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MAISTER. 


Wherein is moſt plainely ſhewed the true 


and perfeR way 0 Tpooponacilg the French 
tonguesto the furtherance of all thoſe which * 
| would gladly learne it, 


Firſt collefied by M'. C. H. and now newly corre- 
Fed and amended by P. Erondelle, profeſ- 
ſor of the ſaid tongue. 


Printed by Richard Field for Clement K wiohr, 
dwelling in Paules Churc the 
figne oftbe boly Lambe, 164.3. © 
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HT INE I 

| (S90E: & TICKOYOOXE x 

A WARNING TO 
the Reader 


TA gentle Reader , I will warnethee 
of one thing , that thou do not 
eek the ele ancy concerning the 
Engliſh #n this booke-for 1 ; 
pretend to teach thee any other 
thing then the Friench tongue : becauſe that if I 
would keepe the Engliſb phraſe, I ſhonldcorrups 
the other, the which would turne to thy great hurt: 
« thing not obſerned heretofore, at 
For they bane cauſed the French phraſes ts 
ſerne the Burgonion, Flemmi(þ , or Englifs : the 
which ſhould be done cleane contraric : as by anex= 
ample, 
Yathno bovie aſked foz me? 
| N'aperſonne demande pour moy? 
| eAndtheFrenchmanſaith, 
| Perſonne ne m'a-il demande ? pet; 
| Pake the fire varne; 
- Faites bruler le feu; 


A 3 


TO THE . READER. 
eAnd onr phraſe iz, faitez du feu, or, 


allumez le teu. 

Here you may ſee in theſe two manner of ſþee* 
ches , what difference there is betwixt them both: 
alſs what diſcommoditie enſuethta imitate and fol- 
low the Engliſh phraſe. 1 might bring out ax infi- | 
nite nawber of ſuch like , which are not recemed as | 
mong our common, which 1 will leane to auoidte« | 
dioufneſle. 

Now to the tntent that onr Scholers may obtaine 
our tongue the ſooner , 1 hane imagined this way. 
to marke by aſpeciall token certaine letters which 
*n reading ought partly to be left : deſiring thee 

(good Reader) to oucrpaſſe all ſuch queſtions which | 
muipht be moned, why they are written, and not ful- | 
ly pronounced. But if thoſe which be in London,mil | 
inthe meane time reſort to me , they ſhall heare by 
word of mouth, to ſatusfie their owne minde, | 

Therefore let not the Reader muſe at the En- 
glih of our booke, but let him take the French with 
ſach good will, as I do gine it onto him. 


—— + 
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THE: 


ff > 


ADL RD (Det 
CEX8Y ES SIE 


T H E MANER 
how to pronounce our 
French letters. | 


Ps WUould dcfire the Learner 
106 S ofour French , to take paine 
al fo p2Bnounce perfectly: our. 
(7a letters , as the firffand moſt 
OY, "ſureſt ground. | 
a, be, ce, de, c, ef, ge, aſh, i, f,m, en, o, pe, qu, 
err, eff, te, u, ex, y-greek, z.cd; etranche, 
Afterward theſe our Uowels, 
a,e,i,0,u,y. ” 
Then theſe ſillables following, Where you 
multnote,that we pzonounce(i)as the Eng 
liſh double (ce) as,feeble,cheete; the French 
nian would wiite it thus : fible, chis. As foz 
v, it is harder ofp2olation,which we vo p20- 
nounce without anie helpeof the tongue: (0 
topning the lips as if ydti wotily whiffle, 
ſap,v,and fotmd the CO that rate. 
- 7 ac 


Rules for the 


2 c - 1 O u 
ba be be bi bo bu 
ca ce ce ci co cu 


da de de di do du 
fa fe fe f fo fu 


ga ge A = 0 gu 


ha he c hi ho hu . 
ia ic ie T 10 iu 
la le le li lo Iu 
ma me me mi mo mu 
na ne ne ni no nu 


is. 0-6; 6 0-08 
qua que. que quit quo quy 


ra re re Sa ru 
ſa ſc ſe Sl fu 
ta re re ti to ru 
ma us ve ui vo , uu 
XA xE XC xi x0 XU 
Za zC zC 2i 20 ZU 
ajl -  .::- air aux — ains o3rt 2rc 


bal. | bail blanc biens bazuf bleu 
cail ,, cujit ciel .coy corps ceux 
dieu -;- duit- -dail doit dort - dans 
eaw,-! -» Ex, cut... eft _ et es 
fail faux frais.. foy faint fur 


gail gui grand gna gnons gre 
t 


—  —_— oe 


—— oO  . ——— 
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Pronunciation. 2 


hault hui hors hait heurt hant 
jail jean icu iour iay 1 oy 
lard Iuy Peril leurs Joy Juiſt 
mail muy meurt mais moy miel 
niel nod nous nay n'oit nuift 
ei! ceuf olt ou ours - oft 

pain prou prompt puis peut pieuy 
quand qu'on quel quil qu'un quart 
rail rit read rien roy yut 

fail ſeul faint ſoit fuvir 

tail tuil rort rejin& roict rout 
vail yucil .ycux vain yoit vit. 


Nofe that whereſoeuer the Reader fin- 
deth theſe letters , he muſt leane them pact; 
ly vnſounded: b, c,d,e,f,8, h,!,n,p,\,: if he 
findeth ſtrange that thep be wzitten , and 
not wholly ſounded , thts letter, c, in theſc 
few wozds will chiefly hew that it ſeructh 


much foz the quantitie. 
pale, pale » 
fasle, fowle, 
masle, male-kinde, 
peſcheur, - afiſher, 
paſte, dongh o2 paſte, 


paſte, Capieo; paltic, 
maſtif 


Rules for the 


makin, a matte, 
impcſt, a ſubſidie, 
deslic, loſe oz bnbound, 


All which; wo2ds be long, becauſe of the. ! 
p2eſence of, \: contrariwilſe, theſe following * 
are ſhozt in pzonouncing: 


palle, "a ſhonell oz ſpade, 
falle, a hall, 

malle, a wallet, 

pecheur, a ſinner, 

pecher, « toſinne, 

patte, | apaly, 

pattC, flat-foted, | 
matin, mozningoz early, 
tripot, | afennicecourt, 
dchic, \thinne. 


So that 4 conſume 02 beſfow twitſe as | 
much time in p2onounciug, paſte,fo2 dough, | | 
as, parte, fo2 a paw, Judge = like of the ' 
reſt, which do admit either, {, p,l, 02 certaine | 
other conſonants. ; 

If therefoze the. Reader will be moze at | 
large infozmed 02 latiſfied concerning theſe | 

letters, | 


the | 


ing | 


Pronunciation. 3 


letters , I meane the learned , and he which 
is aScholer , let him reade my vwke de Pro. 
nuntiatione linguz Gallicz, fol. 13. 


Ofthis figne,', which is called Apo+ 


ſtrophus in Latine, 


VP" yon find anp wozd noted with 
this marke o2 token. *, you map ſap 
hardly,that it is put in ſtead of,a c3,c:there- 
fo:e we do wiite, 


Fegliſe, the Church, 
Fepiſtre, the Epiſtle, 
Icftomach, the ſfomacke, 
home, ' the man, 


in ſfead of la cgliſe : la epiſtre : Ie eftomach: 
le home : in this (o2t do we anoid the-gaping 
which otherwiſe would enſue in pzonoun- 
cing, 2, and e: which vice o2 favit we abho2 
and ſhunne , as carefully as the Italian in 
his fins ſpech. 

Sometime, i, 1s faken away by the ſame 
marke , but onely when this fillable, fi, is 
goyned with, il; (foinſteedof : 

1 


Rules for the 
C il yous plaiſt, it pleaſeth you, 
F- il faule, ,. )it bechoucth, 

il a fait, he hath done, 

il convient, it becommeth, 


en ne 2 Re agw EE 


we do wzite , s'il yous plaiſt : $'il fault: $'il a 
fait : Sil convicnt. 


Marke - coniuntiwue. 


Zhis marke - at the midſt of the wozd, 
ſheweth that it is compounded with two oz 
the: as. 


clauſſe-pied, £ aſhoing hozne, 
pont-levis, a 2awing-bzidge, 
oulcre-plus, Yfurthermoze, 
au-iour-d'huy.T at this dap. 


It ſignifieth alſo , that the nert wozd fol- 
lowing the marke muſt be annexed to it: 


batex-le tour nud: / Whip him all naked: 
ou va-ilfitoſt? whither goeth he (0 
que techaur-il de ) quickly ? 


ceia? what careſt thou foz y? | 
menez-la ſouz leade her bndexr the 
le Dras.. % arme. 


What 


wn n= RAGE ATT 9 IE a 


Pronunciation. 4 


What betoken theſe two ſmall prickes 
ypona yowell :as,4,E,1, &c. 


De vowell haning two p2icks bpon the 
head, is deuided from the other going 


befoze: example: 
jousyent, "did play, 
boue, | dirt, 
ic loue, I do p2aiſe, 
rouaille, " | atowell, 
movelle, } marrow in the bone, 
clouer, ' tonaile, 
queue , a taile, 
eſtendue, a ſtretching, 
morne, greene fiſh, 
obeiſlant, © obedient, 


yon multnot ſap, bo-ve, lo-ve, ro-vaille, jop» 


ning, u, with a, 0z e : but thus, bou-&, lou-e, 


clou-er, queu-&, moru-e,obe-iffant, 


What we do call, e, maſculine. 


"T'Ve Engliſh men do p2onounce bery ea- 
fily this,c, which is called e,maſculine: 
not fo2 the reſpect ofany gender , but be- 
cauſe it is pzonounced linely,as the Latines 


do p2onounce , lapide , me, te, ſe, 8c. but 
ſomewhat ſharply : which ,, pou ſhall finds 
alwapes 


| Rules for the 


| alwaics noted with this accent,c,but name- 
ly at the end of the wozd:theſe examples wil 
ſew the ozder of it. 


brusle, burned, 
acheus, ended, 

feſle, )whipped, 
pierce, \godlineſſe, 
bonte, ' gadneſſe, 
amitie &c, -- \ friendſhip, fc. 


a Whar French-men do call 
e, feminine. 


\N\/ Porto] you finde this, c,atthe 
wo2ds end, it is an,e,feminine: and 


hauing but halfe the-ſound of the other; 6, it 
is pzonounced lowly, and as it were dead- 
ly: marke therefoze how you ſound the ſe- 
cond ſillable of theſe (ach Engliſh wozds' 


namely , bodily, 8c. o2 the ſecond ſillable of * 


facere "legere, in Latine , and pzonounce [0 
our,c.feminine at y wo2ds end : marke how 


the common do ſound this Cnglih phzaſe: 
Is hecome? 


__- _Crawples. 
ſalade, aſalade, 
face, the face, 
balade, a ballade, 


mouſtarde, 


a 
t 


Pronunciation, 5 


me- | mouſtarde, muſkard, 


wil 


table, atable, 
* batre, to beate, 
! dame, Ladie, 
| YAO one, | 
donne, glue. 


The pzonunciation ofthis,c, is of ſuch im- 
' poztance, that J doe warne the Cngliſh- 
| mien to take heve in this rule, asarnigof 
weight. 
| To be ſhozt, when you ſhall finde two, ce, 
| ina wozd, the one is maſculine, and = 0- 
|theris feminine: as f2, | 
cognee, ,... ' C anaren; bill, 
_ fuſte 


. gelce, 
.chavgee, -- * 
- abandonnee, 
fouetree, '* * 
trouvce, | 
'Butloit is,that in theſe two wozds onely 
; pou find two, <<, maſculine. 
eres, © {ereated, - - 


£ 
| Fes, appointed by deſtinie, 
thus: byadving, © feminine, pou find thze,c, 


elle 


= Pe 9 RP RP, 


. Rules for the * 


Ccrece created, [leg 
elect the is >appointed,02.02day 
fece ned by deEMEs] 


We hane begun but nowoflate to mark 
e maſculine, not onely at the beginning, but' 
alſo in the middeſt of the wozd: | 


edit, ap2oclamation, 
werite, amerite, 
modercment, )moderately, | 
aiſement, eaſily. | 

f 


A rule of two conſonants. 


Auing laid this light foundation, JI wil 

now teach the learner a ſound grounlVl (@1 
fo2 our language, which conſiſteth in the a1: 
true reading and pzonunciation thereo 
the which fo2 to attaine , he muſt take pain 
to anopd all rough pzonnunciatton ,.thus 
Note when thelalf lefter of a wozdis a con 
ſonant , and thenert wo3d following begi 
neth with another kinde ofconſonant, yo 
mult leane the firſt, and reade with on 
bzeath , if it be poſſible, the whole clanſe 93] 
ſentence: the example will maks it plaine. | 


croyez Q, bel&ene 
ſuirez < 328"? 9 follow $ honeſt men. 
aimes F on Yr | 


D 
iV 
g C 


Pronunciation. 6 


[ leaning, z, and both the, s, reade ſuiy<1e gen 
de bien, 
Il vaut mieux tard que iamais: 
It is befterlate then neuer. 
Leaue bnſounded, t, x, d, and ſap, 
11 vau mieu tar que jamais, 


2da 
ArRe 
3 b / d 


ſ 


! 1, andu, ſometime be conſonants, 
| asin Latine, 


When,i,and,v,are jopned with any other 
bowel oz with themſelues, they become con- 
| ſonants , and therefoze do canſe the laſt cons 
ouny ſonant of the wozd going befoze to beleff : u, 
1 thy alſo coupled with, c : as 
rely Dites vous vray? 

Do pou ſap true? 

Neeſtes vous iamais content? 

Are you nener content ? 

Viſtes vous iamais icuneſle plus bruſque? 
Did you ener ſ& luſtier youth? 

Choſes vulgaires, mais vrayes. 


[e93}] Unlgar things but true: 


Reade, 
Dite you ray ? nete you iamai content? 

+ A Viteyortiamai iguneſle plu bruſque? 
4 Choſe yulgaites, mai Vrayes. 


Rules for the 


An exception, | 
Zheſe liquids, m,n, r, are nener ſtayed oz 
left-by reaſon of any conſonant beginning 
the wozd following : and moſt often, 1.. 
Another exception. 
Sc that you pzonounce always, c, at the 
wo2ds end , whether a vowell oz conſonant 
followeth : as 


toy ther. 
auec , luy > with him. 
elle her, 
froc, Monkes hod, 
Like, broc. a< gallon- 
choc,&c.( <C ſhocke 02 fight, 
An addition, 
Weneuerleaue, f, at the end of a wozd! 
frue itis that we ſtay alittle vpon, f, befo2e 
we p2onounce the wozd following , begin! 
ning withaconſonant : as | 
Le bon beeut d Angleterre, 
Zhe god beefe of England, 
Le meſchef que tu m'as procure, 
The miſchiefe which thou haſt pzocured} * 
me. 
Do the like when ye ſhall finde this ſilla- 
ble, ains : bat leauing, a, vnſounded, ſap: 
Te ne di pas quelz ſent les Princes de noftre 
temps , ains quelz ilz doiyenteſtte: , 


Pronounciation, ; 


A do not ſay what are the P2inces of our 
time, but what they ought to be. 


Anotherprincipall rule to be obſerued 
for the right pronunciation, 


A S pou hane taken paine to ſhun rough 
ſp&ech, by avoiding the pzolation of two 
divers conſonants inſund2y wo2ds : ſo pon 
mult take no leſſe care toefchne to much 
gaping and pawning in our French ſp&ch: 
which fault you ſhall auoide thus: 


a ditainfj, hath ſatd ſo, 

ira auec yous, hal go with pon. 
elle nw, he heareth hard. 

oublie tour, fo2getſeth all. 


P2onounce itas ifit were wzitten: 
Ella dit ini : el-ira auec yous : elloit dur: 


| elloublietout, 
Another example. 
Mon oncle eſt venu: 'Cmine vncle is come. 
Martante aſoupe: | mineaunt hath ſupped. 
Tafille ycourt: + thy daughter runneth 
thither. 
Sa fame eſt venue. his wife is come. 


Sound it thus : Mon-oncleſt venu : ma tans 

ta ſoupe : Ta filly court : Sa fameſt venue. 
Now let vs examine enery letter ſeue- 
I5 2 rally, 


Rules for the 


rally, and declare their nature,being fopney 
withothers. 
Of, a. 
Sound our, a, as pou ſound the firſf ſpllablg 
in Laurence, 02 Auguftine in Engliſh. 
When, a, is ioyned with, io, itloſeth his | 
ſound, 02 at the leaſt it is verplittle heard: 


as pain, vilain, hautain, demain, ſaint, main- | 


tenant, 

3ead, villaine , highminded, tomozrow, 
Holy, now. P2onounce them as if they were 
wzitten thus : pin, vilin, bautin, demin, fint 
mintenant. JButif, e, followeth , D, then, i I, 
cocth moze towards, a, thus 

Balaine, ſemaine, capitaine, fontaine. 

A whale, a weeke, acaptaine,a fountaine. 


And to make it moze plaine , romain, ſou-. 


uerain , and ſuchlike, are p2onounced , ro- 
min, ſouuecrin, &c, but if you adde,e, to it, 
you alter both the ſignification and pzolati- 
on together : as 
romaine, a the romaine, 
ſouveraine - ſoneraigne: 


whichare pzonounced mach after this En | 


glich wozd, villaine, but ſomewhat longer. 
Of, a, before, i, and, y, 


Pzonounce theſe wozds altogether like, 
E,mal- 


m_ 
_— i. dd HA dad fa. i. 
«a 


Pronunciation. 8 


e, maſculine : Ay, ay, ie ray dit, ie Pay baty, 
ie ſcay cela, ic ſui nay, 
Jhaue , Jhauetold the, Jhaue beaten 


| him, J knowthat, Jambozne. 


Such is the waiting , but this is the pz0- 


| nunciation: <:i6: ie tedit, ielEbatu: ie ſcE 


cela : ic ſuy ne. 


Do the like of the firſf perſon ſingular of 


| thefutnre-tenſe of the Jndicatinemode: as 


diray, ſay. 
Ie | eſcriray, a_ wate. 
' | batray, ; beate. 
boiray, {_d2zinke. 
P2onounce them and ſuch like in this ſozts 


Cferay, | "make 02 do. 


 tefere:ie dire: eſcrit6 : batre: boire. 


As foz the firſt perſon ſingular of the firff 
perfect tenſe of the Indicative mode, which 
ſometime doth'end in, ay,ſome French-men 
do pzonounce it as it-is wzitten:; 


marchay, marched. 

« JPllay, J went. 
confideray, conſidered. 
achetay, bought. 


Some other ds pzonounce the by , i,thus: le 

marchi:ialli:ic confideri:iacheri:and all ſuch 

be of the firſt coningation, whoſe Jnfinitine 

do end in, er : as aimer : tomber: iaſer, &c. 
B 3 


Rules for the 


Al. 
 - Now touching our ,ai, you mull make 
and ſound it diphthong like, that is, noz, a, 
no2,i:marke how pou p2zonounce the Engliſh 
wwo2ds, day, ſay, may, gay : and pzonounce 
after the ſame (02t our, ai: as 
maiſtre, Camaiſter. 
naiſre, to be bone. 
maiſtrefſe, Y miſtreſſe. 
repaiſtre to feed. 
Ai,in theſe wozds and like, is long,becauſe 
of the conſonants which do follow it : but in 
the following it mult be ſounded ſhozt, foz 
want of a double conſonant. 
aimes, lone thou, 
faire, to do. 
ſe taire, to hold his peace. 
ſecreraire, 1 aſcecretarie. 
imaginaire,y an limaginarie thing. 
alzire, a reward, 
populairc. |fauonred of the people, 
o2 fauouring the com- 
mons. 


Againe in theſe following , and ſuch like 
ai,tslong : as 


punais, { | Jai with a ſtinking bzeath. 
nials, a < nice one, 

laquay, lackey. 

niaiſe 


e 


2 


5 


PYrononnciatin. 


niaiſe, ; 3 ſhenoddie. 

punaiſe, he ſtinking-b2eath. 
Turning againe to our, ay, you muff marke 
whether,c,02,2, followeth the ſame : foz then - 
it altereth the pzonunciation in the moſt 
park, 
Cramyle, 


Tay, Jhane, is p2zonaunced thus tic: now 
| adde,c,02,2,f0 it , cobien que tu ayes, though 

thou haſt : and it is almoſt pzonounced, as if 
pou ſhould dimde all the vowe!s aſunder; 
namely in meter, thus : a-y-es : a-y.ons: 


tare. an —————— ee ee re A AE 


————. 


VO.y-ONns., 


Likewiſe. 


Eſaye, (Eſay theP2ophet.. 
abbayer, | to barke. 

abbaye, 5 anabbey, 

ayant, | hauing. 

voyez, «yelſg. 

#@ound them as ifthep were ſo parfed, 

E-ſa.y.e, ab.ba.y.cr , ab-ba-y-e , a-y-ant, 
VO-y-ECz, &c. 

To be ſhozt, the Reader mult be very cir- 
cumſpec in this rule,and his teacher a very 
ſkilfall French man , oz elſe all will go fo 
w2acke : foz theſe are otherwiſe exp2eſſed oz 
ſounded, 

B 4 monnoye 


Rules for the 


monnoye, ( money, 

la voye, the way, 

courroye, < agirdleof lether , 02 latchet 
vne oye agoſe, ( of the ſhoe, 
oye, op. 


Where, ec, is not heard , but w2itten to! 


make the wozd long. 
Do thelike in the firſt perſon ſingular of 
the Jmperfec of the Jndicatiuemode, 


fayſoye, make 02 do. 
danſoye, dance. 
chantoye, ſing. 


COUroye, runne. 
aymoye, &c. lone, tC 
Likewiſe the firſt perſon ſingular of the 
pzeſent tenſe of the Subiunctine mode : as 


1ayC, hane. 
combicn Jioye, { although( heare. 
que icvoyc,( that I( ſ&.. 
ic ſoye, be. 


3ut what ſhall the learner do in theſe third 
perſons plurall of the Jmperatiue mode? 

Dh how buſie is this tonague,and into what 
maze doth the learner enter, which doth 
take if in hand? Therefoze let his Tutoz be 
ſeuen fold ſkilful, 


Te faultoye, I did ) leape, 


.quilz 


an. © NC” 


OO" WY "I 


bet 


1127 
| to} 


r of! 


: 


OO IFRS EET RR 


Pronunciation. 77 "MM 


C ayent, } haue. 
>1, Jyoyent, (&. 
qu'i}z Oyent, EY heare. 

ſoyent, be. 


Jopne to this the, third perſon plurall of 
the 4mperfec tenſe of the Jndicatiue mod, 


aymoyent, lone. 
iouoyent, { play. 
Ilz<alloyent, they did<\go. 
crottoyent, C Jtcot. 
buuoyent, &c. d2inke, Fc. 


It may therefo2e appeare by this rule and 
many others , that it is not the part ofa 
ſtranger, except he be learned,and of along 
continuance in France,to gine p2zecepts con- 
cerning the pzonunciation of the tongue: 
yea ,neither of the beſt French-man, be he& 
never ſo learned 02 eloquent in the ſame, ex- 
cept he& hath p2actiſed the pzemiſes by tea- 
ching , oz otherwiſe by a long and diligent 
obſernation. 

A, before, u, 

Sound, a, befo2c, u, almoſt itke, o:as aul- 
tre, Auguſtin , audience , almoft as it were 
wzitten, otre, Oguſtin, odience, 

B, 
We haus two wozds onely which do av- 
mil 


»* 


w > 


Rules for the 


mit,b, at thelatter end , and the ſanic bn- 


ſounded. 
du plomb, 5 lcad. 


vn colomb. 2 apigeon. 
True it is, that in the midff of the wozd 


it is verp often w2itten and not heard: but - 


our anceffo2s haue done it to ſhew the de - 
riuation of the wazd, as in theſe and ſuch 
like. 

debuoir FC dufite,oz to owe. 

prebſtre a p2 tcl. 

ficbure an ague. 

febue: a beane: 
Comiing out of the Latine wo2zds ,debeo, 
02, debitum,presbyter, tebris, taba, 


Of As, op 


When you inde this, c, befoze, a 2, and o, 
ſoundit like, {, a 


; Frangois, r Francis, 02 Frenchman. 


{ſcauoir, to know oz vnderſtand. 
garcon, boy. 

macon, l  amaſon, 

facon, faſhion. 

venez £2, come hither. 

pieca, a god while ago. 


commencons, let vs beginne, 
Pzonounce them as if they were wz2itten 
thus: 


- 


Pronunciation. It 


n |} | thus, Franſois, {auoir, garſon, maſſon, faſſon, 
 venez ia, pieſla, commenſons, &Cc. 
Ch. 
As Cnalith- men do ſound their, ſh, fo do 
2D we our, ch :as in ſtead of 


tt - | chacun "cach one, 
es | charger to loade, 
y | cheual a ho2ſe. 
; cherif ; Acaltife, 
| chiche aniagard. 
chichete niagardnelſle. 
choſe | athing, 
| _ choifir to choie. 
), machouere: &: iaw bone! 


P2onounce them as if they were wiitten, 
ſhacun , ſharger, ſheual, ſherif, ſhiſhe, ſhiſhe= 
re, ſhoſe, ſhoifir, maſhoutce, &c. 

2 Crcept all pzopcx names : as Chanaan: 
| Zacharie: and theſe following and their des 
|, | rived, 


- 
ORE EA LOL 4 


EINE 


cholere choler. 
| chorde a ſtring. 
eſchole *'aſchole, 
| cichoree T cico2y, 


D, 
This letter at certaine wozds end, is ſel- 
| dome oz very little expzeſſed : 
chauld 


Rules for the 


chauld, (heafe 02 hot, 
pied, the fate. 

ftoid, cold. 

paillard, aruffian. 
paillard, alinely man, 
bled, cone. 
ilreſpond, <heanſwereth. 


" Andſometimeit is pzonounced like,t,and 
chiefly if the wo2d following beginneth 


With a bowell: as in theſe: 


Il entend, Che bnderſtandeth. 

il defend, | he defendeth oz fozbiddeth. 
quand, when. 

i! pretend, | he p2etendeth, 

il fend, Checleaneth. 


P:onounce,<,befoze,m, oz,n, almoſt like / 
a:J meaneifthe ſaid, e, be toyned inſpea- | 


king with ,m, 02,9 : as, 


beautifie. 
embz2ace. 

\waddle inclonts, 
carry away. 


Day ambellir, ambraſſer, ammener, &c. 
Likewiſe in ſtead of. 


embellir, 
embraſſer, 
emmaillotter, 
emmener, 


fo 


entende- 


L —_ Py « 


en 


- 
% 
= 


As 


re | 


Pronunciations, 


entendement, Vow. 
entertement, burtall. 
entierement, wholly, 

/ mentir, tfolye. 

| ſentir, fro \mell. 

| enyvrer. to make one d2unke: 


' Pzonounce , antandemant, anterrement, 
ſantir, mantir, &c. 


Crception, 
All the verbes of the third perſon plurall 


ending in,ent, are ercepted : as 


OS lone. 

oiuent, d2inke. 

ll viennent, they come. 
liſent, reade. 


Sap,partly eating oz dzowning; n : ilz ai- 
met, liſet, chantet,&c. De& this moze at large 
at theletter, n. 

Alſo wozds haning, i, 02, y, befoze, cn, are 
pzonounced as they be wzitten : thatis, by 
e; as 


moyen, (* ameane.. 
doyen, a deane, 

| mien, mine , 
tien 5 thine. : 
chien, / dogege- 
terriens earthly. 


Pzonouncs 


Rules for the | 


Pzonounce this wozd, Gehenne, the racke 
as if it were witten, iene : crample: On 
 luy a baille la Gehenne, 02, il aheula Gehen4 82 
ne:Yehath had theracke, oz he hath ben! C1 
racked. an 
EF. \m 

Zhe Engliſh-men ſhall exer pzononnce,} of 

f at the wozds end, although a coi:fonant} 8" 
followeth , but they muff ffap ſomewhat} Al 
dpon , f, befo2e they viter the next wozd fol} fit 


lowing : as th 
tardif leurier, &c. C a low aray-hound, fo 
da bceut ſale, poudzed beefe. P! 
le cerf courant, the running hart, |} 
oriefmordant, ' T abiting griefe, cc 


P2onounce theſe two wozds , nceuf heures, } © 
nine of the clocke , as ifthey were wzitten, 
neu veures, | 


G. 


Thisletter,g,at the wozds end.is ſeldome | 
Witten, and verp little ſounded : as 
ſang blood, 
eſtang Jafiſhpond. 
hareng Jaherring, 
| doigr a finger. 
Tay coupe mon doigt , Jhanecut my fin- 
Ker : pzonounce, doi, very ſhozt, 
' Gn. 


Pronunciation, it 3 


Gn, 

>- Or When you finde any wozd Wzitten with 
hea4 gn, remember how you p2onounce theſe 
)&ne} Engliſh wo2ds : onion, minion, companion, 
and-ſuch like : ſo melting, s, and touching 
ſmothly the rofe of the mouth with the flat 
1ce,} of the tongue, ſay , mignon, ognon, compa- 
ant} gnon: ſay then, cam-pa-gne, com-pa-gnie, 
hat} andnot , cam-pag-ne, com-pag-nie, ſeparas 
fol-] ting, g, from, n: but rather ſound them as if 
they were waitten thus in your Cngliſh 
x tongue, campanie, companie : the Italian in 
p2onouncing his Magnanimo e magnifico 
ignore, erp2eſſeth our, en, bery well: ex 
| cepf, regnard, cognoiſtre, Gene, and few 0- 
es, | thers, where, g,1s not heard, 


G, before, u. 
When pou finde, gua , gue, gui , pzonounce 
them as the firlt ſillable of, gallant, 02 gallop: 
ne | gelding, oz giuen :gift 02 giltic in Engliſh, 
Crcept theſ c following. | 
Zheſe thz& be of thz& ſillables. 
Guile 3 thoſe of Guile, 


iargue < Jdo argue oz rebuke, 
aigue ſharp "n 

[ Which you ſhall pzonounce thus: 
Gli i-ſe:iar-gu-E, ai-gu-E: ag 


Rates for the 


parolle, wozd. 
ſentence, ſentence 
vne& fame, aiguc< alharp > woman. 
dague, \' dagger, | 
ointe. poink, 


Theſe other the be of foure (Pllables: 
contigue, C topning. 
ambigue, < doubtful. 

c/gviſer / to whet oz ſharpen, 


Crawple. 


Sa maiſon eſt con-ti-gueala mienne: 

His houſe is topning to mine. 

Il dit des choſes am-bi-gu-es: ov il parle 
am-bi-gu-cment : Ye ſaith doubtfull things, 
02 he ſpeaketh doubtfully : auez vous 
eſgu-i-ſe mon couteau ? haue pon whetted 
mp knife? 


G, before, ce, and, 1. 

See how you p2onounce, * in genet, ge- 
neration, gentil, gibet, and gilofer : ſo pz0- 
nounce, but not ſo hard,onr,s, befoze, w_ 
oF as 


oeline, ahenne. 
gemeaux, twins. 
gqgnir, fo moane, 
oeniſle, aheifer, 


gibier, | 


(L 
if 
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eibier, wild-fowle, 
gigot de mouton. <4alegaeofmutton; 
giron, the lappe. . 

Is fo2, g, befoze,a,and,o,it is pzonounced 
as inLatine oz Engliſh, 


H. 


Becauſe we can gineno ſpeciall rple foz 
this yon cMl,b, we do ſet befo2e you all thoſe 
wozds which do bzeathe, h, with all their 
compotinds and deriued , by the oder of the 
Alphabet : but firſt and fozemolt wenener 
bzeath,h, after,r- as, foz,tha,the,chi,cho,chus 


ſound, ra, te, ti, to, tu. 
H, ante,a. 

Ha ©  hameau 
bache hana 

hain wow: 
-hairon hante 

hait, ſouhait, and = hanter 

ſouhaitter haquebute 

hale, and hals harquebuſe 
| 'halecr6c » Fhaquenee 

| haler hacquer * 
haleter ' harangue 


C s hara 


haras 
harceler 
hardes 
hardi 

haren 

harer 
harier 
harnois 

har 

mY 
hazard 
hafle, haſle: 
haſte 

hau 

hauber, haubergeon 
hauece 
hauet 
haulr 
haye 
havre 


_ H,anteye. 
He 
heaume 
heRor 


hennir 


heraule 


Rules for the 


henri 
herifſon 
herſe 
heſtoudeau 
hcſte 
heurt. 


H, ante. 


Hibou 
hideux 
hie 


hoguiner 
hola 
hon 
hongner 
hongre 
hongrie 
honnir 
honte 


Pronounciation, 


| hoquet houſſine 
hoqueton houx 
horion 
hors H, antes. 
hote X 
hou Huer 
houbelon huche 
houe hucher 
houlette hulote 
houpe humer 
houſeau hupe 
houſſe hutler 
houſſer Tahon, 

I. 


Do nof p2onounce, i, after, a, 02, c, ifa 
double 1! , followeth : as bailler , railler , &e, 
3Butleaning the ſaid , i, formd, 11, \mothly 
with the flat of the tongue : marke how you 
ſound, Scullion, Collier, oz ſuch like in En- 
liſh , and pzonounce after that maner theſs 
that follow, and ſnchlike :paille, ſaillir, fail- 
lir, taille, treille, veille, vicille : and in theſe 
diphthongs , i, is not heard: bouillir, grenou- - 
ille, quenouille, brouiller, yeuille, feuille,feuil- 
let : and to make it moe plaine , ſound ſuch 
wozds as if they or” thus wzitten : balli- 

A 


cry 


Rules for the 


er, feullie , feulliet&c. When the Italian 

p2onounceth, meglio , voglio, and ſuch like: 

- and the Spaniard, llorar,illeſfia, llamado,they 

erpzeſſe our double, i!, after a diphthong 

paſſing well, | 
| An addition. 

Although ie haue no diphthong in theſe 
wo2ds following , yet fo2 all that thep are 
erpzeſſed as the others going befoze: firſt x 
fo2moft, all ſuch as do end in,i!lon,ag,papil- 
lon, eſchantillon,fondrillon, carrillon:adde fg 
it theſe : bailler , fille, fondrille, bille, Caftille, 
canctille,chenitle,eftrille, famille, lentille,gril. 
le,Cornille, faucille,volacille,formilliere, cra- 
milliere: abiller , babiller, piller , entortiller, 
formiller, petiller, perilleux , and periller , fre- 
tiller :fillaſtre , filleul , miller, hillot, coſtillier, 
tillac, artillerie, efloriller, eſcarbillar, 


. Anexception, 

_ Although theſe few be wzitten with a 
diphthong , nenertheleſſe thep are ſounded 
with the end of the tongue : ville, anguille, 
tranquille , cauillation, eftoille, auillir, andall 
their derined Y 


\What moleſtation and trouble this let- * 
ter 


ſo 


[I 


” © 
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fer bzingeth fo our countrumen, lef the Rea- 
der judge thercof : therefoze leauingafozt of 
aſſes # botchers taking vpon them to teach 
our tongue, we ſhall follow the Nobilitie, 
and vſuall p2actiſe of our Courtiers,in delti- 
nering our p2ecepts about the w2iting of 
our ſpeech : ſe therefoze pon leaue , 1, at the 
latter end of theſe wo2ds : 


Il eſt foul, Che is belly-fall. \ 
il monſtrele cul. | be ſheweth his arſe. 

yn ſol, deux ſols. a tHilling, two ſhillings. 
col, , \ the ecke. 

licol. (Ahalter, 


genoil, The knee, 
tenoil. fcnel. 
fol, fols. ) afwle, foles. 
mol. '(oft oz (moth. 
Nenerthelelſe you mull ſap , vn eſcu ſol,a 
crowne of the Dunne . 


Another obſernation. 


Hener ſound,l,after, au, and, ou, if a con 
ſonant followeth : as 
aultre. 
aulne-— 
oultre, © 
* ſouldre. 


another. 

an £ll. 

farther. 

C the thunder-bolt. 
C3 


Rules for the 


A Court-like vſe abour this 
letter, L. 
Where the common ſozt ſaith : 


veul:-il2 { will he 2 


ſaith he ? 
entend-il? { meaneth he ? 

The Courtier and Nobilitie ſaith: que 
veu-ti? que fait-i? dit-i? entend-i? leaning, 1, 
vnſounded, and lopning, t, with, i. 

Now in this dinerſitie of opinions, A 
leaue the Learner fohis choice. 

Dome do ſap, Iz ont ſoupe, ilz ont fait: 


ilz ont ayme, &c, and others do pzonounce | 


leauing, 2, i} ont fait, ſoups, ayme,8c.others 
leauing,l, do ſap, iz ont ſoupe , iz ont dir, 
fair, &c. but theſe two laſt be the beſt : but if 
aconſonant followeth,leaue both, l,and,s, 02 
z:ſoin ſtead of 


font, do 02 make, 
diſent, ſap, 

mangent, they eate, 
gambadent, 8c. make gambols 


Speake as if it were w2itteu , i font, i di- 
ſent, i mangent, i gambadent, 


M, 


This letter is nener left, though it be 
: changed 


. 


hi 


hi 
fl 


Pronounciation. 


thanged into, n , in theſe wozds : 
nom, ca name. 
faim, hunger. 
temps, time. 
ham, \ an angling hoke. 
hymne, } aſpirituall ſong. 
dam, hurt o2 damage. 
yn daim, {ahinde. 


”" 


Say then : non, fin, very ſhozt : ; tans, han, 


hinne, dan, vn din, 


Alſo pzonounce theſe following , enen as 


they were wzitten with, n, 


champ, a field. 

compte, ( a reckoning, 

champs, fields. 

compres, / reckonings, 

compter, to reckon. 

damnifier, (_ to damnifieo2 hinder, 


Thus : ſhan, conte, ſhans, contes, conter, 


dannifier, 
N, 


Pe ſhall leave this letter ,n, vnſomded, 


onely in verbes of the khicd perſon plurall, 


ending in,ent,: 
mangent, eate. 
3 eſcriuent, thep ) we 
ayment, lone. 
G | C4 


10- 


Rules for the 


iou6yent, $ the zo play. 
 danſoyent-* 2? did dauncs. 

Partly cating,n , ſay, i manget : il cſcriver : il 
aymet : i iouoyer: i danſoyet , theſe two laſt 
and their like ,. very long bpon the laſt filla- 
ble, to make a difference of their thirdper- 
fon ſingular , which is bery ſhozt : as 1] bu 
uoit, i! couroit,&c.and pou ſay in theplurall, 
il buuoyeat, i conroyent, &c, 


This vowell is not heard in theſe wo2ds ; 
paon, ; a Peacocke. 
faon., ?2ayoung Faune. 

VEut you muſt ſap,vn panzvn icune fan, Jn 
fome countries they ſap , vn tahon , agreat 
flic called a Dzone : and in others , vn tan, 

Pzononmnce theſe following , leauing,o: 
boeuf, beefe, 02 an oxe. 


ocuk, an egge. 
coeur, the heart. 
moeurs. \ manners. 
ſocur. /a liter. 
ocuyre, Cwozke. 


enen as thep were thns wzitten, beuf, euf, 


keur, meurs, ſeur, euvre. 
P. 


We dowzite this wozd, Lovp, the Wolfe, 
any 
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and ſound it without,p, thus : ay veu lelouz 
J haue ſ&re the Wolfe. Contrariwiſe we 
ſap, vn coup, a blow,beaucoup, much, vn ſep, 
the ſfalke oz body of the vine. 

Concerning the p2onunciation of theſe 
following w2ite them thus, 
ſept, (ſenen. 


\ compte. | areckoning. 


re mps, time. 
loups. 2 Wolues. 
colips. blowes, 


eps; ſfalkes o2 ſfockes of the vine. 


enſepuclir. | to burie. 
eſcripre, | to waite, 

And ſound them enen as thep were w2it- 
ten, thus : ſer, conte, tans, lous,cous » [Es,e0- 
ſcuelir, eſcrire. 


Q. | 
Pzonounce, q, befoze, u, like, k, as 
qualite. a quality. 
querelle. jo quarrell. 
quirter. fo acquit. 
Day as if they were thus wzitten: kalite, 
kerelle, kirter, 8c. 


R. 
This letter is nener left bnſounded j __ 


Rules for the 


very carneflly J do warne the Engliſhmen 
to make a difference betweene a ſingle and a 
double, r, as in theſe examples: 

Mon mari eſt bien matrride yoſtre defor. 
tune : mp huſband 1s very ſo2y fo2 your mi- 
chance: another, les lirons ont ronge tous 
noz marrons : the Rats haue gnawne all our 
Cheſnuts : Tune gagneras guere, en frequen- 
tant la guerre : thou ſhalt get but little, 
baumnting warres. Let them marke like- 
wiſe how the ſingle , r, is ſounded at the be- 
ginning,and in the midſt of the wo2d, thug: 
Le Roy & 1a Royne ſont las delire & efcrire; 
the King and Nuene are wearie of reading 
and wziting. 


It is a wonder to ſ& what paine wziters 
hane taken about this letter , 4 how it trou- 
bleth the ſtranger : but making this doubt 
plaine and eaſte, I ſay,that firſt and fozmoſk, 
we ſound a ſingle, {; betwixt divers bowels 
as, z., ſay then foz 


chole, a thing. 

maiſon, a houſe. 
mignardiſe, wantonneſſe. 
eaillardiſe, linelineſſe. 
cornemule, a coznet oz pipe. 


As they were waitten, ſhoze, maizor}, mini. 
ardize, 
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ardize, galliardize, cornemuze, & c. Pet ſome 
bo pzonounce theſe wozds with their deri- 
ued,as haning two, \, thus : reflentir, refleme 
bler, as , il reſent Fhereſie d'Arrivs : he hath 
a (mack of the hereſy of Arrins:clle reſemble 
ſa mere:the is like her mother .Zhe common 
and euill vſe to wzite prinſe with his com- 
pounds , and p2onounce it with a, z, thus: 
prinze, reprinze, ſurprinze : but it ſhould be 
wzitten, priſe, ſurpriſe, &c. 

To the end that the Reader map make a 
god and plaine difference betwene a ſingle 
and double , {,let him p2zonounce theſe few 
ph2aſes : poiſſon ſans vin,eſt poiſon: filh with- 
out wine, is poiſon : embraſſer, embraſer, 


| embzacing, kindling : baifſer, baiſcr, to bow 


downe , to kiſſc : caſſade, caſade : camiſade, 
palliflade, 8c, 

A generall rule for, ſ, ioyned with-a conſo- 
nant, in the middeſt of the word, 
TY all pzoper names do ſound , f, as 

Baptiſte, Auguſte ,. Eſpagne : likewiſe 
names of ſects, as Atheiſte, Anabaptiſte, La» 
tinift, 8c. adde to theſe all Subſtantines eny 
ding in iſme, as ſylogiſme, catechiſme, bar- 
bariſme, Iudaiſme, &c. except Abiſme. 

Exception. 
Although theſe be pzoper names , yet = 
my 


Rules for the 


mult leaue , {, vnſounded : Baſle, Creſpin, Bl] birra 
ſtienne, Eicoce , Hieroſme:ſome do ſound, {| biſca 


in Ieſus Chriſt, and ſome do leaue it. 


| biſc: 


Cven as J hane taught pou to bzeathe onrf biſcr 
h, at the beginningofour French wozds , ſo] blaſ 
likewiſe J wil teach you to ſound 'our,\,jov-] bruf 


ned with a conſonant in the middeft of the 
wo2zd, with the compounds and derined of 


them: firſtand fozemolt: 

A. aſpe& 4 
abſconſe aſperges aſperger 
abſterſif aſperite : pet lap, aſpre 
abſtraccion aſpirer afſiſter 
acoſter aduſte aſtres aſtraindre 
adminiſtrer agrelte aftuce areſter 
alquemiſte auſtere auſtraſie 
anagrammatiſme —=-auſtruche 
auguſtie Atheiſte 
annalifte B. 
Apoſtolique : ſay ne- Barbareſque 

nerthelcſle baſque baſte 
apoſtre baſtille baſtion 
apoſtasic baſtonades 
apaſter except baſton : 
- apoſtrophe beſtiole 
apoftume beſtialite, ſap, beftail 
artiſte 


beſte, and ,beſtelerte | 
bir- 


re 


biſcarie conſte :as, il ne 
ry biſcuir *' . conſteriendecela 
blaſphemer coſmographie 
bruſque coltiller | 
| conſtipation 
Go conftruire 
{| Cameriſtes conteſter 
4 cataſtrophe contreſcarpe 
cauſtique contriſter 
celeſte crepuſcule 
chaſtete coruſcacion 
circonſpeR criſtal | 
circonſtance crote{que 
ciſternes curialiſte 
' clandeſtinement cuſtode. 
clictere D. 
combuſtible Damaſquiner 
confiſcation demonſtracion onely 
confiſtoire defaftre 


oe 


| aſpucex , reſpirer, &c. &6. 


Pronunciation. 
birraſque conſtance 
biſcaye conſtellacion 


conſiſte, withall the debuſquer 
derined of,Ko,ſtas: ag deſcripcion, Eall the 
refiſter, aſſiſter &c. Cabſkantines in, cion, 


conteſter coming from the conv 
conſpirer, & the com pounds of rhis verbe, 
pounds of Scribo ; ag, inſcription, 


deſes 


Rules for the 


deſeſperer domeſtique, 
deftituer E. 
with all the copounds Ecclefaſtique 
of his, egeſtion 
defifter embuſcade 
deftince enregiſtrer 
derefter eſcabeau 
digeſtion eſcabreus 
diſcontinuer eſcalade 
diſcorder eſcamper 
diſcouurir eſcarbillat 
diſcretion eſcarbot 
diſcrepant eſcargot 
diſcuter eſcarpins 
diſgrace eſcarſelle 
diſparir eſcoperterie 
diſpenſacion eſcouade 
Gif, oſer eſclave 

aif) ſte eſcrimer 
difourer eſpace 
diſtance efpece 
diſtampere eſperance 
diftillacion eſprit 
diftinguer eſquadron 
diſtique eſtafier 
diftraire eſtaſe 
diſtribuer eſtamel 
diſturher eſtimer 


eſtocade 


Pronunciation. 


| cyangeliſte. 


fuſtiguer, 


Gargutſques, [1p] 
gargaſques 
aftad 


H. 


Hoſpic 
herborifte 
hiſtoire 
hiſtrion 
holocauſte 
hoſtie 
hoſtilite. 


| I 
Jaſpe 

illuſtrer 
impoſture 
improvilte 
a Vimproviſte 
inceſte 
inconſtant 
incruſtacion 

- indigeſte 
induſtric 
ineſperement 
infeſter 
infiter 
inſpiracion 

inſtable 
inſtaler 
inſtant 


inſtiot 


Inſtigacion 
inſtituer 
inftruire 
inſtrument 
inteſtins 
inueſtiture 
juriſtes 
iuſques 
juſtice 
juſtifier, 

L 
Lanſqueners 
legiſte 
lite 
luſtre 
lourdeſque. 

M. 
Magiſtrat 
maieſte 
manifeſte 
maſculin 
maſque 
maſtic 
menſtrual 
miniſtre 
miſte 
miſteEre. 


miſtique. 


Roles for the - 


modeſte 
moleſter 
monaſtere 


moreſque, 9zZ 


moriſque: 
monſtre, foz 
a monſter 
moſquer 
moſquee 
mouſtache 
mouſtele 
muſcade 
muſcadct 
muſlc 
muſcles. 
N, 
Nonobſtanr, 
O. 
Obeliſque 
obſcur. 
obſtacle 
obteſter 
obſtination 
offuſquer 
opuſcule 
organiſte 
oftade 


| oſtentation, 


paſcal 


paſtenades 
perſiſter 


peſte 
piſteau 


piſtolet 


polte 


P, 
Panhoniſtes 
papiſtique 
paſteur, except 
paiſtre, 


poſterieur 
poſterite 


poſtiles 


1 poſtillon 


oo 


poſtulacion 


poſtpoſer 


poltule 


poteſtat 
phantaſtiquer 
| predeſtinacion 


prep poſtere 


4 presbitere,onely 


preſtiges 


priftin 


proſcrire, except 
eſctire, deſcrire: 


Pronamiation. 


proſpective 
proſperer 
proſterner 
proſtituer 
proteſter, 


(QQ. 
Queſtion 
donner la queſtion, 
that is , la gehenne, 
02 torture, to giug 
the! racke, 


. Reviſe 


reſpeer 
reſpeivement 
reſpirer 
refolendir 
reltaurer 

reſte 

reſtituer 
robuſte 
ruſtique 
ruſtre. 


So 
Satisfaire 
ſholaſtique 
ſeneſtre 

D ſqueſire 


ſequeſtre 
ſeliquaſtre 
ſylogiſme 
lilveſtre 
finiftre 
folftice 
ſophiſte 
ſparme 
ſubbaſtacion 
ſubſtituer 
ſubminiſtrer 
ſubſtance 
ſugeſtion 
ſuſpe& 
ſuperſticieux 
ſuſpendre. 

To 
Tempeſtatif, and 
rempeſtariue,onely. 


This conſonant is p20nounced like, c, in 
French wozds derived ont of the Latine , 


in, tio: as 
indiſpofition, 
interrogation, 


condamnation, 
affeRion,&c. 


Rides for the 


terreſtre W-: 7 
reſtament | dif 
reſticule { 
teſtifier - ; -Þ cep 
teſton 

teſtonner | 


and the compounds | 1s a 

of ecans, & pzepoſts}. © 

tion,as c 
transfigurer C 
criltrefte c 
rurqueſque. 

V. 

Veſtales 
veltiaire 
veſtiges 
vilaneſque 
viſcoſit 
viſtampanade. 


ann indiſpoſition. 

an interrogation 03 de 
demand. =_ 

a condemnation, din 

an affection. ſei; 


Whis 


« 


g 


/ Pronunciation. 22 
Which you ſhall pzonounce by,c,thus:in- 
diſpoſicion : affeccion, &c. 


'Wenenor ſound, t, in this Mlable , er, ex- 
cept anotherz:, followeth. 


This kind of, v, in tho middeſt of y wozd 
is a conſonant, and this, u, a bowell : as 


mouvoir, to moue. 
_ ouvrier, a wozke-man. 
couvrir, ko coner. 


conyolter, &c,T toconet. 


What reaſon our 'French-men hane fo 


4wiite, x, fo2, 5, J know not : but the ble is 


ſach, that we ſound,x, at the wozds end,like 
$:88 

deux, two " 

fix, fire. 


| 


% 


paix, Peace. 

prix, Pzice, 

noix, anut. 

poix, pitch. 

Hay, devs, ſis, pais, pris, nois, pois, && 
Sound theſs wozds, 

deuxieſme, C the ſecond. 

txieſme, ) the it. 


ſeixieſme, T theſixtenth, 
D 2 


Rules for the 
As ifthey were w2itten, deuzieſme, fizj 


eſme ,dizieſme, {cizicſme, & 
ſoixante, ſixtie. te 
lexive, The lie of the bucke. £ 


nd : 
nd ( 
I (ay 
s, is 
wart 


Bruxelles, a townes name in Brabant 
complexion, T a complexion, 

Arep2onounced as if they were wzittir 
wity a double,f, thus : ſoiſlante, lefſive, Bry 
ſetles , compleſſion : the reſt are pzonoun 
as in Latine. 


excelſhf, erceeding. | ou 

extraordin aire,\\ erxtraozdinarie. ms 

extravagant, }onutofthe way. " o 

exercer, to exerciſe, wh ; 

exemple an example. Pe 

executer, ko execute. nL; 
Y: 


This letter doth differ from, i, in th 
ſozt : foz, y, is neuer toyned with any bo 
ell to be a conſonant, but alwayes is en 
rev fromit, as: 


: 


ayant, hauing. 
ayeul, aunceſfour, \ 
yoyons, let vs ſ&, 


ayons, &c., . let bs hape. '% 
Which wozds you ſhallſound fo:a-y 
a-y-cul , yo-y-0ns , a-y-ons , lo-y-aute : 
ſuch like. 


zur 


hird 
Andi 


7. 


Promounciatien. 24 


L. 

Some not knowing the pzopertie of this 
etter , doconfound 1t with, s, at the wozds 
Fnd 2 ag, tances, tancez , trompes, trompez, 
and ſach like do euidently (hew ! foz when 
I ſap , tu me trornpes, thou doft deceine me, 
s, is pzonounced bery ſhozt, d2awing tos 
'Fvards,c Ffeminine.,that is deadly : but when 
Jſap, vous les trompez , pou dcceine them: 
zous les batcz fans cauſe, pou beate them 
vithout cauſe , the laſt fillable ,ez,, is both 
"ng © ſharpe : likewiſe in the paſſine voice: 
Is , ilz ſont cnangez , they are changed: ilz 
Jont enragez,, they aremad, Fc. 

Pet theſe following are pzonounced as 
nLatin :mes, tes , les , ſes, ces, axes, ecces, 


fit} 


ggProccs. 
bo | 
ſew Theobſeruation of the quantitie 


in our French tongue. 


E obſerne acertaine kinde of guan- 
titie in the mideſt , 02 in the end of 
zur wo2ds. Within the wo2 ds thus : all the 
hird perſons plurall, of p firſt perfect of the 
Indicatine mod , do dzaw the laſt fillable 


auing one-very long: as, 
D 3 Iz 


Yi). 


Rules for the 


mangercent, ate, 
om Yread on 
Ilz& conclucent, > They concluded. F 
extendirent, } extended. * 
amoindrirent, lelened, 
Likewiſe theſe: os 
Caucaſe, {22 ? Poſſible, p 
Maraſtre, = Remiſlible, li 
Fillattre, S | Peniblec, 5 
Opiniaſtre, & | Combuftible, 
Fournaiſe, E Mignardiſe, 
Punaiſe, | & | Couirdiſe, 
Maulvaiſe, ® | Marchandiſe, 
Bourgeoile, « = Gaillardiſe, 
Capable. < | Mandoſe, 
Periſſable, | =- | Couperoſe, 
Changeable, on | Choſe, 
Erable, | & | Encloſe, 
Cornemuſe, 2 ; Hideuſe, 
Iem'amuſe, © | Fameuſe, 
Intruſe, | 3 | Advantageuſe, 
Camulſe. Ls Perilleuſe. 


At the wozds end, if, <, maſculine do ov 
cupte the place , the accent is caried vpon it 
thus : ledevaliſc, je ſoy deyaliſe: je maiſtriſe, 
je ſuy maiſtriſe, 

Do the like if;z,be there plcaed,as : mar- 
tiriſe , martiriſez : authoriſe, authoriſez , &c, 


wet a. A mn on ot a 


Pronounctation, 25 


Jf,r, occupieth the place , if dzaweth the 
accent bpon it ſelfe : as, le remporiſe, tem- 
poriſer, bapriſe, baptiſer ſcandaliſe, {candali- 
ſer, &Cc. 

Ie, 

Mheſelikewiſe belong : and to make it 
moze plaine foz the Engliſhmen , J hane 
marked , i, with an accent long, becauſe 
lightly they dzowne, ec, at the wozds end:as, 


fellonnie, crueltic, 
marvoisiCc malmeſey. 
philoſofie, philoſophie. 
talousſe tealouſte. 

Ine, ſomewhat long. 
couſine, ſhe couſen. 
concubine, ) aconcubine. 
cuiſine ,. ' a kitchin. 
yoiline, a ſheneighbour. 

Paradoxicall , or rare rules, and therefore 
worthy to be noted, | 


O® beſt Frenchmen ary ſoſcrupulous, 
and hate ſo much a gaping oz yawning 


in their ſpeech , that to atioid the ſame , they 
——_ letters to ſweten their language, 
us : 
Ou va-il? Where goeth he? 
3 What is the matter there? 
Doth ſhe wepe? 
" ÞD4 They 


Quey a-il 13? 
Pleure elle? 


Rules for the 
They pzonou'ce, el ya ti? qu'y atila? 


pleure relle? Againe! 
Que dira on? C What will thep (ap? 
Mepayeraon? ) Will thep pay me? 
L'appellera on? ) Dball one call him? 


Ira elle 1a? Shall ſhe go there? 
P2onounce que dira ton ? 82, que dira lon? 
me payera ton?02, payera lon? I'appellera ton? 
Iratelle 1a? and ſach like. 
Monſieur ail diſne? C hath mp Lo2d dined? 


a-il fait? hath he done? 
a-clieeſcrit? Jeon ſhe w2itten? 
aymre'l? doth helone? 
danſe-clle? doth ſhe dance? 


Sap, a ti dime? ati fait ? a telleeſcrit? 
Ayme ti? danſe telle ? and foz 
Comment s appelle-il? ſap, fapelleti? 
Comment sapelle Ne, ſound, ſapclle telle? 
Another fine obſervation, 
 7Þen any wo2d endeth with ,n, and 
the next-beginneth with a vowell, 

topne the two'wagds in ſuch (63k, as if they 
were wiitter-witha double, n, thus, 


on afait, " thep have done. 
mon atny, mp friend, 
ron ennemy, ( thineenemy. 


Say thus , on na fait : mon-namy : ton nei 


| - nemy, 
Do 


ning \ 
Vou 
hane £ 


into , 
conrter 


? 
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Do the like when another wso2d begin- 
ning with anp vowell, followeth, s, thugs: 

Vous avez aflez, {i vous eſtes content : pou 
hane enough, ifpou becontent, changing, s, 
into, z, ſap: you zave zaſſez, fi you zeſte 
conrenr, 

Nous ontilz trompez ? have they deceined 
bs 2 P2onounce, nou zonr ilz rrompez? 

P,is the like, ag:vous mangez trop a coupy 
yon eate to gredily : ſap, trop pacoup. 

T,1is of the number of them , as it appea- 
reth by theſe examples : que dit il? what 
ſaith he ? P2zonounce , que di ti? Que feront 
Jelles ? what will they do - as if it were 
Iwitten , que feron telles? rout yeſt, all is 
there : ſay , tou ri et: Tout vient a point, qui 


Pair atrendre : all will fall well, if one can 


be patient : ſap, vien ta point. 
Mp Vieg,daſe dath malifiouflp ſpeake 
agmvylt this, \c le rec anda cent-whlle 
nel\de#/de vh de Bar , camntpe dRabe- 
ais, 2 fd qu'il aptegrine 4 mevx part. 


AcontraQtion or ſhortening 
of words. 


T 'Þe ſcrupnloſity of our beſt countrimen 
is ſuch , abont the \mothneſle of their 
ſpeech, 


Rules for the 


ſpech,that to ayoid to much gaping, they in 
termingle letters not w2itten, bat onely 


kenin in their ſpeaking. They do wzite jt - 
deed : ; 
diſne? dined ? - 
ya )fait? done? | 
ail eſcrit? hath he wiitten ? | 
oul ? heard ? | 
And they pzonounce thus : 
dit ? dit ? | V 
fair? { Indfoz ) couſu? EY 
eſcrit? { aclle ydormi? = 
oui? ſoupe ? Jo 
we ſap as if if were waltten, 
dit ? | 
—_ coulſu ? | 
s dormi? BÞÞ 
ſoupe? 


Likewiſe foz, Oi va-il ? Whither goe 
he? ſap, vari? mange-il? doth he cate ? ma 
ge ti? And ſo foz, ol! va-clle? mange-ellelÞy 
ſay, ou va telle ? mange telle > Comme 


$ appellc il ? comment &appelle-elle ? ſay} « 
s*appelle ti? Sappeltc telle? { 
il? he go ? 1 

ira , hall ( 
elle? ſhego ? t 

C 


As if it had bene wzitten, ira ti *iratelle! 
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Pere thon ſet ( gentle Reader ) how 
we call in , 02 adde letters into our ſpeech, 
which are not wzitten ; and contrariwilſe, 
in theſe following , we take away ont of the 
middelſt ſome that are wzitten, thus: 


Madamoiſelle de N. c } Miſtris of N. 


mon capitaine, wp captaine, 
Aad we ſound, Madmoiſelle de, &c. 
Mon caprtaine. 


Jn theſe following, we ble a ſhoztening, 
which the Latines do call concraRio 03 ſyn= 


cope; 


amenera, bing. 
laiflera, leaue. 
n If (zemun on 
differed, , deferre. 
demourera, remaine 02 dwel: 


We pzononnce , ametra, lairra, dorra, oz 
donra, difterra, demurra. 

Likewiſe, in ſtead of, ceſt-home, ceſte 
femme, aceſte heure, ceſt eſcu :pzonounce, 
Rome: ſte fame: a eure : fttecu, This wehane 
learned of the Atalians,which do wzite que- 
ſta matina, this mozning , : a queſta hora, e- 
nen now : and pzonounce fta marina : or ſta 


mane, a ſtora, Que ferons nous ___ 
iMmc 


Rules for the Pronunciation. 


dimee ? What ſhall we do this aftcrnone? 


ſound, ſt preſdiinee, where Apocopa ts bſed: 
thelike is vſed in the Engliſh tongue,as foz, 
it is, pou ſound, tis, &c, 


The decorum which rhe right French-men | 


do obſcrue in their ſpeech, 


P theſe few eramples , the gentle Rea- 


der ſhall learne fo topne, and as it were 
lmke together a whole member o2 diners 
wozds, enen as they were but one, thus: 
Oa adir ainſi : they haue ſaid ſo : pzononnce 
on na dit tinſ1: il a faita [cauoir a tous ſes ſub- 
jets, que &c. hehath ſignifted to all his ſub- 
iccts, that, 4c, p2zonounce as if if were wzit- 
fcn, il la fet taſſayoir. 
le vous payeray en bon or, etbon argent, 
F will pay you in god gold and aluer: ſap 
bonnor ee bonnarjant. 


Zobe ſhozt, when any wozd endeth with 


a conſonant and the nert beginneth with a 
vowelil, topne both the wo2ds together : as 
yous eſtes trop aſpre : pou are tw ſharpe 03 
earneſt: found, vou zete tro papre : aller au 
preſche, to go to the @ermon : aller a la mai- 
ſon, to go home: ſay , alle ralamaiſon : alle 
raupreſche. 

mon 


pg ne 


Rules of Grammer. 


mon ame, mp ſonle. 

ton ame, thy ſoule. 

mon hoſteſle, Y mp hoſtelle. 

& ton hoſteſle, thy hoſteſſe, 

Sound, mon name : ton name ; mon noe 


tefle, &c. 


| Rules of Grammer. 


— 
- 


| TI" be diuers notes, whereby we map 

know & ſfranger, but theſe be the tws 
p2incipall : that is, the articles, and the firff 
| perkecttenſe of the Indicatine mode. 


| Our French Articles are two, the maſcu- 
line, and the feminine : the maſcyu- 
line is thus declined, 


=» — FT WB On WW oO 


Singul. 


Nom. N couteau': Dne knife. 

Gen, Dy'yn covteau; Df one knife. 

Dat, A vncouteau: Zo one knife. 

Accuſ. Vn couteau: Dne knife, . - 

Voc. O couteau*D knife. x 

Abl. Par vn couteau : By one knife. 

D2;, Avec yn couteau : With one knife. 

 Plardl 


4 
1 


Rules of Grammer. 


Plarall. Voce 
Abl. 
Nom. Les conteaux : The knines. OM » 
Gen, . Des coumeaux : Df the knines. 
Dat. Aux coutcaux :To the knines. | 
Accu, Les couteaux : Tho knines. | 
Voc. Ocouteaux : D knines. 
Abl. Avecles coureaux: With theknines. | 
Dz, Par les couteaux: By the knines. Non 
Another. mga 
Singul. - 
| ab] 
Nom. Lebanc: The fozme. » 
Geri. Dubanc: Df the fozme. 
Dat. Aubanc: Tothefozme. 
Accuf. Le banc : The fo2me. 


Voc, Obanc: D fo2me. 
Abl. Parle banc : By the fozme. 
Dz, Avec lebanc : With the fozme- 


Plarall. 
Nom, Les bancs : The fozmes. 


Gen, Des banes : Df the fozmes. 
Dat. _ Auxbancs: Lo the fozmes. 


Accu, 


Ss, 


4 


| Voc. O fame: D woman, 


Rules 0 f Grammer. 


I Accuf. Les bancs: Thefo2mes. 

Voc, Obancs: D fo2mes, 

Abl. Avecles bancs : UWith the fozmes. 
2, Parles bangs : By the fozmes. 


The feminine gender, 


A 


Singul. 


Nom, Vne fame: Dne woman. 
Gen. D'vne fame: Df one woman. 
Dar. Avnefame: Toone woman. 
Accul, Vne fame: Dne woman. 


Abl. Avec vne fame: Uith one woman. 
D;, Par ve fame: By one woman. 


| 


Plural. 


Nom. Les fames : The women. 

Gen, Des fames: Df the women. 

Dat, Aux fames: To the women. 
Accul. Les fames: The women. 

Voc. O fames: D women. 

Abl. Parles fames: By the women. 
Dz, Avec les fames, With the women. 


Singub, 


Rules of Grammer 


Simpul. © 
Nom. La feneſtre: The window, N 
Gen, Dela feneſtre : Df the window, Ie 
Dat. Ala feneſtre; Zo the window, It 
Accu, La feneſtre: The window. & 
Voc. O feneſtre: D window. plac 
Abl. Avec la feneſtre; With the window, } mol 

wo? 

Plar all. ſe 

ſi 

Nom, Les feneftres: The windowes. Pet 
Gen, Des feneſtres: Df the windowes. you 


Dat, Aux feneftres : Zo the windowes., 
Accul, Les feneſtres: The windowes. 
Voc, © feneſtres : D windowes, | 
Abl. Parles feneftres: By the windowes. | 
Jn like manner the learner ſhall decli 
all Nounes, either of the maſculine o2 f 
minine gender, with this aduertiſment, 
that there is no difference of gender int 
plurall number. 


La, 


Þis fillable, la, hath thz& diners ſign 
fications ; foz often it is an artÞ 
de of the feminine gender : as , la pome, 


ſometime a relatius,as 


Ol 
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On eſma chemiſe? Uhere is mp ſhirts 

Nela voyez. vous pas ? Do pou not ſe it? 

Je nelavoy pas: I ſee it not. 

lela voy: I (it, 

Sometime it is an aduerbe ſignifying 
place, then it is ſo marked, 1a: and itmuſt 
molt often in reading be topyned with the 
wo2d that goecth befoze; as 

ſeez vous la au bout dela table. 

ſit pou there at the bozds end. 

Pet we ſay, 11 eſt la ſus en paradis: 
yous jouez la-dedans a plaifir, 


The difference of, bel, 
and, beau. 


B* , is alwayes put befoze wozds begin 
ning with a vowell : as 
; vne bel arbre: afaire tre. 

yne bel home, &c. a faire nan, tc. 
| but, beau, cometh alwayes befoze a conſo- 
| nant: as, beau f1z, a faire child. 


The difference of, je, moy, 


tu, and, toy. 


1538 fonre P2zonounes differ thus : je 
is alwayes ioyned _ the Uerbe, and 
moy, 


- wilrehearſe all the clauſe, whichis tediong, 


in ſtead of, ma ame, ta harba, ſa hoſt, 


Rules of Syntaxe. 


moy, is abſolute: as if I ſay, 
qui a faitcela? 
who hath done that? 

pon anſwer, moy, J : and not je :ercepf yoy 


as, 
je Pay fait 
I haue done tf. 
Tu, and, toy, are the ke: 
as, quirit? c'eſt toy : 
wholaugheth 2 it 1s thou : andnof, tu, 


Of certaine Pronounes 


poſſeſſines, 


Jn, ma, ton, ta, ſon, ſa, are of like na 
ture, as , bel, and beau: to anoyd 
gaping which would follow, we ſay : 


mon ame : ton harbaleſte. 


my ſoule: thy croſſebow, 'd} 
ſon hoſeſle, -J\ 
his hoſteſlc. | 


Finally,if the Subſtantine beginneth by } £ 

a bowel, although it be of the feminine gen-} JJ 
der, we topne vbnto it theſemaſculines,mon, n 
ton, ſon, <1 
Me, 


_ 


| 
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Me, te, ſe, le, vous, 
Heſe fillables are commonly ſet befoze 


T mertes: + AS, 


jevousprie:je terecommende, 
I p2ap pou: Jcommend vbnto thee. 
Jil me bat: jele voy :il ſe courrouſle. 


il ſemocque : je me ry de toy: 


he mocketh :J laugh at the. 


he beateth me : J (c& him : he chafeth, 


* Batifthequeſtion be aſked, then, vous,and 


tu, follow the vcrbe : as, 
que dites vous ? 
what ſap pou? 
que fais tu? 
what doſt thou? 
Nous, and, vous, 
WP" yon finde two , vous, fogether, 
take the one foz the Nominatine 
caſe, and the other the accuſatine, as, 
VOUS VOUS trompez., 
* Jyon deceine pour ſelfe. 
yous tuerez yous? 
f will pon kill pour ſelfe? 
Nous, is the like, as, 
” nous nous layons. 
we waſh our ſelnes. 
nous ne nous Mmocquons PAs 
« we donot mocke, 
\ | GE 2 | Noz, 


Rales of Syntaxe. 


Noz, and voz, 


17 theſe wozds be ſet befoze ſubftantines, - 


we ſap, b 
noz biens :voz amis. in n 
F 3 our gods : your friends. Ci 
| but after, ſay, KS 
les bois fontnoſres cr voſtres, kk 
the woods beours and pours. p 
And the one befoze, and the other aftey, by 
ſay, oft 
ce ſont noz amis, er les voſtres. | 
they be our friends, and yours. \ { 
En, le, la, and y, relatives. | 
PN , rehearſeth the thing befoze ou | { 

as alſo, le and, la:as 


(preſtez moy del argent, 
lend me ſome monep. 
vous en aurez : Oueſt mon pere? 


Jret ſhall haueofit: where is my cather 


ne le voyez vous pas? 
doyou not ls him? 
jene le voy pas: ot eſt la 


Iſc& himnot: where is the 
chambriere? appelez la: 


maiden 2 call her, 


STREET 


1% 


; 


| [fe is there : go to 


| 


þ 
| 


| 
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|| en, ſometimeis a p2epoſition : as 
es, 


il et en la maiſon, en egliſe, 
he is at home, at Church, 
en, is ſometime iopned with verbes ſignify» 


' ingmouing fo a place, as 


je vay en France. 


Jgo to France. 
yous enallez-vous. 
yon go your way. 
y,is an aduerbe rehearſing the place ſpoken 
ofbefoze, as , 
jehan eſt-il enla maiſon? 
\i John at home? 
ouy,il yeſt :allez a 


Ieſchole: j'y vay. * 
ſchole : J go thither, 


Leur. 


His wo2d leur, ſometime is a pzonoune 
pollefſine : as 
yy eſt leur droit : 
itis their right. | 
And ſometime a relatine of a thing ſphken 
afoze : as,cft-ce leleur? - 
02, cſt-ce la leur ? fg the feminines._ - art 
ouy, C'eſt laleur, = 
E3 of 


Rules of Syntaxe. 
Of rhe Subſantiue. + 


VV5 follow y02der of nature, putting 
the ſubſtatiue befoze yp adiectiue : as ' 


du pain blanc, de labiere de Mars, &c. 

bread white, bereof Warch. 

But on, mauvais, bel, belle, petir, 

god, enill, faice, little, 

and certaine others , be commonly put be- 
fo2e the ſubſfantiue : as, 

vn bon home: vne mauyaiſe fame, 
3 a god man : an _ woman. 


VVÞ" we deny, we vſeeuer this filla- 
ble,ne,foz a ſigne of denying;and it 
is molt often accompanied with, poiar, pas; 


rien, nul, perſonne, aucun, ſauroy, onques, 02, 


Jamals: as, 
Cjene veux point de cela : il ne fait pas, 


Jwill none of that : : Hhedothnot. 


cequil hadit:je ne voy perſonne: 
that be hath ſaid: J ſee no body. 
' jenedy rien : il n'yaaucun danger, 


| J ſay nothing : there 1s no danger. 
ne le veiſtes vous jamais? 


 did-younenerſe him? 

jene le yeioncques. 

{ Jnener ſaw him. \ 

_ Where you ſhall note, thatthe Uerbe is 
alwayes 


oy 


LL 2 EAA FZ#Z 


mae WW «  * 


» ww w= 
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© alwapyes placed betwirt , ne, and, point, oz 


ſuch like 2 as, 
je ne parle pas, &c. Jdo not ſpeake, 
Degicesof compariſon. 
lus ,1s the ſigne of thecomparatine , and 
tres, of the (uperlatiue : as, 
grand, plus-grand, tres- grand, &c. 
biage, bigger, the biggeſt of all,xc. 
* Bon, hathhis owne compariſon : ag, 
bon, meilleur, tres-bon : mauvaijs, 
xd, better, beſt of all : emill, 
pire, &c. petit, moindre, &c, 
wozle, little , leſſer. 
bicnefait , mizux-fait, tres-bien-fair, 


Trees and fruits. 
Ames of trees be of the —_— gems 
der: as, 
ynpomier, lepoirier, 
an apple tree : the peare tre. 
ſap, vne ſaulz. a willow tre. 
Lavigne, the vine tre. 
But all rhe fruits(few excepted) be of the fe- 


minine gender : as, 
yne ceriſe, la pome, &c. acherrie , the apple. 


Nounes heteroclites, | 
V E make the plurallnumber, by ad- 
ding, s, bnto the ſingular : as, 
T 4. "i 


i 
f 5 \ 


Rules of Syntaxe. 


la fame, les fames, maiſon, maiſons, &c, 
the woman, women,a houſe,houſes,tc. 


ceil, yeulx, genoil.gcuoulx, cheval, 
an epe, eyes, knee, knees, ho:ſe, 
chevaulx, porc, pourccaulx, 


ho2les, hogge, hogges. 
Rules for Verbes. 


Þe firſt perſon ſingular of the pzeſent | 


tenſeof the Andicatiue mode, onght to 
end in, y, meaning of thoſe Uerbes which 
mayleaue, s:as - 

je ſuy, je voy, j oy, je croy, jeſcry : 

JI am, Iſ&, Jheare, J belc&eue, Þ wzice: 
andnot , je ſuis : and this is not onely foz the 
difference of the ſecond. perſon ſingular of 
the ſame tenſe andmod, but alſo to the like- 
neſle of all other firſt perſons of the ſingular 
number of all tenſes and modes which ad- 
mit no, s, as 

j alloy, jallay, j iray. 

I did gd, 4 went, 1 willgo: 
and not, j allois: excepting the Poets : but 
Uerves ending in, rs, and, ts, cannot ſpare, 
s, fo2 the quantitic ſake, 

jepers, Jleſe, je mers, Jleade. 

| A 


if 


we © 


% 7 &% on ® 
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A ſhortening of Verbes, called in 
Larine Contrattio, 

[ Nltead of je differeray , donneray, je laiſſe- 

ray, demoureray, meneray, 
we ſap, je dorray , 02, donray, je lairray, je de- 
mourray:J will gtue, I wil leade, IJ wil dwel, 
je merray, differray. 
! Jwillleave, deferre. 


The future tenſe of the Indicatfhe 
moode, 
Y ho firſt perſon of this tenſe, is com- 
monly fozmed of the firſf of the pzeſent 
tenſe of the Jndicatine, by adding, ray, as 
jaime, jaimeray, je ly, jeliray. 
Jlone, J will lone, I reade,J ſhall reade. 
je prend, je prendray. 
I take, J will take. 
Few beercepted. 
fjeveulx , je yvouldray, je vay, j iray, 
Jwill, J ſhall be willing, J go, J will go, 
je peulx, jepourray, je fay. jeferay. 
! Imay,Jfhalbe able,J make,J ſhall make 
je ſuy, Je ſeray, jay, Jauray. 
I am, Jſhall be, A hane , Jſhall hane. 
je decoy, je decevray, pers, perdray. 
{I deceine,]J wil deceine,J loſe,J ſhal od. 


Of Verbes. 
OF VERBES DES FVERBES 


Imperſonals. Imperſonels, 
N,ez,1on, be N, ou, /on , ſont 
ſignes put afo2e hgnes mis deuant 

bexbes Imperſonals. verbes Imperſonels, 
Example. Exemple, 

Indicatiue prel. Indicatif preſent. 

Zheyloue Oa ayme 

92, men doloue ou, lon ayme 

theploned on aymoit 

they didloue on ayma 

thep hauceloued on a ayme 

thev had loned on ayoit aimeE 

they ſhall lone. on aimera. 

Imperatiue, Imperatif. 

Let themloue. Qu'on ayme, 
Oprative. Optatsf. 

Would God Pleuſt a Dieu 

they loned qu'on aimaft 

God grant Dieu veuille 

they haueloued qu'on ayt aimC. 

would God Pleuſt a Dieu 

thep had loued. qu'on euſt aymc. 

SubiunQtiue. Subiuntif. 


Ding that they loue Veu qu'on ayme 
though they did lone, combicn qu'on aimaſt 


ſ&ing 


Of Verbes. 


ſ\xing that it beſo 

that they hane loned 

though they 

had loued 

after that they hall 

have loued. 
Infnitiue, 

Tobeloued 

to hane beene loued 

* Jhope that they 

{ willlone me. 


Ou ſhall aſſay to 
turne your yerbes 
on this faſhion, 
They loue 
they lone not 
do they lone? 
do thepnot lone? 


Turne a verbe perſo. 
nall in this ſort. 

I reade, J readenot, 
reade A ? 
do Anotfreade? 
thou readeſt 
thou readeſt nof 
readeft thou? - 
readeft thou not? 


— 


35 
veu quainli ſoit 
qu'on ayt aime 
combien qu'on 
aur it airne 
apres qu on 
= ime, 
Infimtif. 

Eftre aime 
avoir eſte aime 
Teſpere qu'on 
m aimera. 


0#u5 eſſayerez 
a tournuer voR 
verbes en ceſt fagon, 
On aime 
on raime point 
a1me on? 
n aime on pas? 


Tonrnez vn verbe pers 
ſonnel eaceſteſorts, 
leli, jene lipas, 


Ji-je? 


ne li-je pas? 
tulis 
tunelis pas 
lis-tu? 


ne lig-tu pas? 


' Indicatiue moode, 
A haue 
thou haſt 
behath. 

The plurall num- 

ber. 

We haue 
pe hane 
thep hane. 

The ImptrfeR. 
Jhad 
thou hadſt 
he had 
We had 
ye had 
they had. 

Thefirſt perfe, 
Ihad 
thou had(t 
hehad. 
We had 
pehad. 

thep had. 
'  Theſecondpre- 
terperfe&, 

Jhane had 
| thonhaſthad. 
be hath had, 


of Verbes. 
: Le menf Induatif. 


Jay 


Le nombre pluricr. 


Nous ayons 
VOUs avez 
ilz ont, 
L Impertef, 
Tavoye 
tu ayois 
il avoit. 
Nous avions 
VOUS aviIez 
11z avoyent, 
Le premuer perfett, 
Iu 
tu eus 
il eut. 
Nous euvimes 
vous cuſtes 
ilz etirent, 
Le ſecondpreter- 
perfect, 
Tay eu 
tu as eu, 


1l acu 


Of Verbes. 


Wehane had Nous ayons eu 

pe haue had VOUS aVez eu 

they haue had. ilz ont eu, 
Pluperf, Pluſ-perf. 

Jhad had Tavoyceu 

thou hadft had tu avois eu 

he had had, il avoir eu, 

We had had Nous avions eu 

pe had had - Vous aviezeu 

they had had, ilz avoyent eu, 

The future, Le fntur, 

Jſhall have Tauray 

thon ſhalt haue tu auras 

he ſhall han. 1] aura, 

We lhall hane Nous aurons 

ye ſhall hane VOUs aurez 

they ſhall hane. 11z auronit. 
CO—_—_ Le menf Imperatif. 

Pane p,let himhane Aye, qu'il ayt, 
The piurall Le plurier, 

Let vs haue ayons 

haue ye aycz 

let them hane. quilz ayent, 

Thepreſent and pre= Lepreſent & pre- 
terimperfeR. terimperfett, 


Would God Jhad Pleuſ a dieu que \euſſe 
thou hadſt 


que tu cuſſes 


he 


he had, 
wehad, 
pe had, 
they had. 


PerfeR and Plul- 


perfeR. 


Of Verbes. 


qu'il euſt: 
quenous cuſſies, 
que yous euſſiez 
qu'ilz eufſent. 


Pluſ-perfett, 


. Would God J had Pleuſt a dieu que j'euf. 


thou hadft had, ( had que tueuſles eu, ( ſe eu 


he had had, quiil cuſt eu, 

wehad had, quenous euſſions eu, 

pe had had. que vous euſſiez cu, 

thephadhad. quiilz cuſſent eu. 
The furure. Le futur. 

IJ p2ay God that Tepriea Dieu que 

Jmay haue hereafter i aye cy apres, 

thou maieſt haue, que tu ayes, 

he may haue : quiil ayt? 

we may haue, que nous ayons, 

pe may hane, que yous aycz, 

they mayhane. quiilz ayent. 

The imperfeR.  LCimperfelt. 
Uhen J ſhould hane Quand 'auroye , 
thou ſhouldſt hane, quand tu aurois, 
he ſhould hane: quand il auroit: 
weſhould haue, nous aurions, 
peſhould hane, vous auriez, 
they ſhould haue. Ul auroyent. - 

| The infinitiue, Linfumtif. 


; 


if. 


en | 


Of Verbes, 


| Tohaune Auoir, 
The perfeRt and more Leperfe?, & plus 
thenperfeR, que perf. 
ZTohane had. Auoir eu. 
The future, Futur, 
Jhope » he ſhal haue. 1cſpere qu'il aura, * 
The gerunds, Les gernnas, 
Tohaue, as Auoir, comme 
deſtre to haue. defir d'avoir, 
! inhauing, en ayant. 
; foz tohane. pour avoir, 
A participle of the Le participe 
preſent. preſent. 
Pauing, Ayant. 
The future. Le futar. 
Which ſhall hane, Qui aura, 
| Thefin gular _— 
; Le ſmgular. 
J am, Ieſuy, -- 
thouart, Ou 
heis. wm, 
1l eſt, 

Theplurall. Le plurier. 
Webe, Nous ſommes, 
pe be, yous eſtes, 
thep be, ilz ſont. 

The imperfe&& L'imperfett. 
J was, Feſtoye, 
thou walk, tu eſtois, 


he was. 
We were 
pe were 
they were. 


The firſt perfect 


tenſe, 

J was 
thou waſf 
he was 
We were 
pe were 
thep were. 

The ſecond, 
Ihaue beene 
thou halt beene 
be hath bene. 
We hane beene 
pe hane bene 


they hane bene. 
Pluperf. 


Ahad beene 
thou hadſt beene 
he bad beene. 
We had beene 
pe had beene 
thep had bene. 
Future, 


Ithall oz will be 


Of Ferbes. 


il eſtoit, 
Nous eſtions 
yous eſtiez, 
ilz eſtoyent, 
Le premier temp: 


perfett, 


Nous fuſmes 
vous fuſtes 
ilz furent, 
Le ſecond, 

Tay eſte 
ru as eſt) 
il a eſte, 
Nous ayons eſte 
vous avez eſte 
ilz ont eſe, 

Pluſ-perfetT, 
Tavoye eſts 
tu ayois eſte 
il avoit eſe, 
Nous avions eſte 
vous aviez eſte 
ilz avoyenteſtE 

Future. 
Ie ſeray. 
thou 


thon ſhalt be, 
he ſhall be: 
Weſhall be, 
ye ſhall be, 
they ſhall be. 
The Imparatiue. 
 Bethou, 
lethim be. 
Plurall. 
Let bs bemerrie , 
be ye, 
let them be. 
Obtatiue. 
God grant I be, 


The imperfeR tenſe 
.. Cingular, 


Would God J were 
thou wereſt, 

he were: 

We'were , 

pe were, 

thep wers: 


Of Verbes. 


tu ſeras, 
il ſera: 
nous ſcrons, 
yous ſerez, 
ilz ſcront. 
L'imperatif. 
Sois tu, 
u'il ſoit. 
Plurier, 
Soyons joycux, 
oyeZ, 
qu'iilz ſoyent, 
Obtatif. 
Dieu veuille que je ſoye 
que tuſois, 
qu'il ſoit: 
que nous ſoyons, 
que vous ſoyez, 
quilz ſoyent, 


L'imperfett temps 
ſmgulier. 


Pleuſt a Dieu que je 
que tufuſſes, (fuſlſe 
qu'il fuſts | 
Quenous fuſhons, 
que vous fufſiez, 
bu'ilz fuſſenr, 

E Plu- 


of Verbes. 


Pluſperfe. Pluſperfe a, 
would od Jhadbin plevſt a dieu que i ; cuſſe 
thou hadſt bene, que tu euſles eſte, (ſts, 


. hehad beene: quiil euſt eſte 
We had bene, que nous euflies eſte 
pe had beene que youscuſſes eſte 
they had bene. qu'1lz cuſſent ce. 


Thefurure of this Le futurde ce manf eff 
moode is like vnto the ſemblable au temps pre. 
preſent, putting an ſer? , adioutant vn Ad- 
Aduerbetoit, . -werbe, pour {aduenty, 
The imper.tenſe of the LU /mper. temps preſe du 
ſubiunRue fingu, Subiunthif ſingulier, 
When A ſhall be, Quandje ſeroye, 
tyon ſhonldſt be, = quand tu ſerois, 


he ſhould be: quand il ſeroit: 
We ſhould be, quand nous ſerions, 
pe ſhould be, vous ſ{criez., | 
they ſhould be. ilz ſeroyent. 
The Infinitiue., L'infinitif. 

Zo be, Eftre. 

The perf.8 pluſperf, Leperf.& Pe 
@9 haue veene. Ayoir eſte. 

The future. Le future 


Urhich ſhall be. Qui ſera, 

Theparticip. ofthe Le parti. du temps 

preſcat tenſe, « preſent, 
Being, ERant, : 


The 


_— 
The Touch-ſtone for 


thoſe which haue lear- 
ned French. 


| Poets pluye , eſbahy , eſbahye, moyen, 0. 
uye, je lay ouye : ayant, voyant , cotoyer, 
cotoyant : forvoyer, toryoyee, face, grape , da» 
me, lame, lame, courtoisie , jalouſie , mauvai- 
ſe, punais, punaiſe, diſcorde, bouillonner, 
bouillon , fouiller , brouille, brouillon, caille 
caille, taille, taille, abiller , baille, bailler, gre- 
noille, quenoille , magnanime, craignans, je 
gapne , gagner, gagnans, cagnarder, rognon, 
migrton yytongner, Dieu, lieu, milieu, ayeul, 
mieux , jeu, meur , peur, ſucur, je te loue, bo. 
ue, faire la mousg, yaincu, vaincue, vn, vne, 
d'vn, &vne, humble, aucun , chaicun, quelcun, 
Ambrii, Aucum, ſus, ſoubz , aragnee, vne cog- 
nee, cloute , entortillee, ceil , dueil, cercueil, 
fueil, orgueil, argenteil. | 


F2 To 


artalkes, nolefſe pleaſant then an 


The Dialogues. 


Tothe cnd that I may teach thee by expe- 
rience and ptaQiſe , that which Thave ſhewe 
thee by art,” ]-haue beare added theſe fari 


Familiar talke to ſu 


the morning. 


H D Francis, riſe and go to 
ſchwle : pon ſhall be beaten, fo24t is 
paſt ſenen: make pou ready quickly, 
ſay pour p2apers, then you ſhall hane 
your bzeakfaſt : go to, ſfirre. 
Pargaret, giue me my holen: 
diſpatch Ipzay you: where is mp 
doublet ? bzing my garters, 
and my ſhoes: gine me that ſhwing:hozne: 
what dopon therezwhy make pou not _ 
Take firftacleane ſhirt, 
foz yours is to foule:is itnot?, 
Pake haſte then, foz Ido tarry te long. 
It ismoilt pet, tarry alittle, .. 
that J may dz2ie it by p fire: a 
Jcannof tarry ſolong: . (dans- 
go pour way, J will vi news of it. 


(chle without pour cleane ſhirt.” 


' Pour mother will chideme, pugots 
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Ieſchole ſans yoſtre chemiſe blanche. 
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e4 fin que ie tenſcigne par experience & 


ratique , Ce que ie tay monſtr har art ot 
® adiou Fes familiers confabulation %_ RN 


woins plaiſagtes, que profitables, 


Deuis familiers pour ſe 
leuer au matin. 


Au Francois, levez vous, et allez 
3 leſchole : vous ſerez batu, car i! eſt 
ſept heures paſſces : abillez vous vikement, 
dites voz prieres, puis vOusauUrez 
yoſtre desjuner : ſus, remuez vous. 
Marguerite, baillez moy mes chauſles: 
depeſchez yous je vous price : ou eſt 
mon pourpoint ? eZ mes iartieres, 
et _ fuliers - Fae moy ce chauſſe-pied: 
que faites yous 1a ? que ne yous haſtez yous? 
Prenez premierement yne chemiſc 
bliche, carla voſtte eſt trop fafle:n'eſt elle pas? 
Haſtez yous donc, car jedemeure trop, 


"Weſt encore moite, attendez yn peu 


quejela ſeiche au feu : j ouray tot fait. 
- Tenefſauroyetarder fi longuement: 


4. allez yous en, jen'enyen point. - 


: » 
, \ 


Voſtre mere me tancera fi vous aller 
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I had rather thon ſhouldeſt be tent, 
then J ſhould be either chid, o2 beaten. 
Where haue you laid my girdle 
and inkhozne - where is all my geare? 
Jhane nothing ready, J will tell 
my father : J will canſe pou fo be beaten. 
Peter b2zing me ſome water 
to waſh my hands and mp face : 

A will hane no river water, 

fo2 it is troubled : gine me J p2ap you 

ſome well, o2 fountaine water: 

Zake the ewer, and poure vpon 

mp hands : pow2e high , what ſay you fog? 
Can you not wat in the baſin? 

(hall you hane alwapyes a ſernant 

at your taile? pon are to wanton. 
Wilt thou that J waſh mp mouth 

and my face, where J have waſted mp 

hands, as they do in many honſes 

. in England 2 what ſot is this? 

Glue me a towell maiden, 

now cine me my b2cakefaft, 

fo2 Jamreadp: ao to: make haſte. 


Yar pou ſaluted your father and pour | 


mother 2 hane you fo2gotten that? 
Whereis he? J know not where he is. - 
He is in the ſhop, that know you well. 
I go to hun euen now: 


_ tn A 


God 
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Yaime mieu]x que tu ſois tancee, 
que {i jeſtoye ou tance, ou baty, 
Ol avez vous mis ma ceinture & mon 
eſcriptoire ? ol [ont toutes mes beſongnes? 
Jen'ayrien preſt: je leditay 
3 mon pere: Ie vous feray barre, 
Pierre, apportez moy vn peu d'cau 
pour Javer mes mains er laface: 
le ne veux point d'caude rivicre,. 
car elle eſt crouble : donnez moy, je yous prie, | 
de eau de puis, ou de fontaine: 
prenez Tejguiere, & verſez ſur 
mes mains: verſez de hault : qu attendez vous? 
Ne vous ſcauriez vous laver au baſſin? 
aurez vous touſjours vn ſeruitcur 
a voſtre queue? vous eſtes trop mignard. 
Vfux'tu que je me lave ma bouche 
etla face, olj ay lavemes 
mains, comme on fait enpluſieurs maiſons 
en Angleterre?quel fot eſt ce-cy? 
Baillez moy vne toudille : chambriere, 
donnez moy maintenant mon deſjuaer,. 
car je ſuy preſt : ſus : haſtez yous. 
Avez vous faliie voſtre pere ct yoſtre 
mere? avez yous oublic cela? 
Oueſt il? je ne ſgay ollil eſt, 
Il eten la boutique, vous le ſcavez bien. 
Te m'en yay a luy desd preſent, _ 
It F424 Dicu 


The Dialogues. 


God giue pou god mozrow, my father, 
and all your company : father, gine 
me pour bleſſing, if it pleaſe pou. 
Are pou bp ? is it time to rife 
at eight of the clocke ? pon ſhall be whipt: 
go, and knegle downe, and ſap 
pour p2apers. God bleſle thee. 
Sce&ke at tbe end of the bake foz Guening 
and Yozning pzayers. 
Now go, and have merecommended 
bnto your Paiſker and Piffrelſe, 
gnd tell them, that Jpzap them 
to come to mozrow to dine with me; 
that will kepe yon from whipping : 
learne well, to theend that you map 
render bnto me pour leſſou , when yon arg 
come againe from ſchole. Well Father. 


Two neighbours meeting in a 
morning, 


(G® D gine you god mozrow Goſſip, 
And pou alſo: haw do pou 

this mozning 7 how do pour childzen? 

Urel,Odd be pzaiſed; at pour c5mandement, 
Yowis it wyou ſince peſter.night ſupper? 

- Well, thankes be to God, ſauing thatA 

could not flepe noz reif all the night. 


Whp g 
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Dieu vous doint bon jour mon pere, 
er4 toute voſtre compagnie : m'on pere, 
donnez moy voſtre bendiRion, $'il yous plait, 

Eſtes yous leve?eſt-iltemps delever 
3 huict heures? vous ſcrer fefle, 
allez, mettez vous a genoux, et dites 
yoz prieres : Dieu te benie, 

Cerchez 2 la fin dulivre pour les prieres 

du ſoiret du matin, 

Allez maintenanr, et recommandez moy 
a voſtre Maiſtre et Maiſtreſle, 
etleur dites que je les prie 
de venir demain diſner avec moy : 
cela yous gardera deftre fefle : 
apprenez bien, afin que yous me ſachiez, 
rendre voſtre lecon, quand yous ſerez 
de retour de T'eſchole, Bien mon pere. 


Denx viſas fentre-rencontrans 
au matin. 


DD; E V vous doint bon jour compete, 
Et a vous aufſ1 : coment yous portez vous 
a ce matin? comment ſe portent yoz enfans? 
Bien, loue foir Dieu: avoſtre commandement. 
Comment vous va defpuis hierſoir ſouper? 
Bien, Dieu mercy : ſauf que je nay peu 
dormir ny repoſer toute la nuict. Y 
54 Pour 
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TW hyp? who hath letted you? 
UWlhat, haue pou not heard the 
minſtrels aud players of Juſtraments, 
which did play ſo ſ\wetly befo2e 
the Guild hall, from midnight 
even vnto the bzcakingof the dape - 
Uerily J hauenot heart them. 
Zruly pou ſieepe very ſoundly, 

as he that lepeth without core, 

and which had d2unk very well yeſfernight. 
But to the purpoſe : who were thoſe 

fingers and players of inſfruments? 
Jcannot tell trulp :ercept perchance 

thep were the minirels df the towne, 

with thoſe of the Queenes , mingled 

with voyces of Jtalians and Engliſhmen, 

which did ſing very harmoniouſly, 
Would God J had heard them, 

and it had coſt me a guart of wine. - 

JA would you had fo2 pour ſake: 

Foz it would ſeeme vnto you ts be rauiſhed _ 
by their ſweet nopſe, in an earthlyparadiſe? 
you had heard firft and fozemollt, . 
the Uiols,Coznets,Yarps, and Yobois, 
Trumpets, with foure Flutes of Aimain,. 

the which did triumph, 

Js it frne? in whoſe: name did they play?! 
ho hathHired then? can you tell? 


. 
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Comment, navez vous pas oui les 


| meneſtriers et jouveurs d'inſtrument 


ui jouoyent f1 melodicuſement dey 
[hoſtel de la ville,deſpuis la minuict 
juſques au point dujour? 
Vrayment je ne les ay pas ouis, 


Sz 
ant 


Certes vous dormez bien profondement, 


comme celuy qui dort fans foucy, 

et qui avoit bien beu hier au ſoir, - 
Mais a propoz, qui eſtoyent ces 

chantres er joueurs dinftcuments? 
Ie ne ſgay certes : {1 d*adventure 


cen'eſtoyent les meneſtriers de [a ville, 


avec ceulx de la Rynne, entremeſlez 
de yoix d Ttaliens cer Anglois, 
qui chantoyent fort harmoniegſem 


ent, 


Pleuſt a Dieu que je les euſle ovis, 
et qu'il m'euſt couſe yne quarte de vin, 
e le vouldroye pour amour de yous; 


car il vous-euſt ſemble eftre ravi 


par leur doux ſon,en vn paradis terreſtre: 


yous euſhez oui premierement 


les Violons, Cornets, Harps, Hault-bois, 


Trompettes,avec quarre Fleutes | 
dAlleman, quitriomphoyent;. 


+ Eftilvray2-a Vaduenu'de qui jousyent il? 


quilesayoirloutz ?ſcauriez yous di 


rep: 1435: 


Mcifieurs 
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The beſt of the citie, fo plat the Pap pole 
at the market place. 
But ſhould it not be foz ſome wedding? 
foz the daughter of one of the Dhiriffes 
of the citic is married to day, 
That may be: but ſoit is,that y Paypole 
is planted very ſumptuouſly, 
Let bs go and ſ& it if you will. 
Jam content oft : let vs go when pou will, 
What muſicke do IJ heare there at the 
lanes end : is if not ſome wedding 2 
It is the bzide of whom J hane told pon, 
Zruly ſhe is a faire wench , though ſhe 
be ill dzeſſed : do pou ſ& the faire Carkanet 
Which ſhe hath hanging on her necke? 
3But do pou ſee the faire chaine of gold 
which ſhe hath airded about ? I thinke that 
it is wozth abone fine hundzedcrownes. 
Where is the bzidegrome ? ah, I ſ& him 
there at the middeſt of the great ſtreet. 
Truly he is a faire gentle-man: 
it doth appeare by his behaujour , that he is 
of a nod houſe, andof great vertue. 
Whither go they? to Church, 02 to 
ſome great Lozds houſe? 
They go to the Church of Saint Paul. | 
What is it aclocke?J would faine know. 
At is almoſt nine, as I thinke, 


pat | 
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| Meſfieurs de laville, pour planter le 
may en la place du marche, 
Mais ſeroit-ce point pour quelques 
nopces? car la fille de I'vn des eſcheuins 
dela ville eſt marice au iourd'huy. 
Cela peult eſtre : mais fi eſt-ce que le may 
eſt plante fort magnifiquement, 
Allons le voir 1 vous voulez, 
Ten ſuis content:allons quid vous youldrez, 
Quelle muſique oy-je 1a au bour de 
la rue? ſont ce point quelques eſpouſailles? 
C'eſt Veſpovice de qui je vousay parle. 
Certes c'eſt vne belle fille, encores queelle 
ſoit mal coiffce : yoyes yousle beau 
carquant quiclle apendu au col? * 
Mais voyez vous la belle chaine d'or 
quelle a ceincte? Te penſe 
quelle vault plus de cinq cens eſcus, 
Oveſtleſpoux? ah, je Fapercoy 
I an milieude la grande rue. 
Certainement c'eſt vn beau gentil- home; 
il-pperta ſon waintien, qu'il eſt 
de bonne maiſon, er de grand yertu, 
Ol vont ilz ? aVegliſe, ou ala 
maiſon de quelque grand Seigneur? 
Ilz gen vont a Vegliſe de Saint Paul, 
uelle heure eſt-i?je le youdroye ſgauoir. 
ett pres de neufheures, comme je Fr 
| OMe 
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What, is it ſo late 2 Pea fruly, 
At is time to go to the Church. 
Let bs goſ& that marriage, and then 
we will go to heare the Sermon 
at Paules croſſe : is it not well ſaid? 
Zhcre ſhall be no let fo2 me : fo2 { haus 
heard ſap, that a pong batcheler 
of Dininitic, which is very well learned, 
ſhall pzeach to day at the Croſſe. . +... 
 Jbelceue it well : fo2 there p2eacheth 
no body but 1s of choiſe, and of 
great learning, and foz cauſe. 
J do thinkethat they be the. beſt ſermons, 
that men may heare in all the reſt 


.of the realme of England: are they not god? 
And of thoſe which be made befo2e the 
Nauenes Maieſty in the time of Lent, 
what ſay pou of it ? 
Pou ſay true : thoſe be of weight: 
but one muſt not marnell at it : 
foz the Pzeachers be warned of 
long time befoze : ſo by that meaneg 
thep be ſermons p2emeditated. 
As it not better to take adniſe and 
deliberation befoze hand, then to 
come to the Pulpit raſhlp? | 
Jconfefle it : fozmen doſ& all 
Dundayes aud holydayes, a great J 
and 


s, 


d? 
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Comment, eſt-il & tard ? Ouy certes, 
]l eſt temps daller a Tegliſe. 
Allons veoir ceseſpouſailles, et puis 
nous irons ovirle ſermon 
2 1a croix de Paul, n'cſt-ce pas bien di? 
1Inetiendra pas a moy : car jay 
ouj dire-qu'un jeune dacheliex 
en Theologie, qui eſt fort doe, 
pem_ jourduy a la croix. 
Ie le cr6y bicn : carilne preſchela 
perſonne qui ne ſoir deflite , & de. 
orand ſcauoir, et pour cauſe, . 
lIepenſe que ce ſont les meilleurs ſermons, 
qu'on ſcauroit ovir en tout le refte 
duroyaulme d'Angleterre:ne ſont itz pas bons? 
Er de cev]x qui ſe font devantla 
majeſte de la Rynne autemps de careſme, 
quen dites vous? 
Vous dites vray:cculx-la ſont de poids: 
mais il ne {en fault point efmerveiller: 
car les predicans ſont admoneſtcz 
long temps devant : et par ce moyen 
ce font preſches premeditces. 
Ne vault-il pas mieulx prendre adviset 
deliberation de longue main,que de 
ſe mertre en chairea Feſtourdie? 
Iele confeſſe: car on vahtous les 


[Dimanches et jours de fefits; yo grand 


" er 
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and a noble company in Pauls churchyard: 
behold, the Church is allfull of folkes: 
tell me, how ſhall weenter in? 
Enter pe firſt, and J will follow yon: 
th:uff hard,and cauſe way to be made, 
DYearken, A do heare a (weet muſtckes? 
Anener heard the like , that J know. 
SE whether we may gct to the quier, 
and we ſhall heare the faireſt voices 
of all thecathedzall Churches in England, 
J bele&ens you : who ſhould hane them, 
if the Londoners had them not - 
I thinke that the Queenes ſinging men 
are there : fo2 A do heare her 1Baſc. 
Zhat map be : foz fo tell the truth, 
JF neuver heard better ſinging ſince 
J was bone, neither ſhall hercafter. 
* Bearken, there is a god verſicle : 


Jp2omiſe you that J would heare them j. ; 


mo}e willingly ling, then eate oz dzinke. 

JA am not of your mind: fo2z me 
thinketh that J ſhould heare the moze ling 
ly, if J had well dined : do Anot ſay true? 
But we do farry here tolong :let vs go 
and take our rome to heare the Dermon: | | 
hall we go 2 are pou ready? 

J am content: how ſhall we get ont? 


Well enough : follow me : here is great 
paeale 
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et noble afſemblee au cymetierede $, Paul: 
yoyez, le remple et cout plein de gens: 
dites moy, comment entrerons nous? 

Entrez premier, et je vous ſuyvray! 
poulſez forr, et faites vous faire chemin, 

Eſcontez, j oye vne doulce muſique: 
je n out jamais la ſemblable, que je ſache, 
Voycz fi nous pourrons gagnerle cceur, 
et nous orrons les plus belles voix 
de routes les egliſes cathedrales Angleterre, 

le vous encroy bien :quiles auroit, 
fi cevlx de Londres ne les ayoyent? 

lepenſe que les chantres de la Royne 
y ſont, car j'oye ſa baſe contre. 

Cela peulteftre : car, 3 dire la verite, 
jen'out jamais mieulx chanter des ma 
naiſſance, etn'orray ciapres. 

Oyez, voyla vn bon verſet. 


- © Teyous prometrs que je les 'orroye 


Plus yolontiers chanter, que boytc ou manget. 
le ne ſuis pas de voſtre opinion : car il me 

ſemble que je les orroye plus alaigrement, 

{ javoye bien diſne : ne dis-je pas vray? 

Mais nous demourons trop icy : allons 

prendre noftre place pour ouirle preſche: 

irons nous ? eſtes yous preſt? 
Ten ſuis content : comment ſortirons nous? 

. Trop bien : ſuyvez moy: voicy grande: 

| preſſe: 
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P2eaſe : Jnener ſaw ſuch amultitude. 
Where ſhall we ſit ? all is fall : 
all the fozmes be occupied. 

We will finde place enongh , care you 
not foz that : ict me atone. 

Sit heare by, and right over again 
the pzeacher , that we my heare him better. 

J will do if if J may. William, 

Ip2ay pou ſit aſide alittle, and 
make vs {oine rome here bp pou. 

With a very god will,Sir. 

What KL62d is that which is abone in 
thegalleric «Do pou not know him? 

No trulp. At is mp Lo2d of N. 
and that Ladp which ſitteth by him, 
is mp Lady the Admirall, the Dutchelle 
of N. the Counteſſe of N. the Barquelſe 
of N. Py Lady Treaſurer, 

Do pon know thoſe gentlewomen which 
be behind? Pea, as me thinketh: 
Js it not miſtrelſe N. and 
miſtreſle of N. with their 
two neces and couſtns ? Pea. 

2Sehold the p2eacher cometh: 
ſhall we helpe to ſing this Pſalme? 

Jcannot ſing except J vo learne. 
Naw the Sermon is almoſt ended, 
let bs riſe to get ont firſt; 
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preſſe, je vei jamaiscelle foule. 
Ou nous ſerrons nous? tonit eſt pleins 
le bangs ſont deſjatous occupez, 4 
Nous trouverons place afſez, ne yous 
ſouciez. de cela :laiſſez moy faire, 
SeEZ YOUus Tout au pres, Cr vis a vis 
dupreſcheur, afin que nous l'oyons miculx, 
le le feray fi je peus. Guillaume, 
je vous prie reculez vous yn peu, et 
nous faites place icy au pres de yous. 
De bien bon cceur, Monſheur. 
Qui eſt ce Seigneur, qui eſt]2 hault en 
lagallerie ?Nele cognoiſſez vous pas? 
Non certes : {1 ceneft Monſicur de N, 
& ceſte Dame qui eſt aſſiſe au pres de luy, 
ceſt Madame PAdmiralle, la Ducheſſe 
de N. la Contefle de N, la Marquiſe 
d& N. Madame la Threſoriere, 
Cognoiflez vous ces Damoiſelles qui 
ſont derriere? Ouy, ce me ſemble: 
Nefſt-ce pas Madamoiſelle' de N. et 
Madamoiſelle de N. avec leurs 
deux niep ces & couſines ? Ouy, 
Voi-lale preſcheur qui vienr: 
aiderons-nous 2 chanter ce Pſeaulme? 
lene ſcay pas chanter, fi je apprends. 
Orſus, le ſermon eſt preſque fini: 
l&yons-nous pour ſortir des premieres: —_ | 
| h G 2 N Ute 
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tet vs not tarrie fo2 the pzeaſe. - 
As it pleaſethpow: JWwill do all that. 

you will, fo pour ſake. 
Wy your leaue; let me go by _ 

Jp2ay you. With all my heart, Sir. 
Well Goſſip, whither go you to dinner? 
Athome : 

and you, where dine pou? 

At maiſter Chancellours of London; _ 
be hath bidden me aboue a foztnight-ago. 

Zruly we thaill dine together. 

I thanke pou heartily.goſlip + 

you ſhallexcuſeme fo this time, if it 

pleaſe pou: fo2 he and J have to 

conferre together touching ſome buſineſſe. 
JI p2ap pov donot deny it me 

at this time ; do another time as. 

pou thinke god: as it will pleaſe pou, 
Ifeare that he will take it in enill 

part,ifJdo decetuehim at this houre. 
No,no, J will make your ſcaſe to him; 

he knoweth me very well: he and J 

haue bene ſchole-fellowes 

at the Colledge of Wincheſter, | 
Is that your lackep-which croſſeth 

the fireet ? except A be deceiued.,it is he- 
Pea verily: call him, Apzap pou. | 
Lackey.What is pour pleaſare,Sir ? 


Whither 


*b 
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x attendons pas le foule, 
Comme il vous plaira: je feray tout ce 
que vous vouldrez., pour Vamour de vous, 
Ne vous deſplziſc: laiflez moy paſſer 
je vous prie. De bien bon cceur, Monſieur, 
Er bien compere, ou allez vous diner? 
Chez moy: chez nous: en la maiſon; 
et yous,0u diſnez vous ? 
Chez Monſieur le Chancelicr de Londres? 
ilmainvite il y a plus de quinze jours. 
Certes nous diſncrons enſemble. 
le vous remercie de bon cceur compete: 
vous m-'excuſerez, pour ceſte fois s'1l 
vous plaircar luy & moy avons 2 
communiquer enſemble de quelques afaires. 
le yous prie ne meſconduiſez point 
ace coup 7 faites vn avltre fois comme 
il yous ſemblera bon: comme il yous plaira, 
Tecrain qu'il ne le pretine en maulvaiſe 
part, f1 je le decoy a ceſte heure, 


Non, nor: je feray voz excuſes envers uy: | 


ilme cognoiſt fort bien: Juy et moy 

ayons eſte compagnons deſchole 

au college tg Wincheſtre, * 
Neſt-cepas1a yoſtrelaquay qui traverſe 

la rue?fije neſui'decey, Coſt luy. 
Ouy vraytmint: appelley-le, je vousPpriee 

o Laquay ; Que yous plaiſt-il Monſieur? 

priell G 3 | 
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Ulhither go pou? whither run you ſo faſt? 
if ſ\emcth pov have neither won no2 loſt: 
come hither, do pou play the ſot? 

4 went to ſceke pou: fo2 thoſe that 
poi vad veltervap be at home, 

zzch do tarryv fo2 poua god while, 

\3aty no bodp aſked after me ſince 
J veparted 2 what newes at home? 
J cannot tell Sir, becauſe J haue 
not bene athome till now, 
TWnere have you beene ſo long? 
Dp miltrele hath lent me on two 
02 t12& errands, wherbp A haue bin abſent, 
Pou hane plaid bp the way, and then 
pou b2ing me thele faire ſcuſes, 
Nofo2ſoth Sir, ifit pleaſe pou 
fo aſke of N. you ſhall know the truth, 
fo2 he was with me. 
Pea verily, J ſhall aſke of thy fellow, 
whichis as great alier as thou art. 
Is thy miftreflle at home, oz no? 
Pea Dir,ſhe is aowcome fr the church. 
Js the Deruice done in our pariſh? 
It is already a god halfe hoare: 
and it is neare twelue by our clocke. - -. 
Runne befoze, and ſay that wecome: | 
ſ that the dinner beready when... 
we come,and withont faile; 


« - = # % 
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On allez vous ? on courez, vous f fort? 
il ſemble que vous n'avez perduny gagne: 
yenez-ca : taites vous le ſot? | 

Te vous alloye cercher: car cevlx que 
yous invitaſtes hierſont enla maiſon, 
qui vous attendent,1l y aja long temps, 

Perſoane m'a-il demande deipuis que 
je ſui parti? que y a-il de nouveal?? 

le neſgay, Monſieur, acauſe queje 
nay pas eſte en lamaiſon juſquesa preſent, 

Ou auez vous cſte fi long temps? 

Ma maiſtieſſe m'aenvoycen deux 
outrois meſſages, dont pay eſte abſent. 

Vous avez joue par le chemin,er puis 
yous m'apportez ces belles excuſes. 

Sauf yoſtre honneur, Monl. &'il vous plait 
de le demander a N. vous ca ſcaurez la yerite, 
car il eſtoit; avec moy. 

Voire , jele demanderaya ton compagnon 
quieſt auſſi grand menteur que toy. 
Tamaiſtreſſeeſt elle en la maiſon, ounon? _ 

Ouy,Monſ.clle eſt a preſent venue de Vegliſe, 

Le Service eſt-il acheve en noſtre porroiſſe? 

Il y a ja vne bonne demye heure: 
etileſt pres de midy parnoſtre horologe. 

Courez devant , & dites que nous yenons? 
voyez que le diſner ſoit preſt quand 
nous yiendrons, ct ſans faulte: 
| G4 tirez 
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D241 ſomeWwine in p mean time, quickly: 


pou hane there a p2etty boy, 
and quicke of wit:J would I had ſach a one; 
J p2omiſe pou that J will dzaw ont moze 
ſcruice of that boy, then of th2ce ſernants 
which will do-nothing elſe but make 
awd czeare, and play at vice and carbes. 
Zhere be ſome {to tell the truth) which be 
very luxcith { andas men ſay commonly, 
be is happy Which hath a nod ſernant, 
and 3 cod wife; but where is ſhe? 
What noiſe do I heare there within? 
Kaock at py do2e, knock hard, o2 elſe they 
wilinot heare it : pull the bell fo2 the belt, 
Truly J ſaw itnot : who ts there? 
Dpen the d]ze: J thinke that vou are 
deafe : where is my wife 2 is ſhe within? 
Sh2 is within ſir, and great company, 
TUife , tHall we go to dinner 2 well, 
ſhail we dine? J aim very hungry, 
When it will pleaſe pou mp loner, all is 
_ the meate marreth : where haue pou 
arried (ſo long? pou come not now 
ho the Church, that know IJ well, foz 


if ts fwelne froken.. 


Go to,let vs go to dinner : let vs &o ſit. 


Go 
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tirez da vin ce pendant :allez viſte, 
yous avez la vn joly garcon, & vit ® 
dCeſprit :}en voudroy avoir vatel. 
le vous promers que je tireray plus de 
ſervice de ce garcon, que de trois i{erviteurs 
qui ne feront avJcre choſe que faire 
grand chere,et jouer aux dez et cartes. 
Il yena, pour direle vray, qui ſont 
fort pareſſeux:et comme on dir comunement, 
il eſt bien heureux qui a vn bon ſerviteur, 
er vne bonne femme : mais on eſt elle? 
Quelle noiſe oy-je la dedans? 
Frappez. a lhvis : hurtez fort, ou ilz ne 
ſorront pas :tirez la campane pourle mjenulx. 
Certes je ne 1a voyoye pas, Qui eſt Ia? 
Ouvrez la porte : jepenſe que vous eſtes 
fourd : otieftma femme? eft elle ceans? | 
Elle eſt ceans,Monfieur,er grand” copagnie, 
Femme, ironsnous diner? et bien, '_ 
dinerons nous ? jay certes grand faim. 
Quand il vous plaira mon amy : rout eſt 
' preſt:laviande ſe gafte : onl ayez vous tant 
demoure ? yous ne venez pas maintenant 
delegliſe, cela ſcay-je bicn, car 
ileſt midy paſſe: il eſt midy ſonne:  * 
il eftdouze heures paſlecs : il eſt douze_ 
heures ſonnees, a Res Cats ers 
Or ſus : allons dimer : altons noggfleoif, C 
d'4 4 ; A ez. 
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Go canſe the folkes to if which are 
in the Pall : and I go to the kitchin 
to cauſe to ſeruc the bo3d.- 

Make (pede then Jp2ap you, foz trulp 
7 am very hungry, and moze thirſty, 


The welcoming of oneto his houſe, 


Jrs,ypoun be all welcome: 
J am ſo2y that J made pou farry (0 long: 
A am to blame, I confeſle tt, 
No fo2ce,@itr, 
we do warme vs in the meane while: 
comeneare the fire : come warme pou. 
Trialy Jammoze hungry then acold: - 
go to, let vs waſh hands : whatſtay pon fo? 
Walh pou firft ; J will waſh afterward 
well enough. Let vs wath all together. 
Sir, what do pau there? waſh with vs; 
As fo2 me AJ hane waſhed, 
And I hauchandled nothing ſince that 
JIhane waſhed: Jamas cleaneasa N. 
Sit then, Dir. 
Pardon me of that: it ſhall be after you: 
ſit you firſt, J wi!l ſit afterward. 
Pouſhall fit there: hane Jnot power 
to command inmp houſe? 
Ves fozſoth ir. When Jam af 
ot pours, 
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Alle: faire ſeoir ces gencs qui ſont 
enlaſalle: erje m en vay ala cuiſine 
our faire ſcrvic ſur table. 
Depeſches donc je vous prie, car certes 
jay grand faim, er plus grandloif. 


L entreties enla maiſon, 


Eſteurs, yous eſtes tous les bien venus: 
je ſuy marry que je vous fay tant attEdre: 
Jay grand tort: jele confefſle, 
Il n'y a pint de danger, monſietir: 
nous nous chauffons ce pendant: 
approchez. vous d: feu, venez. vous chauffer, 
Ceres j ay plus de faim que de froid: 
ca,layonsles mains : quatrendez vous? 
Layez premierement, je me laveray bien 
zprez, Lavons tous enſemble, 
Monſ, que faites vous la? lavez avec nous, 
| Quanta moy jay lave, 
Er moy, je tay rien manie deſpuis que 
je me ſui lave: je ſuy auſſi net qu*onN, 
Secz vous donc, monſieur. 
Pardonnez moy de cela: ce feraapres vous: | 
cez yousle premier, je me ſerray bienaprez. 
Vous vous ſerrez 1a : n'ay-je pas puiſſance 


de commander en ma maiſon? 


Ouy dea monficur, Quand jeſeray cn. x 
WH la 
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Pours,do with me as 1tHall pleaſe you, 

*  Ponſayp well. Go to then, fit downe here 
by this pong gentlewoman. | 
TUell, by commandement J will do if, 

although itbe halfe againft my will. 
There is no remedie, you muſt obey foz 
this time: Page,call the childzen 
foz to bleſſe the bod; ring the bell. 
At is rung.1B2ing vs ſome meate. 
James. What is pour pleaſure mother? 
Where are pou? why went pou not 
to mete pour father and your bncle? 
J will tell your maifter: J will cauſe you 
to be beaten: go quickly, ſay grace, 
and fake pour ſiſter by the hand : 
take off your cap,and make curteſie. | 
Wellmother, 1 go thither : pou are wel 
comefather,and all pour company. 
Where haue you beene wanton ? one muſt 
alwayes call and ſ&ke pou, when 
one Chonld ſay grace ; pzap vnto God, 
Dur god Father almightie, xc. 
Is that your ſonne, Sir ? 
Pea. it is my ſanne, Jtis a fairechild, 
God blefſe him, and make him a god man. 
Df what age is he ? Ninepe&res ea halfe. 
Doth he go to {chaole? God fozbid L 
he ſhould not: you know well that it _ 
[ 


ql 
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layoſtre, faites de moy comme il yous plaira, 
Vous dites bien. Or ſus donc,ſeez. yous'cy : 

aupres de cefſte jeune damoiſclle, _ 
Bien, par commandement je le feray, 

encore que ce ſoit a demi cotre mon youloir. 

Il n'y a remede: il vous faut obeir pour 

ceſte fois, Page,appellez les enfants 

our benir 1a table: ſonnez la cloche, 

Elle eſt ſonnee. Appottez. nous manger. 
Jaques. Plait-il ma mere? 
Ou eſtes vous? que n'eſtes vous alle 

aut devant de yoſtre pere, et de voſtre onclc? 

le lediray a voſtre maiſtre: je yous feray 

feſſer: allez viſtement direc graces, 

& prenez voſtre ſceur par la main: 

oſtez voſtre boner, er faites la reverence. 
Bier, ma mere, jy vay: vous eſtes le bien 

yveru mon pere,et toute voſtre compagnie, 
Ou avez vous eſte mignard? il vous fault, 

touſjours appeller ct cercher quand 

al fault dire graces: priez Dicu, 
Noſtre bon Pere tout-puiſſant, &c. 
Eft-cela voſtre filz, Monſieur? 
Ouy, c'eſt mon filz. Ceſt vn bel enfant, 

Dieule benie, er en face yn home de bien. 

. Quel aage a-il? Neuf ans er demy. 

Va-ila Veſchole? A Dieune plaiſe 

quil n'y allaſt: yousſcavez bien qu'il 

HER yauldroit 
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were better to be bnbozne, 
then vntaunght : is it not true? 

Pou ſay true : what doth helearnez 

De dothlearne toſpeake French. 

Doth he 2 it is very well done. John, 
can pon ſpeake god French? 

Pea, alittle Sir : ſo, ſo. 

Where go pou to ſchwole? 

Jn Pauls churchyard. 

Learne you fo ſpeake Latin, French, 
Italian, @paniſh, high Dutch? 

Pea Dir. What moze? 

he G2z&ke tongue, and alſo to cipher. 


It is well done : learncalwapes well, | 


Pow do men call pour maiſter? 
ÞYeis called P. A. 
Pow long hane you bene with him? 
About halfe a peare. Do youlearne 
alſo to w2ite 2 Yea Dir, 
As he married? 
Pes Dir. | 
TUhat countriman ishe 2 A Frenchman. 
Jam glad of it:yon will learne the better 
the true andnaturall pzonanciation and 
phaſe of the French tongue. 
Uery well, it is talked enongh : now eate, 


and make god chere : pou ſhall talke 
after dinner, and at leiſare. 
Begin * 
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vauldroit miculx neftre point nay, - --- 

que den'eftre pointenſeigne : n'eſt-il pas yray? 
Vous dites vray : quapprend il? 
Il apprenda patler Frangois et Latin, 

Fait-il? c'eſt treſbien faict. Tehan., 

ſcavez yousparler bon Francois? 

Ouy , vn peu, monſieur : cellement quelles 

Ol allez yous a VFeſchole? ( ment, 

Au cimetiere de Saint Paul. 

Apprenez yous a parler Latin, Francois, 
Italien, Eſpagnol, Alleman? 

Ouy monhieur. Quoy d'advantage? 
Lalangue Greque: ct auſſta chiffcer. 

Ceſt bien faict- apprenez.touſjours bien. 
Comment $s*appelle voſtre maiſtre? 

Il Sappelle P. A. - nba 

Combien de tans avez. vous eſte avec luy? 

Environ demi an. Apprenez vous 
auſſi 2 eſcrire? Ouy montievr. 

ER-il mari6? 

Ouy, monſieur, 

De quel pais eſti 1l et Francois. 

Fen ſui bien aiſe, vous cn appredrez miculx 
la vraye et naifye prononciation et 
phraſe dela langue Froncoiſe. 

Or bien, c'> aflez diviſe : mangez main« 
tenant, et faites bonne chere, yous deviſerez 
?prez diſner et aloiſr, ; 

Come 


TheDialogues.- 


Begin in themeane while 2 go tho» 
rouch and do nottarrie fo2 me : fo2 J hane 
bery well bzoken my faſt this mozning: 

I take a great delight to talke with this 
young boy : Js this pour daughter allo? 

Pea goſſip. Trulyat isa fairegirle: 
the will coſt poa nothingto her matriage! 
ſhe will be married fo2 her beauty, godnes, 
god grace, andrarequalities. 

Peatruly, pon ſay well, ſhe ts a faire 
blacke one : take your ſpectacles , 
and loke alittle nearer; do you mocke? 

No truly , Jhauenot put on my mocke, 

Joane , ts the chitdzens table conered? 

Not yet, miltrelle. 

B2ing their round fable : and make them 
dine there at the bozds end : reave a 
chapter o2 two of the new Teſtament, 
whilelt they makereadpyonr fable. 

Petfer,where is the boke ? What booke? 

Where A read peſterdap, Do pou 
not ſe it ? are you” po2blind ? it will put qut 
pour eies ercept pon'take hed: 
if is there vpon the pulpit, o2 cup-bo2d, 

Father, where ſhall J reade > Where pon 
left yeſterday, at the ſecond of S. John. 

- Js it in the Renelation , in his Epiſfles, 
02 in his Goſpel? Where you will, 
- There 


Bn 
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Commencez cependant : pourſui- 
uez, erne m'attendez pas : car jay 
treſbien deſjune a ce matin: | 
jeprend grand plaifir de deviſer avec ce 
jeunefilz : eſt-ce-ci voſtre fille auſſi? 
Ouy compere. Certes c'eſt yne belle fille! 
elle ne vous couſtera rien 4 1a marier: 
elle ſe mariera pour ſa beaure, bonts, 
bonne grace , et rare qualitez, 
Voire, vous dites bien : ceſt vne belle 
noire : prenez. voz luncties, 
etregardez de plus pres:vous mocquez vous? 
Non certes : je ne ſui pashabille en mocqueur. 
Ichanne, eft la table des enfans cauverte? 
Non pas encore Madame. 
Apportez leur table ronde : et faires leg 
diſner |& 2u bout de la noſtre : liſez vn 
chapitre ou deux du nouveau Teſtament, 
tandis qu'on appreſtera voſtre cable, 
Pierre, ol) eſt le livre ? Quel livre? 
OW jeliſoye hier, Ne le voyez vouspas? 
etes vous borgne ? i] vous crevera 
les yeulx, fi vous ne vous donnez garde: 
Il eft-1a ſur le poulpir : ou ſurle buffer. 
Mon pere, ovllicay-je? Qu yous le 
laiſſaſtes bier, au deuxieſme de $, Ichan. 
Eſ-ce en I'Apocalipſe, en ſes epiſtres, ou 
en ſonevangile ? On) yous voudrez. 
| A H Vai 
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There is a fairechapter truly : God ging 
bs grace to do the contents thereof: 
hold there, it is enough : marke it with 
ſome inke 02 chalke : you make great haſt: 
pou cannot reade moderately: 
pour noſe is in thekitchin, I ſeit 
well enough : it ſemeth to pour belly, 
that you haue loſt your teth: 

Now goto dinner, and at leiſure: 
I will ſet you at liberty. 

JIcannot tell what fault pou find in it, 
but he readeth very diitinaly fo his ages 

That, is not the childzens table 
conered pet 2 What doll thou there, 
great lubber 2 whp voſt thou not go 
 andſerue thechildzen 2 what dzeameſt thou? 

There be two oz thz& a bout it, Dir. 

Who ? Their Lackey and their 
Chamberlaine. Paiſter lackep , truly you 
ſhall be whipped to dap without faile: 
pou dolick here the diſhes in the kitchin, 
loking if the roft be roſted, oz burnt, 
and talt if the ſance be ſalted and ſeaſoned, 
not ſcrning your little maiſter. Who 
hath dzawnethe lard out of theſe rabbets? 

Jt is not J, ngod ſoth. 

- Poulte : go your wayes, you are 
lickeriſh, D Lo2d, hehath ſupped bp all " 


— 


Les Dialogues. 54. 


Voi-la va beau cbapitre certes : Dieunous 
face Ia grace de faire le contenu diceluy: 
holla, c eſt aſſez : marquez+le d'vn petit 
d*encre ou croy : vous yeus haſtez bien fort: 
yous ne ſcauriez lire moderement: 
yous avez le nez en la cuiſine. je le yoy 
bien:il eſt 2dvis a voſtre ventre, 
que vous avez perdu yoz. denes, 
Orcallez difner maintenant, er a loifir: 
je vous mets en liberte, & franchiſe, 

lene ſcay quelle faulte vous yrrouvez, 
mais il lit bien diſtinctcment pour ſon aage. 

Comment, la'tablede ces enfans n'eſt 
elle pas encore couverte ? Que faistu la 
grand lourdant? que ne vas tu 
ſervir ces enfans ?a quoy ſopges tu? 

Ilz ſont deux ou trois apres, Monſieur, 

Qui? Leurlaquay & leur valer de 
chambre, Monſieur le laquay, certes vous 
arez avjourdhuy les eftrivieres, ſans doubte: 
vous lechez icy les platsen la cuiſine, 
regardant file roſt eſt cuict, ou bruſle. 
& taſtez f11a faulce c| ſallee er afſaiſonnee, 
fans ſervir voſtre petit maiſtre, 
Qui atirEles lardons de ces connis? 

Ce n'eſt pas moy, en bonne verite. 

Vous mentez: altez, yous eſtes vn croque 
lazdon ; Seigneur Dieu, j] a bum tour 

| H 2 be 
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the both of this gallimaufrp, J would not 
be in thy ſkinne fo2 twenty 
crownes of gold, and of weight. 
1A know not where the tablecloth is, 
- no2 the childzens napkins: go ſecke them. 
No, but thou knoweſt well where the 
fat of the pot is, and the ſauciges in the 
d2ipping pan: thou ſhalt be beaten 
thy belly full after dinner, be of god chere, 
and ſhalt be trimmed and rubbed cuen 
vnder the belly,and eucry where,beleeue 
me if thou wilt: ifnot, to thy hurt. 
Pou thzeaten much: who ſhall giue me 
the whip? who ſhall whip me? 
Who, knaue? the maſter ſteward. 
UWilt thou go lay the table cloth , vile 
gallowes? what doſt thou marre here ? 
What can I tell where itlieth? go pour 
ſelfe: you will doit better then YJ. 
It is vpon the cup-b\o2d, oz within the 
d2awer: hold,carry theſe trenchers 
and the ſalt (clier: why ſtirrcft thou not? 
Jdarenot gobefoze my maſter, 
leſt he be angry, oz will chide me. 
Nofoz2ce: thou haſt not 
onely deſerued tobe ſhent, but alſo 
to be well beaten: and not without cauſe. 


Well friend, from whence come pon? - 
J 
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ſe broueddece paſte en por, jene 
youldroye pas eſtre en ra peau pour vingt 
elcus dor, er de poids. 
le ne ſcay ou) eſt la nappe, ny les 
ſerviettes de ces enfans: alles les cercher. 
Non, mais tu ſcais bicn oni eſt le 
eras du pot, et les {aulcices dedans 
a lechefre: tu ſeras bourre tout 
ton ſou] apres diſner, prends bon courage: 
& {1 ſeras eſtrille & frone 
ſoubz le ventre & par tout: crois 
moy {1 tu yeux: {1 non, a ton dam, 
Vous menace: beaucoup,qui me baillera 
leseſtrivieres? qui me fouctrera? | 
Quivilain? le maiſtre d'hoſtel. 
Veuxtualler mertce la nappe meſchagr 
pendart: que brouilles tu icy ? 
Que ſcay-je on elle eſt? allez y vous 
meſme : vous le ferez, micux que moy. 
Elle eſt ſur le buffer, ou dedans 
lalayette: tien, portez ces trenchoirs 
&lafaliere: que ne te rewues-tu? 
len'oſeroy aller devant monhieur, 
de peur qu'il ne ſe faſche,& me tance. 
Il ny apoint de danger: tu n'as pas 


ſeulement deſervi deftre tanc6, mais auſſi 


deftre bien frotte: & non ſans cauſe. 
Et þien mon amy,d'on yenez yous? 
H 3 | (- 
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JIcome from the kitchin beneath,Sir. 
Uery well, pou are a Coke: well, we 
will reckon together after dinner ; 
XJ owe vato pou one,and this maketh two: 
I will pap you all together, 
be ſure of it: call vnto me the Butler. 
J am here, Sir. Go ſet me ab2oach 
. the bef pece of wine which is in the cellar, 
Sirs, J p2ap pou make good cheere: 
- bemerrie: ye are welcome: couſin, 
J d:inke ts you with as good a heart, as 
ener J did when I haue bene very dzy. 
Zruly I pledge poa with as 
wp a will as encr I came from 
he ſchoole: ds you not bcleene me? 
Pea verily, I beleeue you without 
any other ſwearing: but do me 
reaſon: dzinke all out,foz thelike turne, 
What couſin, do pounot remember 
King Aſſaerns his banquet, 
Where cuerp one d2anke as he liſted, 
andno bodp was conſtrained ? 
Dh, Jcrie pou mercie: pardon me 
if it pleaſe you: pou have ſfopped 
my month; now fo2 all amends, 
will pon hane a bit of this powdzed beefe? 
As it ſhall pleaſe yon: trulyitis 
very good: it is as tender and as ſhozt as 


vent 


Les Dialoganes. 56 


Te vien d'embas dela cuifine, MonGeur, 

Ah, vous eſtes vn cuifinier : bien, nous 
conterons enſemble apres diſner, 
je vous en doy vne, & ceſte-ci ſont deux: 
je vous payerayle tour enſemble, 
ſoyez en ſur : appellez moy le boutciller, 

Me voy-cy Monſieur. Allez moy percer 
|ameilleure piece de vin qui ſoit en la cave, 
Meſſicurs, je vous prie faites bonne chere: 
efiouiflez vous:vous eſtes les bien venus:couſin 
jeboya vous dauſſi bon coeur que 
jefei jamais quandJ ay cu bien ſoif, 

Certes je vous pleigeray d'autant 
bon vouloir que je retournay jamais 
de Ieſchole : ne m'en croyez vous pas? 

Voyre vrayrment ; je vous en croy 
ans jurer aultrement: mais faites moy 
raiſon : buvez tour, pour la pareille. 

Comment couſin? ne vous ſouvenez 
yous point du banquet du Roy Afuerus, 
ol chaicun buvoit comme il luy plaiſoir, 
&que nul r'eſtoit conſtraint? 

Ah, je vous crie mercie : pardonnez 
moy $'il vous plait : yous mavez ferme 
la bouche : or ſus, pour toute recompence * 
roulez vous vn morceau de ce baeuf ſale? 

Comme il yous plaira : certes il ef 
fort bon : il eſt aufſitendre & courrque 

Fr H4 yenaie 
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beniſon : giue me ſome muſtard. 
What, Sir, you love muſtard 
as J perceiue : it will make you arednole, 
and a crimſon face : take hed of it. 
I will blot it ont with a dzaft of malmeſie, 
By mpfaith it is agod meter: 
aſke of what wine it ſhall pleafe yon 
to d2inke, ſpare it not, the vines 
are faire. William , cue here ſome b2ead: 
take a ladder and (& what wanteth 
. bpon the bozd : pou will never learne 
to ſerue : why do pou not ſet it 
with a trencher plate, and nof with 
the hand 2 I hauc told it you abane a 
hund2ed times : you learne nothing: 
it is a great ſhame : hold , cine this 
platter orpottage vnto the chilvzen, and 
cine them ſpones. Peter , take bp 
- mp knife which is fallen vnver the table. 
Pon donothing butplay the wanton, 
little fellow : J will tell pour father: 
why do pou not eate your pottage 
whillt thep be hot 2 yon are not hungry. 
Thepare te hot: Jhane burned mp 
tongue and mp lips : take them awap. 
If they be tw hot, blow then. 
Are thoſe pour god manners , to blow 
your pottage at the bod 2 where haneyou - 


learned 
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venaiſon : baillez nous vn peu de moutarde, 
Er quoy beaulire , vous aimez la mouſtarde 
com ne je voy : elle vous feralenez rouge, 
& la face cramoific : donnez vous en garde, 
le Feftaceray d'vn traict de marvoike, 
Par ma foy c'eſt bien ryme : 
demandez de quel vin qu'l vous plaira 
boire, ne I'cſpargnes pas, les vignes 
ſont belles, Guillaume, baillez icy du pain: 
prenez vne eſchelle, & regardez ce qu'il 
fault ſur la table : vous n'apprendrez 
jamaisa ſervir : quene le mertez vous 
avec vne aſſetre, & non pas avec 
la main? je le yousay dir plus de 
cent fois : vous n'apprenez rien: 
ceſt grand hone :tenez, baillez ce 
platde potage aux enfans, & 
lcur baillez des cuillers, Pierre, levez 
mon couſteau qui eſt trombe ſoubs la table, 
Vous ne faites que mignarder, 
petit compagnon: je le diray a voſtre pere: 
que ne mangez vous voſtre potage | 
tandis quil eſt chauld ? vous n'avez pas faim, 
Il eſt encore trop chauld : je me ſui bruſ.c 
lalangue, &leslevres : oſtez-le 
S1l eſttrop chauld, ſoufles-le, 
Sont-cE voz bonnes manieres, de ſoufler 
yoſire potage ala table? otiayez vous = 4 
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learned that? at our village, haue ye not? | 
gine me ſome d2inke,and we wil be friends. 
Cate firſt alittic, foz you 
wouid be ſicke : will pou d2inke faſting? 
4Bat J will not be : gine me ſome beere. 
Yold the pot : hold if well : you ſpill: 
do you not ſx what pe do? 
I knew if not thatit was ſo full. 
B2other, 1s any thing in the pot? 
Not vecy much. John. fill him ſome 
d2inke : aſke him what d2inke he will haue. 
What will you d2inke, Ale 02 -' 
Were? why do pou nor anſwer? 
Fillme ſome Beere in this pot: 
fill this glaTe: fill it not ſo full: 
fill wo double WBeere , but 
of the ſmalleſt, foz Jam very dzie: 
A cannot quench mp thirlt. 
Paſband, Jp2apyoupull in peeces that 
Capon, and helpe your neighbour: 
fruly he eateth nothing : he is aſhamed. 
Tarry alittle wife, Jhauenot 
pet taſted of theſe Cabages. 
Pou cannot eate of them, foz they 
be to much pepperedand ſalted. 
Ah what pittie is that ? it is the meate 
that J lone beſt, and it is marred: 
they ſay commonly in Enaland, 
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apprins cela? en noſtre vilage, ravez vous pas? 
donnez moy a boyre, & nous ſerons amys, 
Mangez vn peu premierement,car vous 
{criez malade: voulez vous boirea jun? 
Non ſeray: donnez moy de la bicre, 
Teaez le pot: tenez le bien: vous repandez; 
ne voyez vous pas que vous faites ? 
le ne ſcavoye pas quiil fult hi plein. 
Mon frere, y a-il quelque choſe au pot? 
Non pas beaucoup. Iehan, verſes luy 
a boire: demandez-luy quelle boiſſon1l veult, 
Que youlez vous boire? de Vaſle, ou de 
la cervoiſe? que ne reſponder vous ? 
Verſez moy de la cervoiſe en ce pot: 
emplez ce yerre: n'emplez pas fi plcin; 
ne verſez point de double biere, mais 
de a plus petite, car jay grand ſoif: 
jene peux eſtancher ma ſoif, 
Mon mari, je vousprie demembrez ce 
chappon, & aidez voſtre voiſin: 
certes il ne mange rien: il eſt honteux, 
Attendez vn peu, femme, je nay pas 
encore gouſte de ces chovlx cabus. 
Vous nen ſcanriez manger, car ilz 
ſont trop poyvrez & lalez, 
Ah, quelle pitie eft=ce? c eſt viande 
que jaime le mieulx, & elle eſt gaſtec: 
on dit communement en Avgleterge, 


que 
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that God fendeth vs meate, and the 
diucll Cokes : oh what ſcholions. 

Mp loucr, taſte alittle of the turneps, 
and pou will find them of a god taſte. 

I carenot very much foz them: 
are theſe rotes well ſeaſoned? 

If vou will cate of agod meate, 
cut of that leage of mutton 
ſtuft with garlicke. 

Gine me rather of that Capon 
' bovied withlcekes ; fo2 J ſhould ſmell of 
garlicke th2e, pea foure dayes after. 


Take away this bopled meate:now bzitg 


bp the roſt: pull hither the ſhoulder 
of veale: it 1s very well larded, 
it pzouoketh me to eate, truly: make 
roome to ſet the diſhes: ſet that aſide 
alittle: cut that Zurkie cocke in 
peeces: but let it be cold fo2 the beſt: 
fo: it is better cold then hot. 
Str, ſhall J be your caruer ? 

Pea fo2ſooth Sir, on that condition 
that J ſhall be pour cup-bearer: 
fake mine offer. 

We are agreed: will pon haue this 
Yennes wing, oz the legge? 

As fo2 me, J lone the white of the henne; 
and you lone the rumpe; do I ſay true? 


Pou 
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que Dieu nous envoyela viande, &le 
diable les cuiſiniers : oh quelz ſouillons! 
Mon amy, raſtez yn peu de ces nayeaux, 
er vous les trouverez de bon gout, 
lene m'en ſoucie point beaucoup: 
ces raves ſont elles bien aſſaiſonnecs? 
Si yous voulez manger d'vne bonne viande, 
aillez ceſte eſclanche, ce cuiſleau,ce gigor, 
ce membre de mouton farhi aux auls. 
Donnez moy plutoſt de ce Chapon 
bouilli aux poureaux: cat je ſentiroye 
les aulx trois, yoire quatre jours apres. 
| Otltez ce bouilli: apportez nous maintenant 
' leroſti: approchez jcy ceſte eſpavle 
_ deveau;eclle eſt fort bien lardee, 
elle me fair appetir cerres: faircs 
place pour afſeoir les plats: reculez 
vn peu cela: coupez ce coq d'Inde en 
pieces, pour le mieux:mais laiflons-le refroidir, 
car il eſtmeilleur froid que chavld, 
Monfieur,ſeray-je voſtre eſcvyer trenchant? 
Ouy dea monſicur, i ceſte condicion, 
que je ſeray voſtre eſchanſon : 
prenez mon oftre, 
Nous ſommes d'accord : voulez vous ceſte 
aiſlede poule, ou ceſte cuifle? 
Quanta moy jaimele blanc de la powe: 
er youz aimez le croupion: cſt=ce vray? 
Vous 
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Pou are aſcoffer, as Jperceine. 
Peter, fill me ſome wine, and of the beſt. 
What wine will it pleaſe pon to dzinke? 
Itis all one tome: gine me 
claret wine : put water in it, fo2 it is 
to ſtrong to d2zinke without water: 
pow2e {fill © hold, it 1s enough. 
J will not d2inke with pou, fo2 you 
put to much water into your wine. 
IJ ſhall not be ſo ſone dzunken. 
What 2 will you be d2unke? 
' will you make pour ſelfe dzunken? 
No, but it is the wine which maketh me 
dzunke. The fault is not in the wine, 
but in him which doth dzinke it, as men ſay. 
Jamglad to ſ& you merry. 
That, an ounce of mirth is better 
then a pound of ſo2row, pea two, 
and make god weight : what ſap pou to it? 
Yow would pou weigh them? 
I will tell pon when Jhaue d2unken: 
giue me ſome wine, if there be any. 
There is no mo2e. Js there no moze? 
go fetch ſome: is the cellar (o farre? 

Sir,J dzanke pefterdap of the beſt French 
wine that is in all the Tauernes 
of London. Uſhere is that? 

At the Fgne of the Role, 
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Youseſtes vn gaudiſſcur, comme je,voy: 
Pierre, yerlez moy du vin, ct du meilleur, 
Quel via yous plait-il boire, Monſieur? 
Ce m'eſt rout vn: donne moydu vin 
claret : mers de Vcaudedans, car il eft 
trop fort pour boire ſans cau: 
yerſez roufsjours ; holla, c'eſt aſſez, 
le ne boiray pas avec vous, car yous 
m:teez trop d'eauen voſtre vin. 
le ne {:ray pas fi toſt yvre, 


| ; Comment ? yous enyvrez vous? 


N-n, mais cle vin quim'enyv.e. 
Ce weſt pas Ia favke du vin, 
maisd* celity qui !e bo:t, comme lon dir, 
le ſuy bien aiſe dc vous veoir joycurx. 
Quoy ? vne once de joye, vault miculx 
que vne livre de melancholie, voire deux: 
era faixe bon poidz : qu'en dites vous? 
Comment les youldriez vous peſer? 
le yous le diray quand j'auray beuz 
donnez moy du vin, $'il y en a. 
Ilny ena plus, N'yen a-il plus? 
alez en querir :1a cave eſtelle fi loin? 
Menſieur, je beu hier dumeilleur vin. 
Francois qui ſoit point en toutes les raverRs 
de Londres, Ol eft-ce? 5 1267 
Alcnſcignede la Roſe, I 
OE iTem- 
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at Temple barre. Lef vs hane a quart ot, 
I had rather that youſhould ſay, 
a pint : what, will a quart ſerne among 
ſomany?one muſt ſpeake of a gallon o2 two, 
Come hither John, you will do this 
meſſage well : tell the godman of the Roſe, 
that he ſend me of ſuch wine which 
we d2ank the other dap at his lodging: tell 
him, that if he do not ſend me of the like 
which TI did taſte in thecellar, 
we will ſend it back againe : run quickly, 
are pon there yet 2 are pou returned? 
J willnot tarry: but by what token? 
Pon nedeno token : do 
onelpthat J bid pon: 
he will not faile, fo2 he doth know me well, 
Bailter N. my maiſter ſendeth me 
to pon, p2aping pon fo ſend him 
a fl3ggon of the beſt wine pou have. 
Who is your maiſter, my friend? 
J know him not, ercept he beſnch a one. 
Do ponnot know him ? he ts pour 
next neighbour, which dwelleth 
on the other ſide of the fret the did d2inke 
on Saterdaplaft with pou in pour cellar. 
+ - Ponſfap true: Jremember it 
now : William, | 
 TAhatis your pleaſure, maiffer? 
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3 Temple barre. Ayons en yne quarte. 
Paimeroye autant que yous diffiez 

yne pinte: que-ſervira vne quarte entre 

tant de gens? il faur patler d'vn broc ou deux; 
Venez-ca Ichan:vous ferez bien ce 

meſſage: dites a Thoſte de la Roſe, 

qu'il m*envoye detel vin que nous 

| beuſmes [autre jouren ſon logis; & dites 

luy que $1] ne m*envoye du pareil 

que je gouſtay en ſon ſelier, 

nous le renyoyerons: courez viſtement, 

eſtes vous encore la? eſtes yous de retour? 

le narreſteray pas: mais quelles enſeignes? 
Ilne vous faut point denſeignes, faites 

ſculement ce que je yous commande: 

i, | i1nofcroirfailler,car il me cognoiſt bien. 
Maiſtre N. mon maiſtre m'envoye 

par devers vous, vous priant de luy envoyer 

mn flaſcon du meilleur vin que vous avex. 
Qui eſt voſtre maiſtre mon amy ? 

jenele cognoy pas, ficen'eſt vntel, 
Nele cognoiſlez vous pag? il eſt yoſtre 

prochain yoiſin, lequel demeure 

ke de Faultze coſte de la rue: il beut 

Samedi derniex avec vous en yoſtre caue. 
Vous dites vray: il men ſouyient! | 

maintenant: Guillaume, IT £2 
Plait-il monmaiſtre? * 
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Fill him his bottle with wine , and of a 

freſh pcece, fo his maiſfers ſake. 
Giue me your bottle: come with me into 
thecellar, and you ſhall ſee it 
pierced: ſet abzoach. 
_ Se& what pou ds; pon ſyill : 
and wine ſpilled is not wo2th water : 
turne the tap; turne the cocke : 
take the tunnell : diſpatch alittle, 
fo2 J haue great haſte: theptarry fo2 me. 

Dold, go your way: and tell pour 
maiſter that there is the beft J hane.- 

Yerets the wine. What ſaith he? 

Ye hath him commended bato yon, and 
ſendeth pou the choice, and the flower of 
all his wines : and hath dzunke to pou. 

Rince the glaſſe, that J may taſte of if; 
how ltke you this wine, is it aod?. 

J like it very well; J like him the better 
fo2 that he hath ſent vs ſuch g@@od wine : he 
hath done to me the turne of a good friend. 

Giue me a cleane trencher: theſe 
chickens arc too much roaſted: opcn that 
paſtie of veniſon : this Doe was very fat, 
was it not?-Poa ſay true: it tis 
the fatteſf that J haue yet (ene |, 
this peare, yea a good-while, 

22ing vs ſome ſugred muſtard R 

p 
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Emplez luy ſa boirteille de vin, & d'vne 
nouvelle piece , pour Vamour de ſon waiſtre. 
Baillez moy voſte boureille : venezavec 
moy en la cave, & vous le verrez 
percer : mertre en broche. 
Regardez que vous faites , vous reſpandez: 
er vin reſpandune vaulc pas ea: 
tournez le robinet: la canelle : 1a fontenelle: 
prenez. entonnoir : depeſchez veus vn peu, 
car j ay grand haſte 4 on m'atrend 
Tenez, allez vous en : cr dites 2 voſtre 
maiſtre que voila du meilleur que Jaye; 
Voi-cy le vin, Que dit-il ? 
Il fe recommande a vous, & 
vous envoyeTeſlitc et 1a fleur de 
tous ſeg vins : & fi a beu A vous. 
Rincez le verre, & que jen gouſte: 
que vous ſemble de ce vin? eſt-il bon? 
11 me ſemblefort bon: je luy ſgay bon gre 
qu 1 nousa envoye de (1 bon vin: 
il ma fait vn tour d'amy. 
Donnez moy vn tranchoir net: ces 
poulers ſont trop roſtis : deſcouvrez ce 
paſte de yenaiſon 2 ce dain eſtoit bien gras, 
neſtoit il pas ? Vous ditesvray : c'eſt le 
plus gras que J aye point encore vel 
e ceſt annee, voire de long, temps. 
. Apportez nous de la mouſtarde ſucree' 
I 2 pou 
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foz our veniſon : Sir, donot 
millike me, if J be 
bold in vour houſe, fo2 ſo am J. 
Poucannot be tw bold here: 
I p2ay yon command as if you-were 
in pour houſe, fo2 ſo are you aſſuredly, 
and pou ſhall do me pleaſure. 
Gineme ſome d2ink? in that goblet. 
What, will vou nothaue vs to 
ſ& what, and how much you dzinke? 
you are aſubfle feilow: pou will deceine 
folkes, as pong wot 
Truly J didKgt thinke on it: you 
imagine alwayes enill, where no god- 
neſſe1is to be had: but all is one. 
Fo2 whatlaugh pou?Wherfoze do Jlaugh? 
Ve doth laugh at pour Page, which hath 
ſupped vp acup of wine, and then wipeth 
his bill, as if he hadnot touched it. 

Toth he not well-it is not the firſt that he 
hath ſwallowed:he knoweth the trade well. 
Miltreſle, ſhall I give you ſome cruſt 

of this pie 2 ſhall J.ſerue pou? 
As it pleaſeth pou: am well, God 
be thanked: better then I deſerne. 
We thinketh that it ts fo much baked. 
Nofo2ſoth, it is but well: 
bnt it is great harme that the licour 


h 
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pour noſire yenaiſon : Monſieur, ne mc 
fachez point mauvais gre, {1 je ſuy 
priveen voſtre maiſon, car aufſ ſuy-je. 

Vous ne ſcauriez eſtre trop prive ceans: 
jevous price commandez comme (1 yous eſtiez 
en voſtre maiſon , car auſh eſtes yous aſſeure- 
ment, & vous me terez plaifir, 

Donnez moy a boire dans ce goblet. 

Comment, ne voulez vous pas que nous 
voyons quoy et combien vous buvez? 
vous eſtes vn fin gallant : vous youlez tromper 
les gens, comme vous eſtes couſtumier. 

\, jen'y penſoye pas : vous 
penſez rouſ-jours mal , ot iln'ya point 
de bien : mais c'eſt tout vn. 

" Dequoyriez vous ? De quoy je ri? 

Il rit de yoſtre page, qui vous a 
hume yne taſſee de vin, & puis ſe 
torche le bec, comme 8'il n'y ayoit touch 

Ne fait-il pas bien ? ce n'eſt pas la premiere 
quila avallee : il en ſcait bien le meſtier. 

Madamoiſelle , vous donneray-je de Ia 
crouſte de ce p#KE? yous ſerviray-je? 

Ce quil yous plaira je ſuy bien, Dieu 


_ mercy : & mieux que je nemerite. 


Il me ſemble qu'il et mpeu trop cuict. 
SauFyoftre honneur, iF'n'eft que bien: 
majs c'eſt grand dommage que la ſaulce 
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is ſo run out :buf what remedy? 
At is the fault of the Baker : J would 
that he had it in his belly all whole. 
I won!d be ſo2rp fo2 1t truly, fo2 A 
ſhould loſe. #nd J alio to tell the trath. 
TWifc, haue pou nothing elſe? 
Þes huſband. Are the blacke birds 
roſcd, the larkes and the wodcockes? 
ſet here this partrigelarded. 
Couſin, if you will cate of a god 
ma2(ecll, cut ſome of theſe loynes 
ofthe hare, dzeded with a black ſauce. 
Uncte, hearets to much meate : 
me thinketh that we be at a wedding, 
I vo he2are ſome body which knocketh 
at thedoz2e : {& who it 1s, 
Michael, where be the kepes? 
Zhey hang onanaple behind the doe... 
Whos there? Zhep be friends: 
open the doe: 1 haue beene here abone 
halfe an houre : hath pour maiſter dined? -, 
Ve 1s not at the fruit yet. 
Arc there any folkes withhim? ( fure, 
Fifteene 02 ſixt&ne : what is, pour an 
what ſhall I ſay, who aſked foz hime- . 
Lell hum that it is Ne F 
Comc in Sir 4.come in Gentiewoman, 
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geſt ainh e:coulce - maig quiel remede? 
C'eſt la faulte,du patifligg :j* vouldroye 
vil Feut au ventre, tout enticre, 
Fen ſeroye bien marri certes, car Jy 
perdroye. Et moy auſſi, a dire le yray. 
Femme, n avons nous avltre choſe? 
Ouy mon mary : les merles ſont ilz, 
roſtis? les alouttres & les begaces? 
mertez icy ceſte perdrix lardee. 
Couſin, fi vous voulez manger d'yn bon 
morceau, trenchez, de ces anches 
delievre ala (aulce notre, 
Mon oncle, voicy trop de viandes: 
ilme ſemble que nous fommes aux nopces. 
oye quelcun quifrappe . 
aſhuis : voyez qui c eſt. 
Michel, ou ſontles clefs? 
Elles pendent en. vn clou derriereThuis, 
Qui ct la? Ce ſont amis: 
ouyrez Thuis : pay icy eſte plus d'yne 
dmye heure :voſtre maiſtre a-il diſhe? 
Il neſt pas encore au deſſert, 
Y a-il beaucoup.de gens avec luy? 
Quipze ou ſeize,; que yous plaiteil? 


-quidiray-je, quile demande? 


Dites luy que c'eſt N. 
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Entrez Monſieur : entrez. Madamoiſelle, 


Monkeur,ily,aen bas vo gentil-home 
_—} 4 
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which would faine fpeake with you, 
Cauſe him to core in. Father, it is 
my godfather and my godmother. 
Ah, lickeriſh, vou know them well 
by the comftts and lickerihneſſe 
which they giue pou. 
Goſſip, pon are weicome: _ * 
and pou alſo my ſhe goſſip: 
how do you? - 
So, (0. Wlhercfo2e? 
haue pou bene ſicke? 
Pea,andofan ill fickreſſe. . 
What ſickneſſe hath taken you? 
Lacke of monep. 
Dh, take h&ede of that 
diſeaſe ; foz, lacke of money is 
a paine which there is not the like: 
I know it well : Jhave p2zoued it: 
bat yet, what ſickneſſe hane pou? 
None, God be thanked, at this pzeſent, 
ſauing the twch-ach : but J will 
beale if as ſone as J 
come to my bictuals : it 1s frrte, 


notwithſtanding that 4 hate had'an agie 


a foztnight oz thx witkes, ' *- 
which hath much weakened me, and J 
fele yet ſome fit of it, © 
becauſe I haue not bzoken ny fait, 
Where 
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qui voudroit bien parlera vous. 
Faites :e venir, Mon pere, c'eſt - 
mon parrain, & ma marrajne. 
Ah friand, vous les cognoifles bien 
par les dragees, & friandiſes 
qu'il: vous donnent. 
Compere, vous eſtes le bien yenn: 
& vous pareillement commere: 
comment yous portez vous? 
Tellement, quellement. Pourquoy cela? 
ayez yous eſte malade? | | 
Ouy, & d'vne mauvaiſe maladie, 
Quelle maladie yous a prins? 
Faute dargent. 
Ah, donnez vous garde de ceſte 
maladie 1a, car faute d'argent eſt 
douleur nonpareiltes 7 
jele ſcay bien : je Fay eſlaye: 
mais encore, quelle maladie avez vous? 
Nulle, Dicumercy, pourle preſent, 
quele mal des dents : mais jele 
puctiray incontinent que je 
vientgay aux vivres : il eſt vray, } ; 
toure-fois que jay cu le fiebvre 
quinze jours ou trois fepmaines, 
qui m'a bien affoibly, & jen 
ſens encore quelque artainte, 
acauſe que je nay pas deſjune. 


? 
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Uhere have yau tarciedſo.long 
from whence come yay now? 
@ruly von arc much to blame: 
we haue almoſt dined. 

We come from the Court. 

What news at the Court? 
Doth the King go to hunting? 

We hane ſe&ne the Qucene wn her 
Coach, which came from walking 
out of the parke : and as ſhe went to the 
chappell to heare the Seruice, there was 
a Lady of the Court ancient enough, 
which hath p2eſentfed her a requeſt: 
the Queene hath taken it very gently, 


truly, and hath giuen her her hand to kiſle, 


She is avery courteous P2incefle, 
God p:eſerne her long vnto.vs, 

£0 beit : Truly it is a Lady 
wo2thy of great pzaiſe © ſhe hath 
kept vs along time in peace and 
tranquilitte, which ye haue not 
read in any Chzonicle of England, 
that there hath bene any Paince ſince the 
Conqueſt, which hath maintained this 
Realme in ſucha long and god peace: 
and if J ſhould ſay ſince Bzutus, 
I ſhould not lie. 


et in the meane time make me ſome . 
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On avez vous tant demeure? 
{ani venez vous maintenant? 
certes vous avez grand tort: 
nous avonspreſque difnc, 

Nous venons de la cour, 

Quelles nouvelles enla cour? 
le Roy va-il ala chaſſe? 

Nous avons veula Royne en fa 
litiere, laquelle venoit de ſe pourmener 
duparc : & commeelle alloir a la 
chappelle pour ouir le Service ,il ya eu 
nc Dame dela cour aflez ancicnne, 
qui luy a preſente vne requeſte : 
laRoyne la prinſe bien humainement, 
certes, & luy a baille ſa main a baiſcr, 

Ceſt vne Princeſle bien courtoile, 
Dicu la nous preſerve Jonguement. 

Ainſi ſoit il : certes c'eſt yne Dame 
digne de grande louinge: elle nous a 
oarde long temps'en paix & 
tranquilite : ce que vous rave pas 
leuen aucune croniqued' Angleterre, 
quiil y ayt eu Prince deſpuis la 
conqueſte, qui att entretenu ce 
Royaume en {1 longue & bonne pa'x: 
& quand je diroye defpuis la Brutus, 
jene mentiroye pas. it 

Mais cependant faites moy vn peu 
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rome : pou occupy mo2e rome 
then th2& others : do you ſe& what a 
paire of buttockes he hath? 

It is well ſaid, goſſip, make them to go 
backe, fo2 yon haue need of it : J thinke that 
pou haue a god ſkomacke, 

S0 haue A truly, why ſhould J lie? 

Till pou ſup ſome bzoth? 

W2ing vnto him the b2oth of that capon 
which J hane cauſed to be kept. 

Sirs I p2ap pou do not tarry 
fo2 me, follow pour enterp2iſe: 
as fo2 me A will make a Lawyers dinner, 

What do pou meane by that? 

Did you nener heare ſpeake of 
Punters bzeakfaf, Lawyers dinner, 
WVerchants ſupper, and dzinking 
of Monkes ? he which maketh all theſe 
meales, doth he notfare well? 

Where doth he take the ſacke fo thzult 
is ſomuch meate? 

He is wozſe then an Epicure. 

There be found in the woz2lb ſuch guts, - 

It is moze pitie that there ig no 
mo2e diſcipline amonglt men, 

Ve which hath two knines, let him 
lend me one. | 

YVaue yon no knife 7 No. 

Cut 


at 


| 
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de place: vous tenez plus deplace 
que trois aultres: voyex vous quel 
fefſfier il a ? reculez yous, | 

Ceſt bien dict, compere, faites les reculer, 
car yous en avez beſoin - je penſe que” 
yous aves bon appetit, ſje ne ſuy decev, 

Auſh ay-je certes ; pourquoy mentiroy-je? 

Voulez vous humer d'vn bouillon? - 

Apportez luy le broued de ce chapon 
que j ay fait-garder, il eſt encore chaud, 

Meſſieurs, je vous prie tie m*atrendez 
point: pourſuyvez voſtre enterpriſe: 
quant a moy je feray diſner d'aduocar. 

Quentendez vous par cela ? 

N'ouiſtes yous jamais parler du © | 
deſjuner de chafſeurs, diner d'advocats, 
ſouper de Marchants, & collacion 
de Moynes ? celuy qui fait tous ces 
repas, ne fait-il pas bonne chere? 

Er oll prend il le fac pour mettre 
tant de viande? quelle panſe eſtcela? © + 

le croy quileſt pire qu'vn Epicurien. 

I! ſe trouve aumonde de tels gouffres. - 

Ceſt plus grande pitie quiln'ya 

plus de diſcipline entre tes homes, - © 

Qui aura deux coutcaux, quiil a” 
m'en preſte yn, | eo 

Nayez youspoint de couſteau ? Not. *: 

Coupez 
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Cut my finger, J will giue pon leane, 
and J will not repent, neither any fog me. 

Pou are an hardy man, you ga 

to the battell after the blowes are giuen, 
>._ Geo:ge, lend me your knife. 

It is not ſharpe : it cutteth nothing: 
it is blunt : J wil go whet it, 

Gine it me , I wiil make if cnt well. 

Goſſip, I thinke that you are pet 
faſking, ſ&ing you lo pale. 

What, Cond I faſt ſo long? Jcannoft 
Ffarely: J dzanke this mozning a dzanght 
of malmeſey, with alittle toſte : 

3 haue dzunke alſo ſome muſcadell, 


Elizabeth, takeall awap : giue vs the 
fruite. 


Sirs, will you cate of a 
Pike with a yigh Dutch ſauce? 
what ſay pou of a ttewed Carpe? 


Dh Sir,it is to much: if would beerceſſe! 


beſides, you will put your ſelfe to to 

great colt: let vs ſpare foz the pwze. 
Care younot foz the charges, 

it is d2eſt : ſet them vpon the bo2d, 

and cate of it who will, withont ſparing. 
I thinke that this Carpe was an 

elle long :is if ofponr pond? 


And 


e 
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| Coupez-mon.doigr, je vous en baille capge: 
er. G6 ne m enrtpentiray, ny aucun pour moys: 

Vous eſtes vhhe#mehardy :'yous aller - 
11a bataille.quznd les coups ſont: donnez,;; 

George, preſtez moy yoltte.couteay, 

IIn'eſt pas aigu; iLng:coupe rien; 4 14 
il eſt rebouche: jele-yay eſguiſer./ +7 192; 7 

Baillez le moy, je le teray bientrencher 

Commere; je penle que vous.eſtes: 
encore a jeun, yous Voyantis paike; 

Comment, jeuſneraye+juf rad ?jene: 
ſcauroye certes:J ay beu Acamatin vntraicy; 
demaryoiſie, avec vnepttiteroRtie: | 
jay beu aufſ1 du Muſdadel. p; 

Iſabeau, oftes tout cecy : baillez novs 
deſſert: : ladeſſente :1e fruſees | 
apportez lifſue. 

Mefſicurs, voulez. vous manger d'vn 
brocher 21a faulce dAllema gre? 
quedites yous d'vne carpe aletttvee? 

Ah Monſieur, c'eſt trop: ceſeroit exTes: 
er puis, vous vous mettriez. en trop 
grands frais: eſpargnons pour les poures. 

Ne vous ſouciez pas des deipens: 
left drefſe:metteZzles tur lacable, 

& qui en youldra erf'mange; ſatis leipargner. 
le penſe que ceſte carpe' avoir vne 

wine de long teſt elle de yoſtte cftavg? 

Ee 
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And that Pike, it.1s the greateſt and big, 
gelſt that ener Jſaw:loke on this Whiting, 
Now ſerne the fruite;lap:here + - 
thoſe roſtedpeates, and the ſcrapedcheſe, 
ſet thoſe apples lower, can yonnot? 
they be pepins, as it ſcemeth to me : 
did pon ener ſee afairer pepin? + 
Jhold a penny 
that it comethout of Nozmandie. 
No,no,it is growen in England. 
Zheſe tarts be cold,and the egge-pics 
alſo. Piſtreſſe; will pon hane 
ſome cake? truly if is but dough: 
J would that the Baker had bene baked 
when he did heate the ouen. 
3But ſo it ts, that this weather ſhould 
warne him to heate his oucn well: 
fo; it is very cold, it ſnoweth and freſeth 
altogether: but the fanlt is\mall, 
It did rainendw: Penrp, go 
fetch ſome wod,and make a god fire ; bzing 
a buthell of coales. Well maifeer. 
Of Muhicke. 
Dwland., ſhall we hane a ſong - Pes 
indeed Sir: where be pour bokes 
of Paſicke? foz they be the beſt cozrected. 
They be in wy chef: Katherin,take 
the keyof mp cloſct, you ſhall find if 


bj 


Er ce brocher, ceſt le plus grand et gros 
qu2 je vey jamais: regardez ce merlan, 

Servez maintenanr.le fruict: mettez. Icy 
ces poires roſties, & le fourmage grate: 
mertez ces pomes plus bas, ne ſcauriez vous? 
cr ſont pomes de capendu, ce me ſemble: +. 
veiſtes vous jamais plus beau capendu? 

le mettray vn denier: je gageray vn denier, 
quil vient de Nermandie, 

Non,non, il eſt creu en Angleterre. 


Ces tartes ſont froides, et ces flans 


aufhi : Madame, voulez vous 

du gaſteau? certes ce nit que paſte: 
jevouldroye quele fournier euſt eſte cuict, 
quand il chauff3 le four. 

- Yi eſtxce que ce es le debyoir 
24moneſter de bien Mauffer ſon four, 

car il fait bien froid: il neige ergele 
tourenſemble: mais la faulte eſt petite, 

Il pluvoit maintenant. Henty, allez 
querir du bois, ex faitcs bon feu: apportez. 
ya boiſſcau de charbons, Bien mon maiſtre. 

De la Muſique. 

Oland, auronsnous vne chanſon? 
4\.Ouy des Monſicur: ou ſont vor livres 
demuſique? car ſe font les plus correctz., 

Ilz ſont en mon coffcer Katherine, prenez, 
la clefde mon comoir,yous la trouyerex, '- 
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in alitle Till at the leſt hand: 
behold, there be faire ſongs un 
fonre parts. Who ſhall ſing with me? 

Pou ſhall hane company enough : Danid 
ſhall beare the baſe : John the Tenoz, 
James the treble,and I will kepe meaſure, 

Let vs begin : James take pour tune: 
go to : fo2 what do pon farry? 

Jhaue but areft. J am ready. 

Rowlaud, d:inke afo2e you begin, 
you will ſing witha better conrage. 

It is well ſaid,gine me ſome white wine, 
that will cauſe me to ſing clearer. 

Pon mult d2inke greene wine. Peatruly, 
fo cauſe me to loſe my voyce. ( downe 

Dh,ſee what a funnell! fox he hath powzed 
a quart of wine without any taking | 
of his breath to what a fellow! 

I ſhould not be a ſinging ma, except J could 
d2inke well : and fo2 feare we ſhould haue 
the thzote dzie, we wet the month 

often : and among vs ſingers, 

we hane agod receipt - 

foz to be never d2ic : will you know it? 

What tis it J p2zay you {A would 
faine learne it, but with ſmall coſt. 

J will teach it vnto pou fo2 a quart 

of wine : is not that god cheape? 


j Truly | 
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en vn petit eſcrin a lamain ow 
regardez, voila de belles'chanforis3 
quatre parties. Qui chantera avec moy? 
Vous aurez compagnie afſez:: Dayid 
ferala bafſe-contre :Tehan lateneur: 
er Iaquesle defſus : et je garderay meſure. 
Commencons': Iaques, prenez voſtre ton; 
or ſus : quatrendez yous? que vous fault-il? 
le n'ay quvn ſouppir. Te ſuiroutpreft. 
Roland, buvez devant que commencer, 
yous chanterez de meilleur cotirage. 
Ceſt bien dict : donnez moy du vin blanc: 
cela me fera chanter plug clair. 
” Il vous faut boire du mouſt, Voire, 
a» | Pourme faire perdre la voix. 
Ah, voyez quel entonnoir: il a ayalle 
| mquartede vin fans reprendre 
on halain- : ah quel compagnon! 
Id : | 
lene ſeroye pas chantre, fi jene buyoye 
bien: er de peur que nousn'ayons 
le gofier ſec, nous mouillons la bouche 
ſouvent : cx entre nous aultres chantres, 
nous ayons yne bonne recepte 
pour n'ayoir jamats ſoif:la youlez yous ſgavoir? 
' Quelle eſt elle je vous prie ? Ie 1a vouldroye 
bienpprendre , mais peu de fraiz. 
. | Tela'yousenſergneray pour mnequarte 
de vin, n'cſt=ce valfion march@? - 
4 Ka | Yray- 
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Zruly thou ſhalt haue two quarts, 
and giue it me in wziting : ſhall J have it? 
Pou neede no waiting in that: you 
will remember it well enough by heart. 

Say then Ap2ay the, but without guile, 

Foz to quench well the thirſt, onemuſt 
dzinke often, and long d2zaughts. 

Js that the receit? go, go, 
with a murraine : Jknew-that 
- abone ten ten peares ago, yea twelue. 

J couldnot giue pou better 
phyſicke , then the ſame which I take foz 
my ſ2lfe : and it 1s all that Jcan do. 

Zhou haſt aconſcience as large as a 
- gray Friersflene :1fJ ſhould do that, 

I ſhould have the dzopſie, with all 
the names init, befoze a moneths end. 

And J, if A ſhould not dzinke,. I ſhould 
become as dzie as a gammon of bacon hung 
in a chimney: therefoze your 
nature and mine be contrary : 
and as I percetne, you cannot tell 
the ſong which beginneth, 

J had rather go without hoſen, 
Syen fozbeare d2inking : how do pon likeif 

Ip2ay the let vs hane it. With all mp 
heart : J go tomy chamber.and fetch it. 

Truly heis a merry flow, 

Leonard 


ng 


if 
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Vrayment tuen autas deux, 
er baille la moy par eſctipt, Fanray-je? | 

Il ne vous taut point d*eſctipt en cela 2 yous 
la recicncrez bien par ceeur. 

Dis doncje te prie, mais ſans tromperie, 

Pour bien eſtancher la ſoif, il faue 
boire ſouvent, era long traicts, 

Cela cit-ce ta recepte ? ct va, va, 
les fiebvres quartaines : je ſcay.cela 
ily a plus de dix ans, voire douze, 

Ie ne vous ſcauroye bailler mcilleure - 
medicine , que celle que je prends pour 
moy-meſme : & c'eſt tout ce que je peux faire. 

Tu as la conſcience large comme la 
manche d'vn cordelier : {1 je faiſoye cela, 
je deviendroye hydropique, avec tous 
les noms en icelle, devant qu'il fuſt va moys, 

Et moy, ft je ne buvoye , je deviendroye 
auſſt ſec qu'vn jambon qu'on apendu 
enla chemince : parquoy voſtre © 
nature & la mienne ſont contraires? 
et comme j appercoy, vous ne ſcavez pas 
lachanſon qui ſe commence, 

Taimeroye miculx aller ſans chaulſes 
que ne boire point : que yous en ſemble? 
leteprie ayons la. De bien bon 
cceur: Tela vay querir enma'chambre. 
Certes c'eſt vn joyeux compagnon. | 
K 3 Leonard, 
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Leonard, arc the cheſtnuts rofed? | 
Pea, Sir. Gtuethem vpon the bozd. 
Penry, riſe, and pour ſiſfer alſo: * 
what, you keepe table as long 
as we ? Serue here, and ſc whether 
any thing wanteth vpon the be:d, 
But IJ p2zap pou cut that cheſe: 
you do not-make god cheere: 


pou are not merry © this mulicke doth not 


make vou merrp : go to, lct vs laugh, 
Pes fo2\ſwth: truly J take in it 
as great delight as any of you. 
Thereis a god ſong : J do maruell 
who hath made it : do pot know? 
Itis themaifer of the childzen 
of the Nucenes chappell, a great muliting, 


What is his name * 


Mailter Edward: Is he altue? 
I heard ſay that he was dead. 


Jtis already a god while ago tit is of Y 


the lealf flue yeares and ahalfe, oz moze.. 

Truly it is pifie: he was aman 
of a god wit, a god Poet , agod fellow, 
and a great player of plapes. 

Well ,he is gone befoze , we ſhall. 
follow himhgreafter, faire and ſoft, 
when it ſhall pleaſe God. | 

| | Lt 


—_—— 


Les Dialoguntes. 73 


Leonard, les marrons ſon: 11: cuicts? 

Ouy, Monlieur, Baillez les furla cable, 

Henry, levez vous er voſtre ſceur aufſ;: 
comment? vous tencz auth longue a table 

ue nous ? Servez. icy, & regardez 
gil ne faur rien ſur la table. - 

Mais je vous prie entamez. ce fourmage: 
yous ne faires point bonne chere: 
vous n'eſtes pas joycux :ceſte muſique 
ne vous reſjouit-poinr : or ſus, rjons. 

Pardonnez moy: certes j y prendsautant 
grand plaifir, quiaucunde yous. 

Voila vne belle chanſon : je me'fmeryeille 
quil'a faite, Ie {gavez vous? 

_ Celtle maiſtre des enfans de ceeur 
dela chappelle de la Royne, grand muſficien. 

Quel Af ſon nom ? comment s'appelle- il? 
comment Vappelle on? 

Maiſtre Edouard. E-il envie? 

Iavoye oui dire qu'il eſtoit morr. 

Ily a ja long temps : il y a pour 
lemoins cinq ans ex demy, ou plus. 

Certes c'eſt dommage : il eſtoit home 
debon efprit, vn bon poete: bon compagnon: 
& vn grand joucur de fares. 

Oc bien, il s*en eſt alle devanr, 
nous le ſuyvrons cy apres, tout a loifir, 
quand il plairaa Dieu, 

K 4 Parlags 
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Let bs ſpeake of thequicke,+leaue the dead, 
Gine me that ſheps cheeſe: 
will yon haue of fhis French 
Angclot - it 1s yet greene. 
At is mo2e daintp,as men do ſay: 
notwithſtanding I lone it not, becauſe it 
is ſo fat: it is but butter and creame. 
Laſt then of this parmiſon, oz of 
this holland cheeſe : hold ſweet butter. 
TUhere is my Lackey 2 I did ſend him 
to fetch ſome Rhenith wine, and J thinke 
that he lycth by the way in the my2e. 
Jets come acaine : he d2ycth hint: 
ſcife in the kitchin, becauſe he ts wet. 
Ddth it raine * No Sir, but it ſnoweth, 
hailcth;'and bloweth hard. 
J darelap that behath played with 
{iz2p balles by the way. 
J d2inke vato all the company! 
thanking you that pon haue ſhewed 
bnto me ſo muchcoanrtefie , as to haue come 
fo mphouſe : J am ſozrp that 
IJ amnot able to make you 
betterch&re : but another time will come. 
We do thanke you, Sir : what 
better che&re conldpou wiſh? 
Take away.the bo2d,, and call the chil 
d2en to ſay grace: where be they? 
| Geozge, 


Les Dialogues, 74 


Parlons des vis, et laifſons les morts. 
Donnez moy ce formage de brebis: 
voulez vous de C'eſt angelor de 
F:ance * il cſ{t encore rour frais. 
len eſt plas friand, comme lon dit: 
coutes-fois je he ayme pas, acauſe qu il 
eſt ſigras:ceneſt que beurre er crejme. 
Taſtez. donc de ce parmeſan, oude 
cc folirmage «'Hollande:tenez du beurre frais. 
Ou cſt mon Jaquay ? Ie Pavoyeenvoye 
querir du vin d& Ryn, et je penle 
vil eſt demeure en chemin en va bourbier. 
Ileſt de recout”:il ſe ſeicheen 
Ia cuiſine, acauſe quiil et tour mouille, 
Pleut-il? Non Monſieur, mais j neige, 
preſle, & venteFort. 
le gageray qu 11 2 joue aux 
pelotons de neige par le chemin, 
le boy a toure la compagnie: 
yous remerciant de m'avoir fait 
tant d'honneur que deſtre venus 
ama maiſon ; je ſuy marry que 


' jenay pas le moyen de vous faire 


meilleure chere : mais vne 2utre fois viendra. 
Nous vous remercions, Monſieur : quelle 

meilleure chere ſcauriez vous ſouhaiter? 
Oſtez la table : & appellez les enfans 

pour dire graces ; ou ſont ilz? 


George, 


| 
| 
; 
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 Geozge,take away this diſh;can you not? 
Jcannot reachit, Stand away: 6, 


pou can do nothing : pou aregod 
but toplay, dzinke, eate, and ſleepe. 
Father doth it pleafe yon Þ 1 ſay grace? 


Tatry yet alitle,that all be taken away: 


now ſap, and without mille... __. 
Eternall Father, ec. | 
Now rehearſe ſome faire ſaying 
o2 ſentence, that we map ſ& 
what you haue learned fo2 y( if money. 
What ſhall J ſay father 7aſentence, 
a p2onerbe, a fable, 8 paradofe, 
an epigram, 02 an apophthegine? 
Sap what youliſf, biefe.arid ſhozt. 


Fo2 onepleafure, a thouſand ſozrowes. _ 


It is very well and truly ſaid: 


you are a faire child, and of great hope: h 


- comeneare to me, 
that J may reaſon with pon : fearenot: 
What boke do pou reade at ſchwle? 

Pp maiſter readeth vnto'vs 
Terence, and Uirgil,Sir,andother bokes. 
Who is the captaine of your ſchole? * 
'D.S. the beff learned, 

J know his father and mother very well: 
beisa god gentleman truly; 

Now,hane poutalked long enongh. tot 
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George, okez ceplar, ne ſcauticz yous?: 
len'y peux. agrenir. Oſez vous : : 
yousne ſcavez rien faire; :yous aeftes, bon... 
qu'a jouer, boire, manger, et dormir, _ 

Mon pere, vous plait-il que je die graces? 

Attendeg encore vn PEP tour ſoit ofier: 
dires maintenant, 8 ſang faijlix | 

Pere eternel, &c. 

Recitez, + maintenant. ETD been dition 
ou ſentence, FA n.que:nousvoyons |, 
que VOUS AVEZ apprins poyr,voſtre argent.. 

Que diray-je moapere ? yne ſentence, 
ma prouerbe, vaefable, vn paradoxe, 
yn epigramme, ou vn apophthegme? 

Dites ce que vous vouldrez , \ brief er court. 

Pourvnplaihr, mille douleurs, - 

Ceſt tre-bien 8& veritablemenc dict:.;-- : 

yous eſtes yn beau file, & de 2 grande eſperance: 
appochez vous wn peu de-moy, 

afin que je deviſe avec VONg: ne crajgnc z Point: 
Quel livre lifez vous alefchole? | 

Mon maiſfirenous lit: - 

Terence, et Virgile, Sire, et tres heves: 

Qui eſt le. capitaine de votre eſchole Fe," 

H.S. le plus ſcavant. 

le cognoy Gs bica ſon pere er ſa mere: 
ceſt yn honeſte gentil-home certes. 

Or ſus, ayez yous aſſes devilc 


F 


avec 


ThtDjaldgaes.. 


withthat boy? tef'bs waſh after dinner: 


let vs waſh all together-Jpzap you: ' 
Genftewoman;comeneare: '** | 


pou are very ſtratige? I pzay you « | = ? 


be ag bold here, as tf pou. 

were af pour hoe, fo; ſo are pon: 

ſparenothing that t3 

. and pou ſhall do me pleaſure indeed. 
I thanke pou'with allmy heart: 

IJ know not when Jſhall be able 

to recompence you of fuch courtelte 

which port ſhew me daily: + 

Jam here ozdirnarily at vinner 

and ſupper. on} 

J amathamed fruly. | 


Gentlewoman; it pleaſeth yotito ſay fo: | 


pon cannotcome f6'often;. 
but pon are the betfer-weleome: © 
let vs go take the ap2e of the fire, 
I begin to warecold: goſſip, * 
what do pou there 2why come pot not 
nearedhe fire ? page, where are you? 
lap peta fagot orthe fire: blow. 
Yuſband, you wiliſet the chimney 
on fire, ercept pou takeheede, ' 
J will not ( my\ſhe-lone ) foz it is therein 
already : at the wozſf it is a fine. 
It is time to depart , fozthey hauec _ 


hane, p f }:0 


in 


avecce garcon?llavons apres dimers - = 
lavons tons eniemblec ze yous pric? 
Madamoiſelle, apptochez vous: © * 
yous eſtes fort eſtrange; jeyousprie 
ſoyez aufſz;prives ceans; comme fi vous 
eſtiez en voſtre maifon, car auffi eſtes yous: - 
neſpargnez choſeque aye, 1!” |. 
& yous me ferez plaiſir; afleuremeng. 

le vousremercie de bien ben cceur: 
jene ſcay quand fauray le moyen 


de vous recompenſer, de tant-de courtoifie 


que vous me monſtrez journellement: 
jefuy ceans ordinairement a diner 
er ſoupper, | 
Ten ay.grand horite, certes, . ' :- 
Madamoiſelleyil vous plait de dire ainfF: 
yous ne ſcauriezyentirfhi ſouvetit, > - 45 
que vous ne ſoyez encore la mieulx venue 
allons prendre I'air du feus- - © 
je commence d&ayoir froid : compere, 
que faites vous 14? que ne yous approchez , 
vousdufeu ? page, ol eftes vous/- . 
mettez eticote mifapot ai fewsſouflez,  / 
Mon mary, vous mettrez le feuenla ' © - 
cheminee, fi yous he vous donne?iparde.”' 
Nonferay tn'atniye: car fly et 7-50 
deſia : au pis aller, c'eft yne ametide; © 
Il et temps de partir,car on'a forme * y 
ux 


*- 
ry 
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- twiſe to enening p2ayers : ſhall wwe go? 


Pane you ſo great haſte;let vs waring 


bs firſt, and then we willgo -- 
all together, and linely; 
Bp pour leave: wewill takeque-- 
leaue of pon : thanking you 
heartily fo2 onr god chere; 
Will you begone in god earneſt? - - - 
Pea if it pleaſe you : it is time. 
As it ſhall pleaſe pon: ye are free. - 
God giue pou a god and long life, 
' Hir, and all thecompany, 
Axcgwod and long life God gine vnto port. 


* Godbe with pon goſſip, till we ſ& pou. 


Mhey be gone: let vs follow them. 
God be their guide to the vintage, - '/ 
and they ſhalLeate ripe grapes, 
| Fortoackethe Ways 


'S ſaue you, maiſter John, 


Sic, God give you agodand lorig life 


Pow dothyour health ſince that 
Iſaw pou? @0,ſo... 
Pethinketh that pou are not ſo well 
as you wete want , oz Jam deceined. 
Vow know you that?” | 
By your. face, which ts (0 pale. 
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deux fois a veſpres: ironsnous?. 3 » 
Avez yous fi grand baſte? chauffons nous - 

bien premierement, er. puis. nous irons -.' 

tous enſemble, er de hait-. -]Þþ 
Ne vous deſplaiſe : nous prendrons 1; + | 

conge devous 2 vous remerciant de: * :” 

bien bon cceur de noſtre bonne cheres ©: 
Vous -envoulez vous aller a bon eſcient? 
Ouy, s'it vous plait :i}eft temps. 
Comme i} vous plaira :yous eſtes libres, 
Dieu vous doin bonne vie er longue, :. 

Monſieur, & toute la compagnie. _*** | © ©: 
Bonne vieet longue vous doint Dieu. : 
ADiceucommere, juſques aureuoir, 
I1zsenſonr allez: fuyyonsles. 
Dieules conduiſe en'vandanges, 

exilz mangeront des rajfins meurs. 


T Powr demander le chemin, 


Þ ou vous Sard, maiſtre Ichan;: (Tongue. 


Monſieur, Dieu yous doint bonne vieer' 


Comment ſe portelaſante deſpuisque 
jenevods yei ? Tellement, quellement. 
ilme ſemble-que vous ne vous portet: pas 
hbien comme vousſoulicz, ou'je tht frompes 
A quoyTFappercevez vous? LOL 09G 1003 F9 EE 
- Avoſtee face, quiet ſipaſle, {21/1 i 55 
bi Y 
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Jhaue had ftne-o2 fire fifs of an anne, 
which hath much weakened me,and 

hath taken away allmy ſtomacke. 

It is an euill ficknefle. 

Whither ride pou fo ſoftly? my 
Lo London, to Bartholomew Faire. 
And Jalſo : ifitpleaſe yon we . 

will go together, fo2 better aſſurance. 

It pleaſeth me very well : bat pou ride 
alittieto faſt foz me and my hozſe. 
Let vs ride as you will, 

itis all one to me, f62 mp hozſe ambleth 

bery cafily, whereby J do the better. 
Andmine doth trot too hard,and wozſe 

foz me: nowlet vs go in Gods name. 
Who be fhey that do go befoze vs 2 - 
J know-themnot truly: thep be - 

Perchants: let vs pzicke our hozſes 

fo2 to onertake them, fo2 Jam afraid 

that we be ont ofour way. 

-Webe not, be not afraid: » 
pet it is good to aſke it. 
Aſke of that ſhepheardeCe.  - 


hence to. N ? Right befoze you Sir: : - 
turning neither on.the right - - 
neither on the left hand, tillyon-come- / 


toanhigh Cime tre,then aig, 


Þy lhe-friend, where ts the right way 


" 
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Fi 
ay eucinq ou ſix acces de fiebyre. F 
qui m'oht fort debilite: ec m ont 
oſt E tout appetit. 1 $-ry 1Frh="l'h d.. 
Ceeſt'vn mavlyaiſe auladie: : #502), 
ol chevauch ez. VOUs {i bellement? Fr m2 


A Londres; a la foirede la Bertheleniy;: ** 
Er moy auſſi: {reous voulezi, nousironhs ''-- 
enſemble, pour plus grande-afſeurarice, 

1l me plair fort bien : mais yous chevauche? 
vn peu trop fort pour moy er mon cheyal. : 
Chevauchons comme il vous plaira, ' 
ce m'eſt rout vn, car mon cheyval amble 
bien aiſement, dont je mctitrouve mitux, 

'Etle mientrotte trop dur: etpis - 
pour moy: orallons de par Dieu, 

Qui ſont ceulx-la qui vont devant nous Þ © 

le ne les coghoy pas certes: ee ſont 
marchanrs: piquons vn peu pour 
les attaindre, car j ay peur que nous _ 
ſoyons hors de noftre chemi, 

Nous ne ſommes, nayez. pas peur : 
touteſ-fois il eft bon de le demander. 

D:mandes-lea ceſte bergere, 


OS 
M amye, ol eſtledroit chemin 


ts 4 


|: Cicya N? Tout droit devant yous, Monfi eur: 


ne vous forvoyint ny a dextre 


| by 3{qneſtre, jaſques 4 ce que yous veniez 


'I haule orme,alors rournez a gauches. 
L Quantes 
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Dow many miles haue we hence | 
to the next village? tell me without lying, 
Zwo miles and a halfe,and a little moze, 
Nowlet vs go at leiſure, fo2 Jam 
out of doubt; J ſ& the tre whereof 
ſhe hath told vs: it is very duſtie; 
the duſt dothputout mine epcs. 
Zake this tatfeta to hold 
befoze pour face, and it will 
kepe pou from the duſt and ſanne, 
Itis notned, fo2 the ſunne 
goeth downe::therefoze J am afraid that 
wecome not by daylight vnto the towne. 
Pes fo2ſaoth: but the wozlt is, that this 
wap is dangerous becauſe of thenes: 
they did rob the other dap a rich Perchant 
at that ſide of the tre, as thep ſap: 
which maketh me afraid to be robbed 
ercept we take heede. 
Iſe the ſt&ple of the towne, oz a towze 
if I be not deceiued: let vs take courage. 
It will belate befoze we come thither: 
J doubtthat we may not enter in. 
Pos fo2:ſoth: they do not ſhut the 
gates befoze nine at the leaſt. 
At is the better, fo2 J would 
not gladly lie in the ſuburbes. | 
Noz Jtoo, Let vs aſke of theſe folkes a 


| 


17 
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Quantes lieves avons nous d'icy 
auprochain village? dites moy ſans mentir, 
Deux lieues er demie, cx vn peuplus; 

 Allons maintenant a Faiſe, car je ſy 
hors de doubte : j appercoy Varbre de qui 
elle nous a parle : il fait bien pouldreus; 
la pouldre me creve les yeulx. 

Prenez ce taffetas pour mettre 
devant voſtre face, ex il yous 
gardera de la pouldre er du ſoleil, 

Il n'en eſt pas beſoin, car le ſoliel 
gen va coucher : parquoy j ay peur que 
nousne ſoyons pas de jour ala ville. 

Saut voſtre grace : mais le pis eſt, que ce 
chemin eſt dangereux acauſe des brigands? 
on deſtroufſalaultre jour vn riche marchant 
au coſte de ceſt arbre, comme lon dit x 
ce qui me fait ayoir peur d'eftre devaliſc 
fi nous nenous donnons garde, 

Te voy le clocher dela ville, ou vne tour 
6 je ne ſuy deceu :prenons courage; 

Il ſera tard devant que nous venions Ia: 
je me doubte que nous n'entrions pas. 

Pardonnez moy : on ne ferme pas les 


portes devant neuf heures, pour le moins. 


Tant mieulx vault, car je ne youldroye 
pas volantiers coucheraux faulx-bourgs. 


Ne moy aufſi, Demandons a ces gens 


L 3 pour 
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fo the beſt Jnne of this towne. 
Zakeno care foz that: 
A know well the beſt lodging of the towne: 
it is the Swan, at the great market place, 
right ouer againſt the Croſſe, v2 the Crane, 
Let vs make haſte I pzay yon, 
fo they dzaw the dzawing bzidae. 
14 am (0 weary, that 4 cannot 
go further : furthermo2e, 
mp ho2le halteth, J do thinke that anaile 
doth p2icke him, 02 1s hurt vpon the backe: 
and beſides, this pauement is ſo hard, . * 
that it bzuſeth me altogether. 
Let vs enter in then. 


To aske lodging. 


D D ſaue you, mp friend. 
God giue pou a god enening, Sir. 
Shall we lodge here within fo2 this night? 
Pes fo2\oth Sir : how manp be pou? + - 
We be ten of a company. 
TWe haue lodging enongh foz thz& times 
as many : light downe when it L 
will pleaſe you : you ſhall be well vſed; 
Pane pou a god ſfable, godhap, | 
god oates,and god litter 2 but abone all;; 
Hane pou god wine 7 and all will be well. 


The 


* 


e, 
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pour la mcilleure hoſtelerie de ceſte ville, 


Ne vous eſinayez point pour cela: 
jeſcay bien le meilleur logis de la ville: 


ceſt au cygne,cn la place du grand marche 


visa vis de la croix, oude a grue. 
Haſtons nous vn peu je yous prie, 
car on leve le point+levis. 
le ſuy tant Jas, que je ne ſcauroye 
paſſer plus oultre ; outre-plus, 
mon cheyal cloche, jepenſe qu'il et 
encloue, ou blefle ſux le doz : 
er puis, ce pays eſt tant dur, 


. quiil me briſe gour. 


Entrons donc dedans. 


i C34 T 
Pony demander logs. 
ene: 29514 & bil 


leu vouygafd mon amy. . 


Dieu vous doint bon ſoir, Monſieur, 


Logerons nous ceans pouriceſte nuict? 


Ouy dea, Menficur :combien eſtes youg? 


Nous ſommes dix de troupe... |, 


Nous avojis aſſezlogis pour trois fois  - 


autant : deſcendez quand itt ;71; - 
vous plaira : vals ſerez bietitrattez; *. 


Ave: vousbotmeeſtable; bon foin, Wn ; 
bonne ay6ine 3'& bonge litie8d2 mais ſur tout, 
Te yous debod tin? & toiitira bieng: -:* 13d) 4 


L3 
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Tbe beſt in the towne,you ſhal taffe of if. 


Yaue pon any thing to eate? 
Sir, lizht downe onely, 
pou ſhall lacke nothing, truſt me. 
Uſe vs well, foz we be weary, 
and halfe dead by hunger and thirſk, 
Sirs, you ſhall be verp well vſed, 
and your ho2ſes alſo, doubt not of it, 
Jt1s well ſaid, rub well mp hozfe 
when you haue taken off his ſaddle: 
vndo his faile : giue bnto him god 
litter : take his halter which is m the 
purſe ofthe ſaddle: if he hath none, 
buy pou one, and then J will reſtoze you 
your money, and ſomewyat to dzinke, 
Sir, there ſhall be no'fault: 
hath your hozſe dzunke ? ſhall J water him? 
No, donot water him ſo fame, 
fo2 he is pet tw hot: you | 
would cauſe him to-take the Glanders: 
walkehima little;and when hb” 
hath eaten ſomewhat, pou ſhall 
b2ing him to the waterſide :fee 16Y 
the airthes be not bzoken:- > -. 
b:ing mp budget which hangeth. 


_ the ſaddle bow; - zuiloffmpbots,/ x | 


ake themcleave; then 
_e - OUR 


7 I 
| 
- Oh 
p , 
, 


tmp net 
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Le mcilleur de la ville : vous en gouſterez, . 
Avez vous quelque choſea manger? 
Monſieur, deſcendez ſeulement, 

car vous raurez faure de rien, fiez v ous, 

* Traitez nous bien , carnous ſom mes 

laſſez , & deiny ,m orts de faim cx de ſoif, 
Mcfſicurs, vous ſerez bientraitez, 

er yoz chevaulx auſſ1, nen doubtez point. 
Ceſtbien digt :frottez bien mon cheyal 

quand yous Paurez deflele : 

deſtrouſſez ſa queue : faites luy bonne 

litiere: prenez ſonlicol quieſten la : 

boutſe de laſclle : $'il n'en apoint, 

achetez en vn, et puis je vous rend 

voſtre argent, ec {1 aurez voſtre yin. 

| Monhieur, il n'y aura pointde fauſte: 
voſtre cheyal a-il beau ? Labruveray-je? 
Non, ne Vabreuvez pas fitoſt, 

cat il eſt encore trop chaud : yous 

luy feriez prendreles avives: _ , 

pourmenes-le yn petir, & quand il 

aura mange quelque peu, vous le 

menrez aVabreuyoir : regardesx fi 

les cingles ne ſont point romputs : 

apportez ma dougette qui pend 

alarcon de la (elle : tirez mes bottes, 

&nettoyez les, puis metrex. mes: 

tricouſes & mes e/perons dedans- 2 > | 


L4 An 
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At ſhall be done: doth it pleaſe vou nowy © 


fo come to ſtipper? Thou ſayelt well; 
thon art a god fellow: go to, let vs no; © 
A am readte: go to, let vs waſh hands; 
we ſhall not ſup except wehaneit, 
A nofo ſupper tothe ftowhie:” 
if any bodieaſkeafter me, you 
ſhall find meat the Treaſurers honſe: 
£2 clſe tell them that J will come 
ſtrait aſter ſupper: hearken, 
to mo2rowmozning befo2epon water 
my ho2\e, bzinghim to the Smith,and 
let him take heve foz p2icking him. 
Sirs, donotfomet to diinke tome, 
and I will pledge powrail: do pou heare? 
Zruly you aret6 lame; to 'bzeake 
ſuch god company: is it well done by pou? 
There isnoremedie, A will kepe pon 
compait'y to more all the daplong. 
What folkes be there within ? 
They be giieſts; Of what countrey? 


They be Londoncrs : will it pleaſe yon- | 


to ſup with theme It is all one to'bs, 
Duch god may it do port Birs, 
God a mercymitiehoſt. : 
I p2ay youmake god cheare,and 
ſparenot the wine,it is hot: 


Dyateer da aFſitafclaret wine, 


that . 
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Il ſeray fait: vousplait-il maintenant 
venir ſouper? Tu dis bien: 
ty es bon compagnon: or ſus, allons: 
je fay rout preit: ca, lavons les mains: 
car nous ne ſouperons pas,fi nous ne Payons, 
le men vay ſouper a la ville: " 
| fiquelcun me demande, vous me 
trouverez cn 1a maiſon du threſorier: 
oubiendites leur, que je reviendray 
incontinent apres ſouper: eſcoutez, 
demain aumatin devant que dabreuver 
mon cheval, menez-le au mareſchal, er 
qu'il ſe donne garde de Venclouer. 
Meſſieurs, n'oubliez pas de boire a moy, 
& je vous plegeray tous : oyez vous? 
Certes yous avez grand tort, de rompre 
fi bonne compagnie: eſt=ce bien fait a vous? 
Iln'y aremede, je vous tiendray 
compagnie demain tour le jour, 
Quels gensy a-il 14 dedans? 
Ce ſont hoſtes. D'ou ſont ils? 
De Londres: vous plait-il ſouper 
avec culx? Cenous eſt tout vn, 
Bon prou vous face Meſſieurs. 
Grand mercy mon hoſte: TE 
Te vous prie faites bonne chere,et . 
neſpargnez pas le vin, car il fait chaud? .* 
Sgomelier, tirez.yne pinte de yin claret, *_ - 
, pour 


The Dialogues. 
that they may taſte of it : 


Py gueſts , how do pou like this wine? 
agod taſte? 

bath if not | 
a faire colour? 


What doth it lacke 21s it not wozth 
the d2zinking 2 tell me pour mind. 
It is faire and god: where 1s my hoſfeſſe? 
She will come anone : make nod cheere 
in p meane time of ſuch things as yon haue: 
you ſhalbe better entertained another time, 
Te be very well mine hoſk, 
we thanke pou of your courteſle. 
Sir, J]d:inke to you, carouſe, 
Jloue it of pour hand, minehoſt, Þ 
pledge pou with all my heart, and liuelp. 
Dir, will it pleaſe pou to gine me leaue 
to dzinke to you ? Sir, J dzinke to pou. - 


I thank pou an hundzed thouſand times, 


I thinke J haue ſcene pon 
ſometime, but J do not remember 
well where : me thinkcth to be at N, 

Pea truly : Jam of London. 

Jt will not diſpleaſe you if J aſke 
pour name : let it not be any diſpleaſure 
bntopoun if J aſke youe name: ſhall J be 
ſo bold as fo aſke pour name ?7 

Yow do mencall you? 


What 


| 


N 
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our leur en donner a taſter: 
Mes hoſtes, que vous ſemble de ce vin? 
\ bon gouſt? 
na-il pas 
belle couleur? 
que luy faut-il ? ne yauſteil pas bien 
lc boire ? dites men voſtre advis, 
1] eſt beau er bon : oli eſt mon hoſteſſe? 
Elle viendra incontinent faites cependant 
bonne chere de ce que vous avez: 
yous ſerez. mieu]x traitez vne aultre fojg, 
Nous ſommes tre{-bien mon hoſe, 
nous vous remercions, de voſtre gentileſſe, 
Monſieur, je boy a vous dautant. 
le Fayme de yous mon hoſte :Je yous 
plegeray de bon eceur , & de hait, 
Monſieur, vous plait-il me donner conge 
de boire a vous? Monfieur, je boy a vous, 
levous remercie cent mille fois. 
Il me ſemble que je vous ay veu 
daultre fois, mais il ne me ſouvient pas. 
bonnement ol : il m'eſt advis que c'eſt a'N. 
Ouy certes : je ſuy de Londres, 


| Ine vous deſplaira pas (1 je demande 


voſtrenom : ne yous deſplaiſe {i je 
demande yoſtre nom: feray-je 
fi hardy de demander voſtre non? 


Comment yous appelle-on? 
Comment 
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What is pour name? 

Sampſon: J amcalled Sampſon: 
men do call me Dampfon.- 

Df what kind2ev arc you? 

Df the linage of the Marlhts. 

Pou ſay true : J know you very well: 
how doth your health - 

As pou le. Yow do you? 

As pour friend : ready to do pon 
pleaſure: ready todo you ſernice. 

Ithanke pou of pour god will : 
from whence come you now? 

From beyond the ſea: from France, 
ont of Flanders : from high Dutch land. 

What newes in France? 

Zruly none god. Yow ſo? 

Thecinill warre is there ſo enflamed, 
that the father is againſt the ſonne, and 
the ſonneagainff the father : and are ſo 
mad, that thep dzaw their ſwozds 
againſt their p2oper bowels. : 

God pzeſerue vs from cinill warres, 
fo2 it is ancuill ſconrge. Js that true, 
Which Jhane heardlong ſince? 

What Sir ? Zhat thevhane done 
ſuch agreat murther in Paris? h 

That know Jnot : when came 
the newes? Yeſternight by apolt. 
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Comment vous appellez yous? 

Sampſon:'je m'appelle Sampſon: 
on m'appelle Sampſon, 

De quel1ignage eſtes vous? 

Delalighee des Marches. 

Vous dites vray : je vous cognoy forr bien: 
comment ſe porte la ſante? 

Come vous voyez,Cmomer vous portez yous? 

Comme voſtre amy : preſt a vous faire 
plaifir : preſt a vous faire ſervice, 

le yous remercie de voſtre bon youloir> 
d'oll venez yous maintenant? 

De dela la mer : de France: 
de Flandres D*Allemagne 

Que dit-on denouveanen France? 

Certes rien de bon, Comment cela? 

La guerre civile y eſt tellement enflartitnee, 
que le pere eſt contre le filz, & - 
lefilz contre le pere: & ſont tellement 
forcener , quilz deſgainent leurs eſpees 
contre leurs propres entrailles, 

Dicu nous preſerve de la guerre. civile, 
car c'eſt vn mavais fleau:eſt-il vray._ 
ce que-jay oui dire niapaslong temps? + 

Quoy Monhieur ? Qu'on a fair — 
vn fi grand meurtre a Paris? 

Celane ſcay-je pas : quand vindrent 
ks nouyelles ? hier ſoir par yn poſte. 
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D immoz2tall God, how men be O 
bnconſtant! well, one muſt hage incor 
patience : we ſhall hane peace and reſt, patie! 
When it ſhall pleaſe that god God. quan 

What news doen repozt in this town] QQ 

What newes do pon heare? Q 

What god do men ſap? Q 
. What newes ſay you? Q 

What newes ? All goeth well. Q 

I knowno newes : nothing but god. Te 

To go to bed. 

Irs, by pour leaue, M 

Jam ſomewhat ill at caſe. 

Sir, if pou be ill at caſe, V 
goand take your reſt: your chamber alle 
ts ready : Jane, make a god fire in his eſt p 
chamver, andlet him lacke nothing. en ſa 

Py befriend, is my bed ready? ' 
is it god? Pea, Sir. Sc that it be eſtil 
a god feather-bed : the ſhets | nb 
beallcleane, and the pillow-bere. ſont 

Pull off my hoſen, and warme well. ... | T 
mp bed, foz Jam very ill ateafe: mor 
A ſhake as aleafe vpon the tre: jetr 
warme mp kerchiefe, and binde | cha 
my head well : ſoft, you tye it ..t | ferre 

tod 


4 


— 
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O Dieu immorrtel, que les homes ſont 
inconſtans ! bien, il faur ayoir 
patience: Nous aurons la paix exrepoz, 
quand il plaira ace bon Dicu. 
Que dit-on de nouveau en ceſte ville? 
Que oyez vous de nouveau? | 
Que dit-on de bon? que dites vous de bon? 
Que dites vous de nouveau? 
velles nouvelles? Tout va bien. 
Te ne ſcay rien de nouveau; rien que bon, 


Porr aller au hit. 


Effieurs, ne vous deſplaiſe , 
leme trouve vn peu mal. 
Monſieur, fi vous vous trouvez mal, 
allez vous en repoſer: yoſtre chambre 
eſt preſte: Ichanne, faites, bon feu | 
en fachambre, & quill ne Juy manquerien, 
Mamye, mon liet eft-il faict? —:..-. 


eſ:il bon? Ouy,Monſicur, Voyez que ceſt,, © 


vn bon lict de plume: leslinceulx - 
ſont tour blangs, ex lataye dorciller. _,. (-. 
Tires mes chauſles, ec baſſinez bien'; .... 
mon lict, car je ſuy bien mal diſpoſe: ... .... 
jetremble comme la feuille ſur larbre: 
chauffez, mon couvre-chef, et me 


frrex bien la teſte; holla, vous ſexrez. 
crop 
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fohard, bzing me a pillow, 

and couer me well: d2zaw the curtaines, 

and pin them with a pin: | 

where ts the chamberpot 2 wherets the 

- dzaught? where be the p2inics? - 

where be the takes? ſhew them the bop, 
Follow me lackey, and J will 

ſhew pou the way: go bp 

ffraight : you ſhall find them 

at the right hand: if pou fee themnot, 

pou will ſmell them well cnongh. 

Dir, do pou lacke any thing elſe ? 

are pou well? are pon at your eaſe ? 
Pea, my the friend: put out the candle, 

and come neare to me. , 
J will put it ont when J am ont 

of the chamber: whats your pleaſure? 

are ponnot wellettongh pet ? | 


J hane my head too low: lift vp alittle: 


the balffer, J cannof lie ſolow : 
mp the friend, kiſſeme once, 
and J will i#pe the better. 

Slepe, llepe, yon are not ſicke, 
ſeing that you ſpeake of kiſſing 2 
rather to die, thenfo kifſe bnchaſtly 
a man ifrhis bed, neither in other place: 


fake your reſf in' Gods name: God gine 


you goodnight, and.good reſt, 


trop f 
ee me 
erles 
ou eſt 
ol ſor 
monſ 

Su! 
moni 


_ | \mhomeen ſon lie, ny aultre part: 
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trop fort : apportez moy vmareiller, 

er me couvrez bien: tirez les courtines, 
exles arrachez d'vne eſpingle: 

od eſt Yurinall? ofl eſt la chambre baſſe? 
on) ſont les privez ?oll ſoncles retraits, 
monſtrez les au gar@dn, - 

Suivez moy laquay, & je vous 
monſreray le chemin : montez 14 hault 
tout droit : vous les trouverez, 
alamain droir : fi vous neles yoycz, 
yous les ſentirez bien, 

Monteur, nz vous faut-il aultre choſe? 
eſtes vous bien ? eſtes yous a voſre aiſe? 

Ouy m'amye, eſtaingnes 1a chandelle, 
et approchez vous vn peu de moy. 

le Veſtaindray quand je ſeray hors 
delachambre : que vous plair-il ? 
neſtes vous point encor bien? 
Itylateſte trop baſle haulſ:z vn peu 
lecraverſain, je ne {gauroy coucher fi bas: 
mamye,baiſez moy yne fois, 
&)'en dormiray mieulx. 

Dormez, dormez : vous iTeſtes pas ma» 
ade, puis que vous parlez de baiſer : 
plusoft mourir que de baiſer impudiquement 


repoſez de par Dicu: Dieu vous doint 
doune nuict & bon repOZ 


M Grand - 
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JI thanke you fairemaiden. 
Therifing in the morning. 
D, ſhall weriſe? is it not 
time to riſe? what is it aclocke? 
At is one of theclocke: if is two,xc. 
Wop, bzing ſome light, quicke: 
make ſome fire, that we map riſe. 
Crie moz2e loud, he heareth pou nof. 
Pere A am Dir,what is your pleaſure? 
it is not daplight pet a god while ; 
pou may well leepe two 
god houres befoze it be dap. 
Go, go, kindle the fire: thou wil 
make vs as luggilſh and as god 
huſbands as thou art: dzp my ſhirt 
that J map riſe: let him tarry in bed 
thatliſteth, as fo2 me, Jhaue to much 
buſineſſe. Where is the hozſe-keper? 
co tell him that he leade my hozſe top river; 
when be hath well rubbed and curried him, 
combed his mane,ſadled,and truſt his taile, 
that he will let him d2zinke well, 
and then let him gine him a pecke 
and a halfe of oates: go buy me 
a doſen of filke points. 
 Theoplet holes of mp hoſen are on 
lendme pour bodkin. 
Are pou bp Dir ? Pea: 


6, 
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Grand mercy la belle fille. 


Le lever du matin, 
Au,nousleverons nous? n'eſt-itpas 
temps de lever? quelle heure eſt-1]? 
Il eſt vne heure: il eſt deux hevures, &c, 
Garcon, apporte de la lumiere, viſtet 
fais du teu que nous nous levions, 
Criez plus havlt, il ne vous oit pas. 
' Mevoi-cy Monſieur, que vous plaiſt-il? 
il neſt pasencore jour de long temps: 
yous pouvez bien dormir deux 
bonnes heures devant qu'il ſoit jour. 
Va,va,allume le feu: tu nous yeux 
faire aufſi pareſſeux, & auſſi bons 
meſnagers que toy: ſeiche ma chemiſe 
quejemeleve: demeure au lict 
qui yor1dra, quant a moy j ay trop 
dffaires, Ou eſt le palefrenier? 
allez luy dire qu'il meine mon cheval a larivie- 
quand il Faura bien frotte & eftrille, (re; 
pignE les crins, ſelle, & rrouſle ſa queue, 
quil le laifſe bien boire, 
& puis qu*il luy baille va picotin 
erdemy davoine: allez moy acheter 
ne douzaine d'cjguillettes de ſoye. 
Les oillexs de mes chauſſes ſont rompus: 
preſtez moy voſtre poincon. 
Eſtes yous debouc Monſieur? Oty, : 
FE, M 2 AT. 
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is it not time 2 It is not late: 

the Perchants haue not vet opened 
their ſhops, neither-vnfolded their 
ware: make pour ſelfe ready at caſe. 

We go to Church, pzepare in the 
meane while ſome-gad thing to bzcakfaſt, 

What ſhall J p2epare foz you ?1t is 
to daya fiſh dap. Yow ? 

' It is Saint Bartholomewes euen: 
it is theenen of Saint N. 
it is a dap of faſting : it is faſting dap. 
Jdidnot thinke on it truly : J knew 
not that it had bene faſting dap:it is all one, 
p2epare bs a doſen 
ofnew laid egges roffed in the imbers: 
new hot cakes, and ſweet butter, 
Let vs go ſirs , are yon ready? 

Truly here is a faice and rich towne: 
behold what faire ſtr&ts, and faire houſes; 
there is a faire temple: a faire Cburch: 
there is a faire maiden, a faire woman, 
a faire man, afaire wench. 

What gentleman is that? 

- Pets thenobleſt, 
the hardicf, 
the moſt honeff, 
the wiſeſk, 
therichelt, 


of the country. 


thi] 


[plus riche, 
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neſt-il pas temps ?Il n'eſt pas tard: 
les marchands n'ont pas encore ouyert 
leurs bouriques, ny defploye leur 
marchandiſe : abillez vous a voſtre aiſe. 
Nous allons4 1 egliſe, appreſtez tandis 
quelque choſe de bon pour deſjuner, 
Que vous appreſtcray-je?il eſt 
au-jour-d huy jour de poiſſon, Comment? 
Ceſtla vigile de'S. Barthelemy: ' 
ceſt la veille de ſaint N, ons 
ceſt jour de june, 
len'y penſoye pas certes: jene ſcavoye 
pas qu'il fuſt juſne : ceſt tout vn? 
zppreſtez nous donc vne douzaine' ' 
&eufs frais roſtis a la braiſe : 
des gaſteaux chavds, er du beurre frais. 
Allons Mefſieurs, eſtes yous preſts? 
Certes voi-cy vne belle er riche ville: 
voyez les belle rues et belles maiſons: 
i-la vn beau temple : vne belle egliſe; 
10iela vne belle fille, vne belle femme, 
m bel home, vne belle garce. 
Quel gentil-home eſt-cela? 
Cle plus noble, 
le plus hardy, 
k plus honeſte, du pais, 
plus ſage, 


M 3 le 
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the moThumble, 


the moſt courteous, Cofthocemty | 


the molt liberall, 
Uhat man is that? 
Ye is the pzoudeft, ) 
the molt conctaus, 
the greateſt boaſtcc, 
the moſt icalous, 
the areatelt cuckold. 
the grcateſtcowacd, 
the moſt fearcfull, | 
the pow2cit, 
the greatef ainer 
of god mozrowes. } 
What woman is that? 
She is the faireſt, | 


of the towne. 


the p2ondeſft, 
the ſtrongeſt whoze 
the moſt haneſk, 
the moſt chaſte, — dof the ſtriete, 
the wozlt, | 
the beſk, | 
the happieſt, | 
the vnhappieſt, 3 
What maiden is that? 
She is not a maiden; 
ſhe ts married: 
fheis not married: 
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| 
les plus humble, c 
le plus couttois, du Pais . 
| plus liberal, \ 
Quel home eſt cela? 
Ceſtle plus fier, 
eplus avaricieur, 
plus grand evente, 
eplus grand jaloux, 
kplus grand coqu, ( dela ville, 
plus couird, | 
| plus paoureux, 
| kplus povre, | 
leplus grand donneur | 
de bon jours. 3 
Quelle femme eſt cela? 
Ceſt la plus belle, \ 
laplus orgueilleuſe, 
aplus forte putain, | 
la plus honeſte, | 
laplus chaſte, \ dela rue, 
apire, | 
lameilleure, 
la plus heureuſe, 
laplus mal-heureuſe, ; 
Quelle fille eſt cela? 
Cen'eſt pas vne fille : 
elle eſt marice: 
alen'et pas marice: 


| 
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te 1 is betrothed: oi p- 


| theis awidow: 
ſhe is a god houſewife : 


ſhe hath a god dow2ie ? pars 


ſhe hath a god mariage. 
Ulhat hath tHe fo her mariage? 
She hath vertne and honeffie: 
is not that enough ? Pea, 
Who is hcre buried ? 
It is the biſhop of N. 
| Where is a faire grane: 
a faire and rich ſepulcher : let bs 
reade the Epitaph, let vs ſe& theſe armes, 
Now let vs returne to our lodging 
fo bzeake our faſt, and then we will buy 
ſuch things as welacke. 


To buy and ſell. 


Irs, what'would pon gladly buy? 

ſ& if Jhane any thing that fitteth pou: 
J willſell pon as god cheape 
as any man within London : come if, 

Pane y you any kerſies of Flanders 
dying, o2 of Paris? 

Pea Dir, J haae very faire and god: 
the beſt of the towne : yea in'England: ' 
of (what colour do pou lacke? 

B;owne, 
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elle eſt fiancee: 
elle eſt veufve: 
elle eſt bonne meſnagere: 
elle a vn bon doviire: 
elle a bon mariage. 
Q1'2 elle en mariage ? 
Elle a vertve & honeſtete : 
n'eſt-cepas aflez ? Ouy, 
Qui eſt icy enterrc?enſeyeli *inhume? 
*t Feveſque de N, | 
Voy-ia vn beau rombeau: vne belle rombe: 
vn beau & triche ſepulchre : liſons 
Fepitaphe : voyons ces armoiries. 
Retournons maintenant au logis 
pour defjuner , et puis nous achererons 
ce qu'il nous faut, 


Pour acheter & vendre, 


MEfevrs, qu achereriez vous volontiers?”, 
regardez {ijay quelque choſe qui vous. 
je vous feray aufſ1 bon marche ( duiſe: 
quhome qui ſoit dans Londrez : entrez, 
Avez vous des querzeaux teinture 
de Flandres, ou de Paris? 
Ouy Monſieur,j'en ay de fort beaux & bons: . 
tes meilleurs dela ville, voired Angleterre: 
de quelle couleur en demandez yous? 
| Brun 
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bzowne, gray, o2enge tauny, red, white, 
pellow, violet, changing, 02 blew 2 I hane 
of all colonrs, and of all p2ices. _ 
Yow ſe!i you a pard of this blacke? 
A p2ap you do not ouer-ſell if. 
Will pon but a wo2d ? it ſhall coſf 
. pou acrownea pard,is itnot god cheape? 
It is to much: J wil giue foure ſhillings, 
It is to little truly : J ovgld loſe in it; 
it coſt me moze : take the whole pece 
fo2 ſire pounds ſirtene ſhillings: 
it is but foure ſhillings ſire pence 
halfepeny the yard ; will you hane it? 
At is to deare, how many yards 
be therein : ? Pou ſhall ſ& if meaſured: 
there be xxvij. elles and ahalfe, 
and a halfequarter, and god meaſure. 
JI will giue ſixe pounds at the laſt 
102d © Jhaue fo2ſaken as god 
as this, and better cheape 
 byagroat in an ell, beleueme. 
Pou ſhould take it : buf J pzomiſe pou, 
that ercept you were my cuſtomer , 
pou ſhould not hane it bnder 
fire pounds xv. ſhillings ſterling: 
but ſceivg it is you, J do bate pou abone 
nine ſhillings on the pece, aſſuredly: 
I thinke that you deſtrenot 
my 
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bran, gris, orange=tanne, rouge, blanc, 
jaune, violet, changeant, ou bleu? Ten ay 
de toutes couleurs, & a tout prix. 
Queſaitel vous Pauine de ce noir? 
je vous prie ne le me ſurfaites pas. 
Ne voulez vous qv'vn mot? i] vous covſtera 
vneſcu Tavine, neſt-cepas bon march? 
Celt trop: jen bailleray quatre ſolz. 
Ceſt trop peu cerrtes : jy perdroye : 
il me couſte plus : prenez la piece entiere 
pour hx livres ſeize ſolz : 
ceneſt que quatre ſolz fix deniers 
& maille Vavine, : le youlez vous avoir? 
C'rrop cher : combien y &n a-il 
Gaulnes t Vous le verrez meſurer: 
ily en a vingt ſept aulnes er demie, 
er vn demy quartier, a bonne meſure, 
Ten donneray fix livres tout au dernier 
mot : jen ay refuſe d'auſh bon 
que ceſtui-cy , & a meilleur marche 
d'vn gros pour aujne, croyez moy. 
Vous le deviez prendre: or yous 
promes-je que fi vous neſties mon chalan 
& couſtumier, yousne 1 auriez pas 
a moins de fix livres quinze ſolz tournois: 
mais puis que c'eſt yous, je vous rabvars plus 
deneuf ſolz. ſur la piece, aſſeurement; ' 
jepenſe que yous ne youdriez pas £ 
ma 
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mp loſſe : and truly if you refuſe it, 
no man in the wo21d ſhall hane it 
foz the p2ice : vea ifit were mp bzother, 
Well, pon ſhall bate me thoſe ten 
pence, fo2 to make a round reckoning. 
J will not fficke at ten pence. 
J wil pap pou in god gold,and of weight. 
It is allone to me : white money is as 
god to me as gold : but truly 
pou are to hard : neuertheleſſe, 
I had rather leſein it then to ſend 
you awap : J hope that another time 
A ſhall hane pour money 
ſoner then another : ſhall J not 2 
Pea indede : J willnot fozſake pou 
fo2 another: J would J had here 
apozter, a packe-bearer : foz A 
muſt bup many other things, and mp 
lodging is farre off : which irketh me. 
What lacke pou moze? 
A peece 02 two of Uelnet, and Chamlet. 
I hane none truly : but go 
fo the nert Chop at the other ſide 
of the ſtr&te, and he will let 
you haue it better cheape foz my ſake. 
Sir, what lacke you 2 7 
do you ſeeke fo2 any god beluet, ſattin, 
damalſke, fuſttan, wozſted, buckram, 
| ſarſenet 
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ma perte : er certes fi yous le refuſez, 


perlonne du monde ne Faura pour 


le prix : voire fuſt=cemon frere. 
Or bien, vous merabbatrez ces dix 
deniers, pour faire le comprerond, 
le ne me tiendray pas a dix deniers, 
le vous payeray en bon or, & de poids, 
Ce m'eſt tout vn :1a monnoye m'eſt 
auſſi bonne que I'or : mais certes 
yous eſtes trop chiche :toutes-fois 
jaime mieux perdre, que de vous 
eſconduire: jeſpere que Pauray - 
vne aulcre fois de voſtre argent 
pluſ-toſt qu*vn aultre: nauray-je pas? 
Ouy dea : je ne vous lairray pas 
pour vn aul:re : je vouldroye que jcuſſe icy 
vn crocheteur , vn portefaix, vn taquin : car il 
me faut acheter beaucoup d'autres choſes, 
& mon logis eſt loin dicy, ce qui mefaſche. 
Que vous faur-il d'avantage? | 
Vane piece oudeux de yeloux, & camelot, 
Je n'en ay point certes : mais allez 
3 1a boutique prochaine de V'aultre coſts 
de larue, &il vous fera | 
meilleur marche pour Vamour de moy. 
Monheur, que demandez yous? 
eerchez yous de bon velour, fatin, 


damas, fuſtaine, oftade, bougran, 
tafferas, 
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ſarſenet,oz any ſo2t of ſilke cloth? (cheape, 
What will you haue ?- you ſhall hane good 
That pzentiſe hath a god tongue; 
he waiteth foz his maiſfers p2ofit. 
Shew me a peece of blacke velnet, 
Well,J will; ſe, is itnot god? 
did por: euer ſe the like? 
Pane younot better? 
Pes fozſoth, but it is ofa greater pzice, 
J care not what it coſteth, 
if it be good, and laſfceth well. 
Yere is the beſt veluet which pou 
euer did handle. 
Pou will make me beleene ſo: 
Ihaneſc&ne better and wozſe too: 
do not bnfold it all : 
IF haue had the ſight of it: if ſufficeth, 
There isno hurt: he which hath 
bnfolded it, ſhall fold it againe well enough! 
foz a knaues paine ts not to be ſct by, 
What ſhall J pay fo2 a pard ? 
Zwenty ſhillings. Pou hold it too high- 
Notruly, foz it is not poſſible to 
finde better,ncither of a fairer colour. 
Say what pou will, but J will not 
giue you ſo much, fo2 itis beyond reaſon, 
What will pou gine fo2 it, that J map 
fell, and hang your handſell? . 


| 
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paffetas, ou avlcune ſorte de drap de foye ? 
que voulez vous? on vous fera bon marche, 
Ceſt apprentif a bonne langue: | 
il yeille pour le profit de ſon maiſtre. 
Monſrez moy vne piece de veloux, 
Bien, jele feray, regardez, neſt il pas bon? - 
enveiſtes vous jamais de tel? 
N'en avez vous pas de meilleur ? 
Ouy dea, mais il eſt de plus grand pris, 
Ilnem'en chault quoy qu'il couſte, 
pourveu qu'il ſoit bon, & de bonne durec. 
Voi=cy du meilleur veloux que vous 
maniaſtes jamais, - 
Vous le me voulez faire a croire: 
jen ay yeu de meilleur, & de pire auſh: 
ne le deſployez pas tour : 
jen ayeula yeus, cela ſuffiſt, 
Il n'y a point de danger: celuy quila 
defploye, le repliera bien apres: 
peine de vilain n'eſt pour rien contee, 
Que me couſterala verge ? 6 
Vingt ſolz ſterlings. Vous le faites trop, 
Non certes, car il n'eſt poſſible d'en 
trouver de meillepr,ny plus belle couleur.) 
Dites ce que vous vouldrez,mais je n'en 
donneray pas tant, car C'eſt oultre raiſon, 
Queen voulez yous bailler? a fin que 


evende, & que jaye yoſtre eſtrene. 
y Tecſpere 
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A truſt that pou will bzing me god lncke, 
I will giue ſeuenteene ſhillings at 
ence wo2d : ſhall Jhaue it? No truly : 
J cannot affo2d it at that p2ice, 
you know it well, onene&de not 
fo tell it you : it coſteth me moze 
then pou do offer me: J (ſhould loſe to much, 
and pou wiſh not mp loſſe, 
Yow ſell you the two peeces 
together, and let vs hane but a wo2d? 
Will you but one wo2d ? pou ſhall 
pay two and thirtiepounds, 
as much in one wo2d as in an hundzed: 
pou ſhall not abate a halfepenny, 
No,no : pou are to deare : tellme 
the laſt wo2d, and do not cauſe me 
to tarrp ſo long, 
Sir, I hane fold if yon : Jam 
a man of one wo2d 2: A cannot 
btter it fo2 leſſe, ercept J would loſe. 
Sing that pon area man of one wozd, 
we mult go fo other places, 
fo2 vou ſet yonr ware out ofreaſon. 
Ga whither it will pleaſe pou in Gods 
name: ſeeke fo2 pour belf 
I had ratber another do get in if, 
then J ſhonld loſe: yet J may 
aſſure pou of one thing, that if 


d 


, 
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jeſpere que yous m'apporterez bon heur, 
Ten bailleray dix-ſcpr ſolz rout en 

yn mot: I'auray-je? Non certes: 

jenele peux vendrea ce prix, 

yous le ſcaverz bien, i] ne le yous 

faur point dire:il me couſte plus 

que vous ne moffrez: j'y perdroye trop, 

et yous ne youldriez pas ma petrte. 
Combien faites vous les deux pieces 

enſemble? & nayons qu'vne parole. 
Ne youlez vous qu'vn mor? yousfn 

payerez trente deux livres, 

aurant en-vr.mot, quenvncent: 

yous nenrabbatrez pas vne maille. 
Non,non: yous eſtes trop cher: dites moy 

le dernier mot: & ne me faites pas 

tant tarder,demourer, attendre. 
Monſieur: je le vous ay dit : je ſuy 


| homed'vne parole : jene le ſgauroye 


vendrea moins, fi je ny youloye perdre. 
Puis que vous eſtes home d'vn mot, - 

1 faur que nous allions ailleurs, 

car vous faites voſtre danree hors de raiſon. 
Allez ou il vousplaira au nom de 

Dieu: cerchez voſtre miculx - 

jaime aurant qu'vn aultre y gagne, 

que fij'y perdroyetmaisje yous Ho Sheet F 

peux aſleurerd'yne choſe, que quand .* = 

Gia, N yous 
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you thonld g to all the ſhops and ſfoze* 
houſes in London, you ſhall 
nof get ſuch a pennpwo?th as 
A offer bnto you: not withlkanding, if 
vou find no befter,come againe: 
pon know mp p2ice, and my mind. 
Pour p2ice is not (02 vs. 
Well,at pour commandement:; 
you know what pou haue to do. 
Tel, ſfeing that we cannot 
agree of the p2ice, farewell: 
haue me comended; we go ſome where elſe, 
At your good picaſure: if J could 
let it go fo alefſer p2ice, you ſhould haneit 
as ſooncas any man in the wo2ld: 
chiefly fo2 his ſake 
which hath ſent pou to me. 
Zhey go away: thep be gone. 
Let them go: let tyem runne, 
thep becalues: when they hane 
runne their bellic full about the faire, 
they will be glad tocome againe. - - 
Sir, it ſ\emeth vnto me, that the veluet 
is very good: if we do refuſe it, 1, 
we ſhall not find eaſily ſuch _  - i 
fo the pzice: let vs aske him: - - +; 
if he will bate the foztic ſhillings. - 
Shall we take it? Pea, ifyon.do 
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Vous 1riez par toutes les bouriques 
er magakins de Londres, vousne 
rrouverez pas yn tel offre que 
je vous ſay : toutes-fois fi vous 
ne trouvez miculx, retournez:? 
yous ſcavez mon prix, & mon intention, 
Voſtre prix n*eſt pas pour nous. 
Bien, a voſire commandement : 
yous ſcavez ce que vous avez a faire, 
Or bien, puis que nous ne nous' 
» | pouyonsaccorder du prix, adiet),i” 
jeme recommende :nous allons ailleurs. 
\ A voſtre bon plaifir: þ je le pouvoye 
Jaiſſera moindre prix, yous Vauriez 
auſſi-roſt que home du monde: 
meſmement pour amour de ceJuy 
qui vous a envoye vers moy, 

iz. en vyont 2 ilz gen ſontallez. 
Laiſſez les aller, laifſez les courir, 
ce ſont yeaux : quandilzavroht* : 
couruleur ſaoul pattny la foite,' : 
g& | it: ſeront bien joycux de rerourner. 
Monhieur, il me ſemble que ce veloux 
(1 I&& fort bon: 6 nous le refuſons, 
-.; Pousnen trowyettons pas aiſement dc tel. 
yp Pour le prixtff Qarndons ly * 

;; | veult rabbatrd}ss quarantCſo/z, 
uv | Le prendrons nous? Out yous m'en 

| N 2 croyez, 
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beleene me, and pou will not repent it. 
Paiſter , they come againe. e) 
They ſhall be welcome if they bzing « 
money, fo2 money fitteth me, - 11 
and is to me phiſicke at all times. 
J p2ay pon do not cauſe vs to 
take mo2e labour : wili pou take 
thirty poundsfo2 both the peeces, 


without any furning againe-zand tel money 


Truly pou are tedions: 
pon care not whether A loſe 
82 winne : it is all one ta pou, as A fee! 
go to ,go to,let bs meaſure it. 


No, noz A take it as if it were meaſure 


Jftralt pon well; pou ace an honeſt man, 
This angell is fa ſhot: 
this French crowne ts twolight : 
theſe peeces often ſhillings be clipped: 
this dncatigast of weight : 
this crowne obFlanders isnot currant: 
this ropall 1s of baſe gold: 
this daller w-not of god ſiluer: 
theſe Spaniſh ropals 
are notofgodmettall. -;- 
Pouare very difficult in receiuing 
of money : if J had knowne-\& much, if 
pou had ſold-me:yaur werechandiſe - - 


foz twenty pormds, berilp; c++ +14 ol 
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croyez, & vous ne vous en repentirez point, 
Mon maiſtre, ilz retournent, 
Iz ſeront les bien venus &(lz apportent 
de Pargent, car argent me duir, 
erce meſt medecine entous temps, 
[e vous prie ne nous faites plus tant 
travailler : youlez vous prendre 
trente livres des deux pieces 
ſans plus y retourner ? & comptez argent. 
Certes vous eſtes importuns? 
yous ne'vbus ſonlciez pasſije pers 
ou gagne: ce yous eſt tout yn , comme je yoy: 
or {us ſus :meſurons-le. 
Non, non: jele tien-pour meſure: 
jemefie bien en vous : yous eſtes honeſte, 
Ceſt angelot eſt trop court: 
Ceſt eſcu au ſoleil eſt trop leger: 
ces pieces de dix ſolz ſont rongnees: 
ceducatn'eſt pas de poids _ 
ceſt eſcu de Flandres n'eſt pas de miſe: 
ceſte realle eſt de bas or: 
ceſte iucondale n'eſt pas de bon argent: 
ces realles d' Eſpaigne 
ne ſont pas de bon alloy. 
Vous eſtes bien difficile a recepyoir 
argent: fi je Veuſſe ſceu, quand 
yous meuſſiez yendu yoſtre marchandilſe 
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J would not haue it. "ts 

Sir, if is at pour choice, | 
to take 1t 02 leane it-: 
I donot get ſo much in it; that J 
ſhould take anylight money, 
£2 which 12 not cuerant. 

Zculy J hanenot copned if, 
neither clipped it. I belcene it well: 
Jknownohyelpe im tt. 

Vold, thece is mp purſe, pay pour 
ſclfe at leaſure: at length J will pleaſe you, 

Zhere is a counterfet ſhilling : 
naile it at the th:eſhold of the doe. 

Jt ſhall ve done: bzing me an hammer 
and a naile : J would 
that the eares of him that hath copnedit, 
were as well nailed as it is. 

If $22uld be no hurt at all: 
now arc pon contented ? 

Pea Dir, 3 thanke pou: 
ſpare nothing that Jhaue, as well 
without money, as with money. 

Goda mercpDir : Pozter, 
lay this vpon your bgcke, and 
carry 1t tomy lodging. 

J know not where you do lodge, 

At the ſigne of the golden Lion 
in Fiſheiret: 

and 


 -. 
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je en euſſ;pojnt voulu. 

Monhicur, il eſta voſtre choix, 
de leprendre ou laifſcr; 
jen'y gagne pas tant, que je 
doibve prendre de Pargent court, 
ou qui ne ſoit pas de mile. 

Certes je ne lay pas forge, 
py rongne. Tele croy bien: 
jen'y ſcauroye que faire. 

Tenez, voi-la ma bourſe, payez vous 
aloifir :a la fin vous contenteray-je. 

Voi-la vn ſol qui eſt fau]x: 
attaches-le au poſteau de Thuis, 

Il ſera fait : appottez moy vn marteau 
& yn clou : je vouldroye 
que les oreilles de celuy qui Va cogne, 
fuſſent auſſi bien cloutes comme il eſ, 

Il n'y augpit point de danger: 
or ſus, eſtes vous coutent? 

Ouy Monfieur, je vous remercie : 
neſpargnez choſe que jaye, auſſi bien 
fans argent, qu'avec argent. 

Grand mercy Sire : Crocherteur, 
chargez cela ſur voſtre doz, & 
portes-le en mon logis, 

Te ne ſcay on vous logez. 

A renſigne du Lion dor, 


ea larue de la poiflonnerie: 
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and tell them that they pzepare the 

dinner, foz we will depart by and by; 
hall we bup a babp oz twa 

fo2 our childzen, fo2 paſtime? 

Buy ſome fo2 vs both. 

Well hofteſſe, ſhall we dine? 

TWahH when pou will, and gg 
and ſit : we do tarry foz you. 

Cauſe our hozſes to be ſadled and bzidled: 
we ſhould be two miles 
hence:go tw : let vs dine ſfanding: let bs go, 

Let vs haue a reckoning mine hoſt: 
what do we owe? go to, let bs diſpatch, 

Pou owe foure Hillings ſirepence 

man and hozſe : 1s it to much? 

Vold, are you contented? Pea Sir, 

Where is the maid? hold, mp ſhe friend, 
there is fo2 your pinnes. B2ing hither 
mp hoſe : hane you dzelled him welte 

Pea Sir, he did want nothing. 

Ysld, there is to dzinke, as Jhaue 
p2omiſed the, to the end that thou maiecſt 
remember me another time. 

J thanke pon Sir, pou ſhall finde me 
at all times ready fo do pou ſernice: 
ſpare not thelodging, when pou ſhall 
pale here by, fo2 pou ſhall be as well 
vſed and ſerved, as in any lodging 

within 
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ecdites qu'on appreſte le dimer, 
car nous partitbits incontihent. 
Acheterons nous vne pbypete ou deux 
pour noz. enfans, pour paſſer le temps? 
Achetez cn pour nous deux, 
Et bien hoſtefe, diſnerons nous? 
Lavez quand 1] vous plaira, & allez 
yous ſeoir :nous vous atrtendons; 
Faites ſeller & brider noz chevaulx? 
nous debyrions deſ.jaeftre4 deux lienes 
dicy: ſus, dijnons tour debout: allons, 
contons mon hoſte; 
que debvonsnous ? ca, depeſchons. 
Vous debvez quarre fo? fix deniets 
home & cheval : eſt-ce trop? | 
Tenez , eſtes yous conrent f Ony Monſieur, 
Ol) eſt la chambriere ? tener mamye, 
voi-la dour voz eſpingles. Amenez icy 
mon cheval :Vayez vous bienpanſe? 
Ouy Monſieur, il n'a cufaulre de ricn, 
Tien, voi-la ton vin, comme je 
ray promis, a fin que tu te ſouyiennes 
de moy vne aulcre fois, 


Grand mercy Monficur, vous me trouyerez 


toujours preſt a vous faire ſervice: 
necipargnez pasle logis quand vous 
paſſerez,, car yous ſerez autant bien 
traite & ſervi, queen logis qui ſoit 
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within London : pea, within England, 
Jhane found it ſaz I will not 
change. it-foz another. 


Here follow certaine Prouerbes, com- 
mon wich the French. - 


VWyP" thy neighbo2s houſe is on fire, 
loke fo thine owne. 
If tho Skie fall we ſhall haue 
Larkes. = 
Like maiffer, like man. 
Hunger is the beſt ſauce. 
Lokenot agigen hozſe in the month. 
Ye is as pw2e as Job. -. ; 
Sweet meate muſt hane ſowze ſance. 
Neare is mp peticoate , but nearer is my 
(mocke. 
Ye robbeth Peter to pay Paule. 
De that hath a god neighbour , hath a 
ged mozrow, 
The nearer the Church the farther 
from God. 
When the belly is full, y bones be at reſt. 
Zhe cat loneth fiſh, but ſhe loneth not 
fo wet her fot. 
She is as buſie as ahen with two 
chickens. 


If 
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ledans Londres: voire en Anpleterre, 
le ay aiph tzouve : je ne le. 
changeray potnt pour vn au[tre, 


$ exſuivent ancuny Prouerber, communts 
SAT, avec t Anglo, 
V; voit bruſler 1a maiſon de ſon yoifin, 
doit avoir peur de la fienne, 
$1 le ciel comdoit, les-cailles ſeroyent 
prinſes.: - 
Tel maiſtre,'tel yallet. 
Iln'y a ſavlce que d appetit. 
Acheval donne il nefaut pas regarder aux 
Il et povre comme Iob, ( dents, 
Pourvn plaifir, mille douleurs, 
Ma chemiſe melt plus pres 
que ma robe, 
Il oſte a Saingt'Pierre pour donner 
aSainet Paul. 
Qui a bon voiſin, a bon matin. 
Pres de Fegliſe, loing 
deDieu. 
De la panſe, vient la danſe, 
Le chat aime le pojſſon, mais 11 
naime pas A mouiller la patte. 
Il et empeſche comme yne poule 
qQuin'a qu'ynpouſſn, n 
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It is eaill halting befoze acripple. 
There is no fire without (moake, 
Then the ſt#de 1s ftolen; ther ſhut. -- 
the ſtable dw2e. 
Yegoeth far;whichnener cometh honle, 
Go, they (peake EngliſhMl the way. 
As one bzneth, ſo he baketh. 
Zocut his coate acco2ding to his cloth,” 
De will make me beleeuethatthe- © + 
mone1is mare of-arene cheſe.. 
It is ancuill coke that licketh nothiy' 
fingers. 
Better late th2ine then nenet. 
Soft fire maketh ſweet malt. | 
God wine nfgdethno bath, - F 
Zhe pot gooth ſo often to the water;tht 
at the laſt it cometh bzoken home. | 
Ve hath put fire to the tow.. -- 6 4 
YVeCſetteth'the cart befo:e'the hozſes. 
Arolling fone gethereth no moſſe, 
All is not gold that gliſtereth. 
Few woz2ds among wiſe mon do ſuffice, 
Ye cutteth alargs thong of another 
mans leather. - 
De beareth fire in the one hand, 
and water in the other. 
De beareth two faces in one had, 
Loueme, and lone my dog. 
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JI ne faut pas clocher deyant yn boitewn, 


' Nul feu ſans furnee, 
Il eſt tewps de fermer Veſtable, quand 
les cher sen fontallez. -' 7 


Qui langlle-porte; a Rome ya. 


Qui remue les pierres, ſes doigts caſle. 
Fairede tel vin, telles ſoupes, 
Faite ſclon la jambe lepied. 
Je me vevlt faire 2 croire, que 
veſſies ſontlanternes. 
Il vaut miculx tard, que jamais. 
Allez rout beau ſans vous cſchauffer. 
A bon vin ilne faut poitx denſci ne, 
Tant ſouvent valppor a Þ 
Vanſey denicure. ..... | 
Il atnis le feu aux eſtoupe EF 6 
La charrus vadeyant les. AY 
La pierre ſouyent 4/4 
pas volontiers mouſſe. w 
Tout'ce qui luict, neſt pas or. 
A bon entendeur il ne faut que 
demye parole. 
Il coupe large courroye du cuir 
daultruj. 
I porte le feu, & T'eau. 
Jl a yne face adeux viſages. 
Qui aime Ichan, aime ſon chien. 


_ va loin quine r&tournejamais. 
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All conef, allloſe;. i; lh + 

Ifter a tozme cometh acalme. - t; 

Better bow then bzeake.. ---;. - 

The King loſeth his right, where” | 
nothing is tobe had. + j.;-; 

It is a god ozlethat ener Tumble 


kd 


Fay 


Qui trop empoigne, rien n'eftraind, 
Apres lapluye vient lebeauremps, _ - 
Il yau!t miculx ployet que romprof S 
Le Roy perd ſarents, , ys 

odiln'y aqueprendre, #4 5 2 1.7 
Il n'y aſi bon cheyal que ne bronch 
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LORAISON 
DOMINICALE, , 


N ſoir ſancrifie . Ton regne advienne, Ty 
volonte ſoit faite en la terre comme au ciel, 
Donne nous.au-jourd'huy noftre pain quoti 
dicn. Et nous pardonne noz offences, comme 
pous pardonnons 2 ceux qui nous ont offen 
cez. Erne nous indui point cn tentation : mai; 
nous deliyre du mal: Cara toy-eft le Regne, h 
puiſſance & la gloire ; aux fiecles des frecley 
Amen... . | DIES OY 


LES DOVZE ARTI- 
CLES DE LA FOY. 


T- croy en Dieu le Pece tout-puifſant, Cres 
eeur du ciel exde laterre. Eren la Teſus Chrit 
fon ſeul Fily,, noſtre Seigneur : qui a ee cot» 
ceu du faintEſprit, nay de la Vierge Marie! 
A ſouffert ſoubs Ponce Pilate, a «ce at 
cifie, mort ex enſepvely. Eft deſcendu aut 


enfers: Le tiers jour eſt reſſuſcite des morts|, 


Oftre Pere, qui es Es cieulx. Ton roy 
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[1 et monteaux cieulx, eſt afſis 4 la dextre de 


Dicu le Pere toux-puiſſant, Er de 12 viendra 
uger les vifs & les mortg. Ie croy au ſanict 
Elprit, La ſaingte Egliſe vniuerſelle: La com- 
muniondes Sainets: La remiſſion des pechez: 


La reſurre&ion dela chair : La vie eternelle. 
Amen. 


LES DIX COM- 


mandemens. 


ow Ifrael, Ie ſuile Seignevr ton Dieu, 
qui tay tire hors de la cerre d'Egypre, de 
lamaiſon de ſervitude : 

1 Tu nauras point daultres dieux deyant 
moy. 

4 Tu ne te feras image taillee, ne ſeme 
lance. quelconque des choſes qui ſont la ſus 
wciel, ni enla terre ci bas,ni Escaux deſſoubs 
laterre, 

Tune tenclineras point & icelles, & ne les 
ſerviras : Car je (ui le Seigneur ton Dieu, 
eu jaloux, vifirant Viniquite des peres ſur 
les entans, juſques en la troifieſme 8& oo 
rieſme generation de ceux que me haiſlent; 


|& faifant miſericorde en mille generations, A 


ceux qui m'aiment, & gardent mes comman- 
tmens. 
O 3 Tu 
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3 Tu ne prendras point le Nom du Sei 
neur ton Dieu en vain: car le Seigneur ne 
tiendra point pour innocent celuy qui prendra 
ſon Nomen vain. 

Ayes ſouvenance du jour du: repor, 
pour le ſancrifier, Six jours tu crauailleras, et 
feras toure-ton ceuvre, mais le ſepcieſme jour 
eſt le repos du Scigneur ton Dieu. Tu ne fe. 
ras aucune.ceuvre et iceluy, ne toy, ne ton filz, 
ne ta fille, ne ron erviteur, ne ta fervante, 
ne ton beſtail , ne Veſt ranger qui eſt dedans 
tes portes: Carenfix j jours le Seigneurfirle 
ciel etla terre, etla mer. er toutes choſes qui 
ſont en iceux : erſerepoſa au ſeprieime jour, 
Pourtant le Scigneur a beniſt le jour durepor, 
ct I'a ſanctifie. 

5 Honore ton pere et ta mere, afin que 
res jours ſoyentprolongez ſur la cerre.laquelle 
le Scigneur ton Dicu te donne. 

6 Tu ne tueras point, 

7 Tu nepaillarderas point. 

8 Tune'deſroberas point. 

' 9 Tu ne diras point faulx teſmoignage 
contre ron prochain. 

10-Tu ne convoiteras point la maiſon de 
ron prochain, ne ſa femme,ne ſon ſeryiteur,ne 

{a ſervante, ne fon boeuf, ne ſon aine,n aucune 
choſe qui ſoit a uy. 


1 


Graces 


$9 


”r 


Graces devant lerep.zs. 
Ce qui eſt mis er ſera cy deſlus: 
Tout ſoit beniſt par le nom de Teſus, 
Aink*: ſoit-il. 


Grace before meate. 


All that is and ſhall be ſet on this bo2d: 
Be the ſame ſanctified by the Lozds wozd. 
Do beit. 


pres lerepas. 


Le Rov des Roys, er gouverneur du monde, 
Nouy paiffe au cich, ou coute joye abonde, 
Amen. 


Graceafter meate. 


He that is King and Lo2d oner all ; 
Bzing vs to the table of life eternall, 


Amen, 
(teſtas, 
Summe perens homing , cuirers ſumma po- 
His benedic epulis, muneribuſq;tuis: 
V1 tua quetoium facundat gratis mann, 
O2 Ns 


CrACES. 
Nos eadem famulos recreet ills twos, 


Ecclefiam ſera cult, famulumg, lacobum: 


Pax concors An glis non moritura Ps. 


Ore bon Pere puiſſant ec hautain, 
Benis ces viandes, dons de ta main: 
A fin que ta grace quile monde 
Rend fecond, & par qui tout abonde, 
Nous recr&2, qui ſommes ſeryanrs tiens, 
Ton Poliſebien orree maintiens, 
Preſerve auſſi noſtre Roy honore: 
Donnant ta paix aux Anglois deſiree, 


eAlmightie God, that men and all doſt guide, 
Bleſſe theſe onr meats, & gifts thon deſt promide: 
T hat thy good grace that all the earth doth fill, 
May vs thy ſervants keepe and ſucconr ſtill, 
Preſerve thy Church, and Tames our King; 
Grant perfett peace in England flill be ſeene, 


Gratiarum aQtiones poſt degu- 
ſtationem. 


{am qui ſolito paviſti noſtracibats, 


Paſce, Pater, werbopectora feſſa tuo. - 


O40 tua nes olim lireat ſuper athera wetles, 


Inter cezleftes, ora videre, chores. 
Keclefars 
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Ficleſiats defende tua, famulumy, Iacobum: 
Pax felix Anglis non peritura ps. 


_ cternel, Seigneur debonnaire, 
Qui as repeu de viande ordinaire 
Nos corps laſſez, pais auſſi noz eſprirs 
Par ta parolle : afin qu'eſtans admis 
Avec tes Saine:s, jouifſions de ra ploire, 
Gardeles tiens, ottroyant viCtoire 
Anoftre Roy, de tous ſes ennemis:; 
Preſerve auſh les Anglois tes amis. 


Our bodies ( Lord ) with foode that wonteff to fill, 
Our bearts do feed with thy word and ſacret will: 
That when we come into thy heauenly place, 

A mong thy Saints we may behold thy face. 
Defend our Church, King with thy right band, 
And aye preſerne thy peace within this Land. 


Autres graces devant la refettion, 
® 


| Ln ez voſtre repas ſans murmurer: 


Vous gardant bien den jamais abuſer. 
Graces a Dieu pour tout tou{-jours rendrez: 
Era jamais ſon ſainct nom priſerez: 

Quine le fait, ſoit blame grandement: 
Mal excmple ne donnex.nullement 
| O3 Aton 


Graces. 


A ton prochain : ainſi ſommes inftruiets 
Par (a parolle, a reiglernozeſprits, 
Dicu preſerve ſon Eglife, la 
Majeſte du Roy, er le 
Royaume en bonne vnion. Dieu 
Nous doint ſa paix en ſon fils Iefus, Amen, 


Another grace before 
meate, 


T2 _ your meate without grudging; 
Take hede pou nener abuſe the ſame: 
Giue thanks to God foz euery thing, 

And -lwayes p2aiſe his holy name: 
Who doth not ſo is ſoze to blame. 

No enill example ſe that pou girne, 
So doth Gods wo2d teach vs toline, 

God ſane his Church, the Bing 
and Realme: 

God ſend vs peace in Chilt, Amen, 


ORAISOWPOVR DIRE AV 
matin quand on eſt leve, | 


Is Dieu, noftre Pere & Saulveur, puis 
quil ra pleu nous faire la grace de paſſer 
la nuict pour venir juſques au jour pteſent : 
veuilles nous auſki maintenant faire ce bien 

gue 


gue | 


1 lem 


facic 
2 ta 
tout 
Non 
com 
late 
auf 
mint 
nou: 
Ain! 
pliq 
et it 
te { 
bier 
tion 
ſoit 
mer 
que 


| you 


res ( 
le c: 
nou 
du « 
ger: 
que 


per! 


—_— — 


Oraiſoas. 106 
que nous Femployons tour 4 tou ſervice : rel- 


| lement que nous ne penſions, ne difions, ne 


facions rien finon pour te complaire ex obeir 
z tabonne volonte, a fia quepar ce moyen 
toutes noZ ceuvres ſoycint a la gloire de ron 
Nom , et a ledification de noz. prochains, Ec 
comme il te plait de faire luire ton Soleil ſur 
laterre pour nous eſclairer corporellement, 
auſſi veuulles par la clarte de ton Efprit 1llue 
miner noz enrendements er noz cceurs, pour 
nous addrefler a la droite voye de ta iuſtice, 
Ainſi , a quelque choſe que nous nous ap=- 
pliquions, que couſiours noltre principale fin 
er intention ſoir de cheminer en ra crainte, 
te ſervir et honorer, attendans rout noſtre 
bienet no{re proſperite de ta ſeule benedics 


| tion, afin de nerien entreprendre qui ne te 


ſoit agreable. D'avantage , travaillans telle- 
ment pour noz co!p3 et pour la vie preſente, 
que nous regardions tous-iours plus loin,afſa- 


| voira la vieceleſte, laquelle tu as promiſe 4 


tes enfans, Neantmoins qu'il te plaiſe & ſelon 
le corps et ſelon Tame, eftrenoſtre proteQeur, 
nous fortifiant contre toutes les tentations 
du diable, & nous delivrant de tous les dan- 
gers qui nous pourroyent advenir, Et pource 
que ce neeſt-rien de bien commencer quine 
perſeyere, yeuilles nous non ſeulgment pour 

04 _ 


Oraiſons. 


ce jourd'huy recepyoir en ta ſaingte conduite, 
majs pour toute noſtre vie: continuant et aug. 
menrant journellement ta grace en nous , juſ- 
ques ace que tu nous ayes amene ala pleine 
conjonRion de ton Filz Ieſus Chriſt noftre 
Seigneur , qui eſtle vray Soleil de noz ames, 
Iviſant jour & nuict, ſans fin, & Aperperuits, 
Et a fin que nous puifſions obtenir relles L1te 
ces de toy , veuilles oublier noz faultes paſſe, 
es, les nous pardonnant par ta miſericorde 
infinie , comme tu as promis A tous ceuſx qui 
ten requerront de bon caeur. Pour tous le 
quels comme pour nous meſes, nous te ſup. 
plions au Nom de ton Filz noſtre Seigneur 
Ieſus Chriſt ainſ qu'il nous a enſcigne dt 
prier, difant.,, Noſtre Pere qui es &s cieur, 8, 


Avſſi Seigneur, fais nous la grace de perſeve» | 


rer enta ſaincte foy , laquelle tuas platitfe en 
noz ceurspar ta miſericotde : Faugmenter & 
accroiſtre en nous de jour en jour,juſques fi 


plenitude : de laquelle nous faiſons confeſſ» | 


on difants, Ie croy en Dieu le Pere, &c. 


ORAISON POVR 
dire au foir. 


Eigneur Dieu, puis qu'il t'spleu creet1a 
uſct por le repoz de Fhome , comtite tu 
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luy as ordonne le jour pour travailler, yeuil- 
es nous faire la grace de tellement repoſer 
ceſte nuict ſelon le corps, que noſtre ame 
reille touſjours a toy, & que noſtre ceeur 
ſoit eſleve en ton amour : & que tellement 
nous nous demertions de toutes folicitudes 
erriennes, pour nous ſoulager felon que 
noſtre infirmice le requiert, que jamais 
nous ne t'oublions : mais que la ſourenan- 
ce de ta bonte'& grace demeure tou/jours 
jmprimee en noſire memoire z & que par ce 
moyen noſtre conſcience ait auſſi bien ſonre- 
poz. ſpirituel, comme le corps prendlefien, 
Davantage , que noſtre dormir ne ſoit point 
exceſſif, pour complaire oultre meſure a Vaiſe 
de noſtre chair : mais ſeulement pour ſatis. 


| fairea la fragilite de noftre nature, 4 fin de 


nous diſpoſer a ton ſervice. Auſh quill te plai« 
ſe nous conſeryer impolus, tant en noz corþ3 
quen noz eſprixs, ex nous garder contre tous 
dangers, a ce que noſtre dormir meſmeſoir 
ala glotie de tonnom, Er pour ce que le jour 
ne S'eft point paſſe que nous ne tayons of. 
fence en pluficurs ſortes, felon que novs 
ſommes povres pecheurs: ainſi que touc eſt 
maintenant cache parles tenebres que tu en- 
yoyes ſur la terre, vyeuilles aufht enſepvelic 
wutes noz faultes par ta miſericorde, afin 

que 


Oraiſons. 


de, afin que parjcelles nous ne ſoyons point 
reculez de ta face, Exauce nous noſtre Dieu, 
noſtre pere,ct noſtre Saulyeur, par noſtre SEige 
neur Ieſus Chriiſt, Amen, 


ORAISON. 


Ere miſericordieux, qui ne defires point la 
mort , mais plus-toſt la converſion et vie 
du pecheur : eſtends ta grace, bonts, er juſtice 
ſurnovs , pour enſepveir toutes noz iniquie 
tez: afin queſtans environnez de ta bonts, 
nous nous eſiouiſſionsen toy, et cheminjong 
en toute droiture, comme nous ſornmes en. 
ſeignez parton Filz Ieſus Chriſt. Amen. 


LA BENEDICTION DE 
Moylſe,ſelon que noſtre Seigneur ayoit 
ordonne enla Loy. 


- 


E Seigncur nous benie, et conſerve : Le 
Serigneur face luire {a face ſur nous, et 
nous ſoit propice. Le Seigneur retourne ſon 
viaire enyers nous, et nous mainticane en bo« 
ne proſperite pour ſervir a ſa gloire,cra Vedifi 
eation de noz prochains, Ainſi ſoit-il, 
a Scnuſur 
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$enſuit ne confeſſion qui ſe peut fare 


en tout Fempse 
Eigneur Dieu, Pere cternel , er tout-puiſ- 
ant, nous confeſſons eg recognoifſſons fans 
kintiſe devant ra ſaingte maj*ſie, que nous 
ſommes povres pecheurs , conceus er naiz en 
niquire er corruption , enclins a mal faire, in- 
tiles 3 roue bien, Er que de noftre vice nous 
nanſgrefſons fans fin ec ſans cefſe res ſainets 
cmmandements : En quoy faiſant, nous ac- 
querons par ton juſte jugement ruine ey per- 
dition ſur nous. Toutei-foys Seigneur , nous 
zyons deſplaifir en novſ-meſmes de rayoir of- 
fence, & condamnons nous et noz vices, avec 
maye repentance, defirans que ta grace ſub. 
fienne a noſre calamire, 
Vueille donques avoir pitie de nous, Dieu 
Pere tres-benin & plein de miſericorde, au 
nom de ton Filz Telus Chriſt noſtre Seigneur: 
Eten effacant nos vices & macules, eſlargy 
nous & augmente de jour en jour leg graces 
d ton fairer Eſprit, a fin que recognoiſſans 
de tour noſre cceur noſtre injuſtice , nous ſoy 
ons touchez de deſplaiſir qui engendre droite 
penitence , laquelle nous mortifiant a tous 
pechez , produiſe fruigrs de juſtice & inno-- 
cence qui te ſoyegt agreables,par iceluy Icfus 


Chriſt noftre Seigneur, Ainh ſoiteil, 


Graces 


Graces. 


Grace before meate. 

O#* Father Almightp, 
Which gouernelt thy creatureg: 
Dpen thine hand, blcCling vs, 
Lhat ſoberly we may take fod, 
Gant vs by thy Scripture 
That our ſpirits may be nouriſhed: 
And theſe gifts giuen of thp beneuolence 
Pap alſo of the be bleſſed: 
In y name of the Father,which created bs, 
And the Sonne which red&med bs: 
Andthe holy Ghoſt, which lightened vs, 
90 be it. 


After meate. 
Þ Zernall Father, pzince of Kings, 
Which abundantly f&deſt vs: 
Both with heart and voice we thanke the 
Foz the gods receiued of thy clemencie, 
Bing to paſſe, D Lozd, that we truſt 
Though thy Spirit on thy godnefle, 
Gzanting vs a full aſurance 
Da the name of Chziſt thp welbeloned: 
Totheend moſt loning God, 
We may ca!i vpon thp mighty name: 
By thy Danne Jeſus Chziſt the mecke, 
As he bath taught vs, ſaping, 
Dur Father which art, &c. | 
Noſe 


LY 


Or 4665, 


Eracer devant lerepas, 

N Oftte bon Pere tour-puiſſant, 

Qui gouvyernes ta creature: 
OQuvre ta main nous beniflanr, 
Pour ſobrement prendre paſture, 
Donne nous par ton E(cripture 
Quenoz eſprixs ſoyentnourris; 
E: ces biens donnez par ta cure, 
Puiſſent avſh de toy eftre benis: 
hu nom du Pere, qui nous erea: 
Er du Filz, qui nous racheta: 
E:dufaint Eſprit, quinous illumina. 

Ainſiſoit-il, 


eprerierepas. 
bow eternel prince des roys, 
Qui nous repaisa ſuffiſancer 
Te mercions de ccenr er voix, 
Des biens reccux de ta clemence. 
Orfais, Seigneur, qu'ayons fiance 
Par ton Eſprit ata bonte: 
Ennous donnant pleine aſſcurance, 
Aunom de Chriſt ton bien ayme: 
Acelle fin, Dieu volontaire, 
Reclaimons tous ton nompuiſlants 
Parton filz leſus debonnaire, 
Qi nous a apprins en diſant: 
Noftre Pere qui ez 63 cieux, Kc. 
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After the gentle Reader hath by the mw 
miſſes laid agod ground in this language, 
fo2 his trial,let him reade and expound this 


graue and learned D2ation made vnto the 
great Zurke, asit fol:oweth. 


ORAISON, HA 
RANGVE OV EXORTA 


tion faite par Muſtapha : 4 Mohomet 
biſaycul de Solyman, Van de grace 
1453. apres lesleſac de Con- 
ſtantinople, 


S'enſuit la Preface, 


Onſeigneur , n'eſtoit vne crainte ſervile 

qui me rctient , &la peur que jay d'en- 
courir voſire male-grace , je vous diroye yo 
lontiers ce qui concerne, non ſculement vo- 
ſire ſalut, mais, qui plus eſt, celuy de tout yo- 
re empire. 

A quoy Mohometreſpondit,d'vn vifage al- 
ſez joycux 2 Chaſle la froide peur quite reti- 
ent, & dis hardiement ce que tu penſes qui 
metouche, Au quel Muftapha dir: 

le ne doute point, Monſeigneur, que je ne 
vous doive ſembler trop preſomptucux :-ov 
| ceme- 
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P26 


to Mahomet, IIo 


temeraire, Yous manifeſtant {, libremenc les 
conceptions de mon aine : mais noſtre anci» 
ennenourriture, le devoir de ma conſcience, 
avec [experience que vaus avez toujours 
eve de ma fidelite, m'ont, fi bien force, que 
ne pouygnt plus commander a moy-meſme, 
iay eſtE contraint,par jene ſcay quel eguillon 
de.vertu , vous manjfefter les choſes quele 
temps et la necefſite vous feront trouver bon= 
nes: encor que , peureſtre,- ayant maintenant 
les yeux bandez du- voile de voſtre. deſor= 
donnee aff-Rion, ne les-pmiſſicz digerer, ou 
prendre en bonne part, La. vie, Monſeigne- 
ur, que yous avez menee Cepuisla prinze de 
Con(tantinople, et les exceſſits delices cf 
quelz depuis trois ans vous vous eſtes plon- 
ve, ſont cauſe, que non ſeulement voz ſoldatrs 
et reſte du populace , mais les plus 2ffeRion= 
nez Scigneurs de voſtre empire murmurent, 
conſpirent, .et conjurent contre vous. Ec 
me patdonnez., Mon-ſcigneny, {1 jeparle irre- 
reremment en ce qui concerne voſtre falut: 
eariln'ya celuy qui ne ſoit grandement E« 
meryeille de cefte tant nouvelle mutation, 
qui apparoiſt en vcus: et de ce QUE VOUS A» 
villiflant ainſi, et degenerant de voſtre ane 
cicnne generofite et grandeur , vous yous ef 
tes fi bien donne cn proye a yne firple 

fame 
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An Oration. 


feme , que yous dependez enticrement de ſeg 
blandices et mignotiſes, ſans que raiſon ou 
conſeilz puiſſent trouyer- place en voſtre 
ceeur paſſhonne. Mais je vous fupplie , Mon» 
ſeigneur , entrez vn peuen yous meſmes, & 
| faires vne entiere reveve de la vie que you 
avez. mence depuis trois ans, La ploire d& 
yoz. ancefires & majeurs,' acquiſe par tant 
de ſang , entreteove par fi grande prudence, 
conſerycepar fiheureux conleil, ne ſe repre> 
ſente elle point quelque fois devant vor 
yeux? La mcmoire de leurs memorable 
viQoires, na elle point rouche le martean 
de voſtre conſcience? La magnanimite & 
yalcur, par laquelle ilz ſe ſont immorrtaliſer, 
et fait retentir leur nom par tout le monde, 
eſt clle efteinte en vous? Leurs trophecs 
& monuments gravez par tous les anglets 
de la terre, ſontilz ja effacez dufiege de vo- 
fire memoire? Mais ol eft maintenant Par- 
dant defir, qui bouillonnoit en vous des 
yoſtre enfance, de rendre ['Irzlic tributai- 
re, et vous faire couronner a Rome empe* 
reur, tantd Orient que d'Occident? Ce n'eſt 
pas le chemin d'amplifier voſtre empire, 
ains de le reftreindre: ce n'eſt pas le cons 
ſerver , mais le diminuer , et mettre en pro- 
ye. Si Ottoman premier tronc de voſtre 

genercuſs 
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xenereuſe famille, ſe fuſt Jaifle ainſi manier 
zux fames, et corrompre par oifivete, vous 
neuſſiez maintenant herite au ſuperbe ems 
pice de 1a Grace , ny luy ſubjugue la Galatie 
e Bithinie, et autres pluſicurs provinces, 
eſquelles envirennent la mer Majeur. Ni 
ſmblablement ſon filz Orcan, vive image 
& ſon pere, et Emulateur de ſes valeureux 
fats, n euſt triomphe de la Licaonie, Phr1- 
ie, Charie, ni dilate les bornes de ſon empi- 
re juſques a TEleſpont. Que diray-je d'A- . 
murat {ucceſſeur d'Orcan, qui paſſale premi- 

er ſon armee Turquoiſe en Europe, conquiſt 

laTrace, la Sirie, & Butgarie? Er Baiazet ſem- 

blavlement, ne fiſt-il point teſte au grand 

Tamberlain, qui $/appelloit le leau de Dicu,le- 

quel menoit en campagne quatre cens mille 

Scythes a cheval, etfix cens mille hommes de 

pied? Paſleray-je ſoubz filence les vertu- 
eux exploits de ton- ayeul Mahomet , qui 
conqueſta la Macedone , fiſt ſentir le tran- 
chant de. ſes armes juſques a la mer Ionique? 

lans mettre en conte les admirables expedi- 
tions , qui'il fiſt contre les Lidiens, & Ci- 
iciens, Mais maintenant je ne puis renou- 
reler la rnemoire de ton pere Amurat fans 
douleur , lequel par Veſpace de quarante ans, 
{fait rrembler la mer et la terre ſoubs la fu- 
., reur 


A Orat ion. 


reur de fa main force : prenant yae fi cruelle 
vengeance des Grecs, que la memoire des 
'playes en ſeigne encorcs a preſent, juſques 
au mont de Thomao, et de Pinde : dompy 
les Phocenſes, rendit tributaires VArtique, 
Ja Beotie , I'Erolic , la Carmanie , er toutes le; 
autres barbares nations, qui ſont deſpuis | 
Morce juſques au deftroit de Corinthe : fans 
deduirc par le menu, Ja cruelle bataille quil 
euſt contre Sigilmond Empereur, er Philip. 
pe Duc de Bourgongne, ou il miſt toute [a 
force des Chreftiens enroute, print TEmpe. 
reur priſonier, le Bourgongnon ſemblable. 
ment , lequelil itmenera Adrianopoly : fans 
faire mention des autres furieuſes armees, 
qu'il mena en -Hongrie, deſquelles tu es 
loyall treſmoin, y ayant touſjours eſte pre- 
ſent, 

Iuge donc maintenant, Monſeigneur, 
quelle a eſte ſa diligence et labeur indomp- 
table, en tant de gloricuſes entrepriſes et me- 
morables viRoires. Penſes tu que s'il fuſt de- 
meure oifif en ſon palais avec les dames, que 
ru eufſes herire a Vempire ? ny que tu fuſles 
maintenant Seigneur de tant excellentes ,pro- 
vinces? ( aux-quelles il ge ſuffift pas comman- 
der , mais il convient auffi pourvoir a Veſtae 
bliflement diicelles, ) Tant il y a au- a 

(7 
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de res ſubjeQs et vaſſaux, qui obciſſent er 
honorent , plus par crainte que par amitic 
quilz te portent : leſquelz prendroyent 
les armes contre toy, ft la fortune te tour- 
noit le doz : meſme que les Chreſtiens ont, 
comme tu ſcais, de longue main, jure ta 
wine, Encor dit on pour le jour-dhuy, 
que leur grand Pontife de Rome a convo- 
que tous le prelats, pour vnir et reconcili- 
er tous les monarques Chreſtiens enſem- 
ble, pour en apres te courir ſus, er te ravir 
le ſceptre des mains, et $emparer de ton 
empire. Mais que ſcavons nous s1lz ne 
joindront point leurs forces avec celles du 
Sophi de Perſe, ton capital ennemy , ou a- 
vec celles du Souldan d'Egypte, ton ancie 
en adverſarie, Leſquelles choſes fi ciles a« 
venoyent , comme Dicu ne permette, ton 
empire Sen jroit en fumee. Reprens don= 
ques deſormais Monſeigneur, tes efprits, 
et rappelle la rai{on, laquelle par fi longues 
annces tu. as bannie d'avec toy : reveille 
toy de ce profond ſommeille lequel rafille les 
yeux : ſuys la trace de tes majeurs, lef- 
quelz onc touſjours mieux ayme voe jour- 
nee dhonneur, que cent ans de: vie en 
meſpris, Entens au gouvernement de ton 
Empire, Laiſſe cefte vie effeminee , et 

2 repreus 
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reprens le ſentier de ton ancienne generofice 
et vertu : & fitunepeux tour en vng coup re. 
trancher cefte ardeur amoureuſe,qui mine ainf 
ton cceur, modere la peu apeu : et donne quel. 
que eſperancea ton peuple, qui t: penſe per. 
du ,.et du tout deplore de te pouvoir redyire, 
Ou bien < cefte garſe te plaitrant, quit'empel. 
che que tune Ja puifſes mener avec toy aux ex: 
peditions de guerre:pourquoy ne peux tu joujr 
dela beaute, et deTexercice des armcs? Il me 
{emble que le plaifir ſera plus grand, apres a» 
yoir remporte quelque viRoire , et ſubjugue 
quelque province, de Lavoir pres de toy} 
ton commandement, que de demeurerenhk 
maiſon, avec ton etcrneile infamie , et conti- 
nuel murmure de res ſubiets, Mais fajs en 
Ieflay jete prie, ct te ſepare quelque jours 


dayecelle: ettu jugeras par ette&t , combien | 


lesplaifirs interrompus ſont plus grands que 
ceux qu on recoirt a toute heure, Reſte , mon- 
ſcigneur, a te dire, quetoutesles vioires de 
tes majeurs, ou les conqueſtes que tu 2s faites, 
font de peu de valeur, fi tu ne les gardes et 
augmentes : neſtant moindre la gloire de gar- 
der vne choſe acquiſe, que de la conqueſter, 
Sois donc maintenant viRtoricux de toy-mel- 
me :te ſuppliant aurefte, que jay dit quel- 


que choſe qui te ſoit deſagreable, que felon 
ton 
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Us - » M 
[ton accouſtumee clemence , il te plaiſe me 


zrdonner , er rejetter [a faulte ſur la ſervi- 
tude, fidelite, er obeiflance que je te doy, & le 
ſoin que j'ay deton honneur & ſalur, 


FINIS. 


Mahomet apres avoir entenau le long 
diſcours de ſon eſclave , demeura immobile 
comme vn tronc : et ayant les yeux fichez en 
terre , avec ne ſoudaine mutation de cous 
leur , donnott aſſure teſmoignage des diver- 
ſes agitations de ſon ame. 

Le lefteur pourra pourſuivre le reſte , ens 


| ls ſeconde Hiſtoire du premier Tome des hi- 


ftotres tragiques. 


P 3 VOCA- 


VOCABVLAIRE 


EN ANGLOIS ET 
FRANCOIS DES 


mors plus communs es 


la langue Fran- 
coile, 
Of heauen. Daciel, 

Þe Veanen E Ciel 

the firmament !c firmament 
God Dieu 
the holp Trinitis 1a ſaingte Trinite 
God tye father Dieule Pere 
God the Donne Dicule Filz 
God the holy Ghoſt Dicule ſainct Eſprit 
the godhead la deite 
God Almightie Dieu tout-puifſant 
the Lozd God le Seigneur Dieu 
the Dantour le Saulveur 
the Redemer le Redempreur 
our Ladie noſre Dame 
a goddeſle vne deefle 
the gods les dieux 
the goddeſſes les deefles 
an Jdoll yne Idole 
an Angell vn Ange 
the Angels les Anges 


Saint 


Saint Pichael. 


_— 


The foure Euan- 
geliſts, 


Saint John 
the Guangelut 
Haint Luke 
Haint Parke 
Saint Bathew 
aP2ophet 
the twelne Apoſtles 
the 7 2. diſciples 
the Docto2s of the 
holp Charch. 
Acloud 
cloudes 
the Dunne 
the Bone 
the Sunne ſhineth 
the light 
the bzightnelle 
aDtarre 
Starres 
a Comet 
a Planet 
the Raine -bow. 
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Sainct Michel, 


Les quatre E Hange 


liſtes. 


Sainet Tehan 
IEvane-lifte 
Sainct Luc 
Sairct Marc 
Sainct Mathieu 
vn Prophete 
les douze Apoſtres 
les 72, diſciples 
les DoReurs dela 
ſaingce Egliſe,”' 

Vne nuee 
les nuces 
le Soleil |, 
la Lune 
le Soleil luit 
lalumiere 
la clarte 
vne eſtoile 
les eſtoiles 
vne Comete 
yne Planette 
Parc du ciel. 


The foure Elements. Les quatre Elements, * 


P4 Tye 


The ayze 

the eacth 

the watcr 

the fire 

fo thunder 

the thunder 

it doth thunder 

the lightnings 

it lightneth 

itghtnings 

to halle 

it haileth 

the haile 

fo raine 

it raineth 

the raine 

D210 

d2inclle 

the deaw 

the milk 

a thicke miſf 

faire weather 

Ul weather 

foule weather 

changing weather 

the dawning of the 
dap 

the bzeaking of 
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Lair 

la terre 
Peaue 

le feu 
tonner 

le tonnerre 
il ronne 

les eſclairs 
11eſclaire 
eſclairs 
preſler 

il greſle 

la greſle 
pleuvoir 

il pleut 

la pluye 

ſec 
ſeicherefſe 
la rouſce 

vn brouillas 
vne bruine eſpefſe 
beau remps 
mauvals temps 
temps laid 
variable 
Paube du 

jour 
le poingt 


tha 
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the day 

the mozning 

the midſt of the dap 
the enening 
thenight 

at midnight 

cold 

heate 

temperate 
bloud-warme. 


Ofthe foure prin- 
cipall windes, 


The Caft winde 
the South winds 
the No2th winde 
the Weſt winde 
the winde bloweth. 


The foure quarters 
of the yeare, 


Theſp:zing 
the commer 
the harneſt 
the winter 
The time 
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du jour 
lemarin 

le midy 

le ſoir 
lanuvict 

a la minuicr 
froid 

chaud 
rempere 
tiede. 


Des quatre vents prix- 
cipanlXx, 


Levent dorient 
levent de midy 
levent de biſe 
le vent duponant 
il vente. | 


Le quatre parties 
ae Pannee, 


Leprintemþs 
Veſts 
Vaucomne 
Thyver 
Le temps 


tem 
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tempozall 

temvozall gods. 
The wozld 

wozlvly gods 

a wo:ldling. 
Perpctually 

eternally 

fo2 euer 

cuerlaſting. 
Dpirituall 

ſpiritually 

the (pirituall gods, 
An houre 

youres. 
A Calender. 
Zolate. 

foſone 


Of Hell. 
Yell 


a dinell 

the p2ince of the 
dinels 

be is a dinell 

the is a dinell 
an enill ſpirit 
the enemy of hef{ 


temporel 

les bicns temporelz, 
Le monde 

biens mondains 

yn mondain. 
Perpetucliement 

eternellement 

A perpetuitE 

a tou:jourimais, 
Spirituel 

ſpirituellement 

les biens ſpirituels, 
Vne heure 

les heures. 
Vn Calendrier 
Trop tard 

trop toſt 


De [enfer. 


Enfer 
yn diable 
le prince des 
diables 
il et vn diable 
ct yne diableſſe 
vn efprit malin 
Fennemy deenfer 
0 


fo fi 
deal 
euel 
dar 
dar! 
fire 
for 
the 
the 
cur! 
ade 
tot 
tol 
bea 
he | 
bea 
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to fempt. 
death 
everlaſting fire 
darke 


darknes *qvenched 


fire that cannot be 
to racke 

the racke 

the panes of hell 
curſed 

adamned ſoule 
to beate 

to ſmite 

beaten 

he hath bene 
beaten. 


The ſeuen deadly 


ſfinnes. 


P21ide 
couetouſneſlſe 
gluttonie 
lecherie 
enuie 
anger 
luggichneſle, 


tempter 

I mort 

le feu eternel 
obſcur, renebreux 
les tenebres 

feu inextinguible 
gchenner 

la gehenne 

les peines d'enfer 
mauldir 

yne ame damnee 
batre 

frapper 

batu 

il a eſte 

batu 


Les ſept pechez, 


worielt. 


 Orgueil 
avarice 
gloutonnic 
luxure 
envie 
Ire 


parefle, 
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Of the earth, moun- 
taines,and vallies. 


The earth doth 
tremble 
an earthquake 
ſand 
ſandy earth 
fat around 
barren ground 
clay 
flippery ground 
to lip 
god ground 
d2y ground 
wateriſh 
a hill 
hilles 
a valley 
aplaine 
a ſtony rocke 
a rocke 
a flint ſfone 
aſtone 
adenne 
a ditch 
A ditcher 
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-rerre {eiche 


Dela terre montane, 
& valees, 


La terre 
tremble 
tremblement deterre 
ſable 
terre fabloyncuſe 
terre grafle, tile 


terre (terile 
argille ( 
terre gliſſahte 


plifler 

bonne te 

aquati Be 
quatique | 

vne montagne | 

montagnes 


yne valee / 
vne plaine | 


. yneroche 


YO roc 

yn caillou 
yn pierre 
yne caverne 
vn foſle 

vn foſloyeur 


ef 
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An heape 
by heapes 
to heape. 
A bottomleſſe pit 
mud 
a pottÞ, 
Arcede 
arnſh. 
Dirt 
dirtie. 


Of lands and 
countries. 


Aland 
England 1s a god 
land 
to no from land to 
land 
it is the beſt land in 
the wo2ld, 

The countrie of 
France 
the countric of 
italy 
the Italians 
the Dutchmen 
the Cngliſhmen 


I17 
Vn monceau 
par monceaux 
amonceler. 
Va abyſme 
du lymon 
vn citang. 
Vn rouſcay 
yne rouche, ou joncs 
Fange 
fangeux, 


Des pars & con- 
trees. 


Vn pais 
Angleterre eſt 
vn bon pats 
aller de pais 
en pais 
ce't le meilleur 
pais du mondes 

Le pais de 
France 
le paig 
da Italic 
les Ttaliens 
les Allemans 
les Anglois 

the 
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He Spaniards 
the Scots 

the Iriſh 

a Jew 
the Flemmings 
the Tdelchmen 
a Turke 

a Yeathen. 


OfTownes and 
Ciries, 


A ftowne 
acitie 
townes and cities 
it is a ffrong towne 
the wals 
the gates 
a dzawing bzidgo 
a chaine 
a barre of iron 
alockec 
a key 
the panement 
a ſfreet 
a lane 
a fower 
a bulwarke 


les Eſpagnols 


les Eſcoſlois 


les [rlandois 
yn Tuif 

les Flamans 
les Galois 
vn Turc 

yn Payen. 


Des willes 5+ 


eteZ, 


Vne ville 

vne cite 

villes & citez 
c*eſt vne forte ville 
les murs 

les portes 

vn pont-levis 
yne chaine 

yne barre de fer 
yne ſerrure 

vne clef 


| lepave 


vne rue 
vne ruelle 
yne tour 
yn bouleyer 
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arampier 
a ſfone bzidge 
atrench. 


The Officers of the 


rowne. 


A aire. Baioz 

an Alderman 

the Swozd-bearer 

a Judge 

a Connſelloy 

an Atturney 

the ſecondary (men. 
an Dfficer þ doth reſt 


Of the village, coun- 
trimen, and fruits 
of the earth, 


A village 
amarket-towne 
acountriman 
afarmer 
alhe farmer 
a farme 
a barne 
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vn rampar 
yn pont de pierre 
vne trenchee. 


Le Officiers de Is 
wile, 


Vn Maire 
vn eſchevin 
vn bedeau 
vn Juge 
v7 conſeiller 
vn procureur 
vn greffier 
vn ſergeant, 


Du willage, des villae 
geots, & frutts 


de laterre., 


Vn village 
yn bourg 
vn paiſant 
yn ccaſier, fermier 
yne cenfjere 
yne cenſe, ferme 
vne grange 
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a ſtable 

a crib 

a manger. 

A Waggon 

a waggon man 
a cart 

acarter 

a whele 

a whip 

a plough 
aplongh-man 
acoulter 

to plow 

fo dig 

a ſpade 
amattocke 

a well ' 


a hole in the ground 


a fountaine 

a ſpzing 

a Dhepheard 
aſwineheard 


a ſho ſhepheard 


a rake 
a fozke 
to ſow 
a ſower 


yne eſtable 
yne creſche 
yne mangeoire, 
Vn charior 
yn Cocher 
yne charette , ou charte 
yn chartier 
vne roue 
yn foucc 
yne chatrue 
vn labourcur 
le ſoc 
labourer 
fouir 
vne houg, vne beche 
vn pic 
vn puys 
yne foſle 
yne fontaine 
yne ſource 
vn bergier 
yn-porchier 
vne bergierc 
yn raſteau 
yne fourche 
ſemer 
yn ſemeur 


to harrowy ground harſer 


re 
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| nharrow 


god (ed 
navahtie (&@d 
to reape 
areaper 

a ſickle 

aſteth 
tomow 
amower 

the harneſt 

to gather 
muſtard-ſ&d 
afield 

fields | 
let vs go to the fields 
cone 

wheate 

re 

faire wheate 
barlep 

dates 

fares 

peaſon 
aſheafs 
ſtubble 

tie bzead 
barely bzead 
beanes 
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yne harſe 

bonne ſemence 
maulvaiſe ſemence 
moiſſonner 

yn moifſonneur 
yne faucille 

vne faulx 
faulcher 

vn faulcheur 

la moiflon 
aſſembler 

ſeneve 

yn champ 

les champs 

allons aux champs 
du bled 

du froment 
duſcigle 

beau frament ' 
de 'orge 

de Iavoine 

des veſches 

des pois 

yne jerbe 

eſtules 

dupain deſeigle 
du pain dorge 
des febyes 


Q Þvps 


Doppes 
an hedge 
a thozne 
ab2amble 
goſeberries 
a mulberrie 
to th:eſh 

a flaile 

a th:eſher 
atanne 
ffraw 

a lacks 

a band 

a garner 

a dung hill 
dung 

a medow 
a paſture 
hap 

graſle 

to d21e 
thiffles 


greene bzome 


abirch. 


Of the garden and all 
his fruits, 


A garden 
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de Yhobelon 
vne haye 

vne eſpine 

vne ronce 

des grozelles 
vne meure 
batrele bled 
vn fleau 

vn bateur de bled 
vn vent 

paille, eftrain, foarre 
vn ſac 

yn lien 

vn grenier 

vn fumier 

du fumier, fient 
yn pre 

vn paitureau 
du foin 

de Iherbe 
ſcicher 

des chardons 
du geneſt 


du boulac ou bouleat 


Du jardin + de tous 
ſes fruitts. 
Vn jardin 


a gardiner 
aſalade 

an Onion 
Garlike 
Leekes 
Colewgzts 
Cabiges 
Betes 
Perſlep 
Chernell 
aLettis 
Dage 
Hozrell 
Aniſe-ſ>de 
Fennell 
Pourſlaing 
Spinage 
rotes 
Radiſheg 
Turneps 
Caretg 
Perſeneps 
Parigold 
Þyſope 
Pargerom 
a Nettle 
Nettleg 

a Pilion 
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yn jardinier 

yne ſalade 

vn Oignon 

des Aulx 

des Porreaux 

des Choulx 

des Choulx cabus 
des blettes 


/ du Pcrfil 
- du Serfeul 


vn Laitue 

dela ſaulge 

de Voſeille, ſurelle 
de Pani 

du Fenoil 

du pourpie 

des eſpinars 

des racines 

des reſors, raves 
des naveaux 

des Carotes 

des Paſquenades 
vn ſoucy 
del'byſope 

dela Marjolaine 
yne hortic 

des horties 

vne gourde 


Qua H 
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a cucumber -. 
a pompion 
aſfrawberp 
a flower 

a gnilliflower 
gilliflowers 
a Roſe 

roſes 

aroſe tre 

a violet 

to plucke 

to plucke flowers 
roſemary 
ealantine 

a noſegap 

to (mell 
atree 

a lcafe 

a bloſſome 
to bnd 

an apple tr& 
an apple 

a peare tree 
a peare 

to blome 

a pippin 
arinnet 

$0 rot 


vn coucombre 
vn pepon 
vne fraiſe 
yne fleur 
yn ocillet 
des ocillers 
yne Roſe 
des roſes 
yn rofer 
vne violette 
artacher 
cucillir des fleurs 
duroſmarin 
vn eglantin 
vn bouquet 
ſentir, odorer, flerer 
vn arbre 
yne feuille 
vn bouton de fleur 
boutonner 
vn pomier 
vne pome 
vn poiricr 
vnepoire 
eſpener, eſpanir 
vn capendu 


| vne pome derenette, 


this 


pourrir 
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this appleis roften cette pome eſt pourrie 


arottenpeare 
roſting peares 
topare 


pare me this apple 


parings 

a walnut tree 
a walnut 
anut 

the kernell 


he which will eate 
the kernell , let him 


beake the nut, 
acherrie 
acherrie free 
apeach 

apeach tree 

a figge 

a figge tree 
amulberie 

a mulberie tree 
an almond 

an almond tre& 
apluwme 
aplumme tr& 
plummes 
an oline 

an oline tree 


vne poire poltrrie 
des poires a roftir 
peler 
pelez moy ceſte pome 
peleures 

vn noyer 
Vnenoix 

yne noliſeille 
lenoyau 

qui veult manger 
le noyau, quiil 
caſſe la noix, 

yne cerile 

vn ceriGer 

vne peſche 

yn peichier 

yne figue 

vn figuier 

vne meure 

yn meurier 

yne amande 

yn amandier 

yne prune 

yn prunier 

des prunes 

yne olive 

yn olivier 
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a Cheſtnut tre vn Chaſtagnier afo: 
a Cheſtnut yne Chaſtagne | aw 
an D:ange vne Orange '| aw 
an Dzance tre vn Orangier | ab 
Nuinces des coings -z*| abc 
a Nuince apple yn coing gro 
a Quince apple tree vn coignier ab? 
a Pomegranate vue pome de grenade | ab) 
a Yevlar vne me{le ach 
MVedlars des meſles will 
a Vedlar tre yne meſlier toll 
to plant planter ton 
fo graft anter afa 
toroteout deſraciner an ; 
ſhelles des coquilles an 
nut ſhelles coquilles denoix aco 
a toadſtole yn mucheron acc 
to ve ripe meurir toc 
the fruits beripe les fruicts ſont meurs | ac 
the cozneisnot ripe le bled n'eſt pas meur | att 
a Uine yne vigne tof 
Uineleanes des feuilles de vigne (phi 
a Grape vn raiſin 

a Uine bzanch. yne branche de vigne | 

Of the Wood, Ds Bos. 


Aweod Vn Bois 
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a fozreſt yne foreſt 
a warrener vn foreſtier 
a wilderneſle vndelert 
abzanch vne branche 
a bough vn rameau 
grod vneverge 
ab:wme vn balay 
a byzomeman vn vendeur de balays, 
achimnep ſweeper vn ramonneur de che. 
willowes ouliers (minees 
to ſhake cſbranler 
tomone mouyoir, eſmouyoir 
afaggot | vn fagort . 
an Dake vn cheſne 
an aco2ne vn gland 
acoznes des glands 
acogarcr vn pipeur 
tocogge piper 
acut-purſe coupeur de bourſe 
athefe vpon the high vabrigrand 
toſpic (way epier 
ſpies. eſpies, 
Ofthe wilde beaſts, Des beſtes ſauluager, 
and of hunting. & de lachaſſe, 
Abeaſt Vne beſte 
a wilde beaſt yne beſte ſauJuage 


Qs beaſts 


beaftlinefſe 
tamed 
a wilde mail 


A wilde woman 


a Lion 

a Lioneſſs 
a Part 

a Pinde 

a \Bearg 
hairie 
Ano2ie 

a Camell 


a wilde Boze 


a Wolfe 

a ſhe Wolfe 
a Fore 

a Bare 

a Conie 

an Ape 

a Squirrill 
fo hunt 

a hunter 
wwearie 
wearineſſe 
a hap 

a dogge 

a bitch 

3 graphound 
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beſtialite 


dompre, prive 


vn faulvage 
yne ſaulvage 
vn Lion 

yne Lioneſſe 
yn Cerf 

yne Biche 
yn Ours 
velu 

Yuoire 

ya Chameau 
vn Sanglier 
vn Loup 
yne Louve 
ynRegnard 
yn Lievre 
yn Conul 

yn Singe 

vn Eſcurien 
chaſſer 

vn chaſſeur 
laſſe 

laſſure 

vn file 

yn chien 
yne chienne 
yalevrier 


2 
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a blond hound 
ghound 

a maſtine 
acarrion 

to barke 

the dogges barke 
fo bay 

to bike 

toltrap 

togo about 
aline. 


Of wormes and o- 
thers venimous 


beaſts. 


Awozme 

an ant 

aflie 

flies 

a anat 

a graſſehopper 
a butterflie 

a certaine kinde of 
wozme 

aflea 

fleas 

alonce 
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yn limjer 

vn chien courant 
vn maſtin 

vne charongne 
japper | 
les chiens jappent 
abayer 

mordre 
fourvoyer 
tournoyer 

yne leſle. 


Des vers et anltres 
beſtes venimen- 
ſtr A 


Vn ver 
vnegourmis 
vne mouche 
des mouches 
yn moucheron 
vne cigalle 

vn papillon 

yn certain genre 
dever 

vne pulce 

des pulces 


yn pouil 
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acrablonce 
anit - 

be is full of lice 
acaterpiller, 
a Dole 


[1 

as bitter as gall 
Ware 

a ware candle 
ſweet 

as ſweet as honep 
white ware 
ſwetneſſe 
bitternelle 

bitter 

bitterly 

ſoftly 

fwetly 

a benimous beaſt 


aSerpent 

a Snake 

a Dzagon 

a flying Dzagon. 


vn morpion 

vnlende 

Il eſt pouilleux 

vne chenille, 

vne taulpe 

vne mouche a miel 

du micl 

dufiel 

auſſi amer que fiel 
delacire | 
yne chandelle de cire- - 
doulx | 
aufſi doulx que miel: 
delacire blanche 
doulceur 

amertume 

amer 

amerement 

rout bellement 
doulcement 

vne beſte venimeuſe 
du yenim , 
empoiſonner '' 
empoiſonnant 

vn Serpent 

yne Couleuvre 

vn Dragon nnd 
yn Dragon yolant-  -: - 
an 


[an Adder 
'lgRat -—--. 
.-[aPonſe  - 
Pice 
:[aCat -- 
Cats - 
-|aNewte -- 
cwtes . --. 
aToade 
a Frogge -:, 
- [aPaſke Cat. - 
Frogges _ 
'IÞe WS 
aFrogge 
aDnaile 


aDpider ::: 


. jan Dre 


Dren 

aCow 

a Neatheard 
Rine 
Befe 

milke the Cow 
milke 

tocalue 

a Calfe ' - 
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-;, vn Vipere 


' |ablacke Snails... 


yn Veau 
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yn liron :yn Rat 


'yne ſ{ouris © 
des ſouris 


vn Chat 


:' > les Chats 


an Leſard 


[':: des Lefards 

1 ,.-2vn Crapaud 

'--  7YNe grenouille - 
Fn fouant | 

. des grenouilles 


31 noue comme 


; ne grenouille 


vn Limagon 
-yne Limace 


' mne Aragne 


vn aragnee 
yn Bcoeuf 


les beeufs 


-yne Vache 


- xn Vachier 


des Vaches 

du beeuf 

tirezla Vache: _ 
du laict 


yeſſer 


calues- 
buttermilke 
hoznes 
cheſe 

fat cheſe 
the rennef ' 
a hozne 
blow in mp 
hone, 

an ewe * 

a weather 
aramime 
tobleate 
ahe goate 
a the goate 
goates 

a flocke 

a kid 

a hogge 
hogges 

a ſow 

a pig 

to pigge 

a pudding 
aſwine-heard 


to fede ſwine - 


aho2ſe 
a hozſeman 


Le pocabulure, 


' des veaulx * 
dulaict beurrs FA 
des cornes * ; 


», du fourmage \ 

- du fourmage grag © + 
' de lapreflure 

' yne corne *< 
: ifoufflez en mon 

"/Cornet, | 


.vene genifſle ©, | 
"vn moutonchafire WT 
bam belier C3 a64Þ 
\ belles $} 268 


hoe $:,367%Þ 


wne chevre . $514 


": des chevres!- 5; 
A .v0 troupeau ** 
:. "wn chevreay '..” 


vn porc 


les porceaux 
-- yne truye 


vn cochon 
-cochonner 

vn boudin 

ynporchier - - 

paiſtre porceaux 

yn cheyal | 

yn homme de cheval 


hozſes | 


* ſhozſes 

- jacolt | 

*[amare + 
* [my hozſehalteth 
* [agelding 8Þ© 


- [maſſe 


- [the taw of am afſe 
- jamule 

+ [acurtall | 

- [adouble curtall 
' 1mambling hozſe. 


Of the Birds, 


Ibird 

birdes 

tohanke © 
togo to hauking 
abauke 

afowler 


voller | 
aller yoller <*+5 > 


- 19-( 
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' chevaulx 
- yn poulain 
+ 'yne jument 
* mon cheyal cloche 
_ -mnhongre | 
* ynaſne* 


vne machoire d'aſne 
yne mule ' 


vn courtauc 


yn double courtaut 
yne haquenee, 


Des Dyſeaux. 
'VVaOyſeau 


4.4 


oyſeaux © 


vn eſprevier 
 oyſeleur 
yne plume | 
lumes, panages 
Aiſle 
les aiſles : 
vn ongle 


190 Wa 
' les ongles nents. 


; ne queue + 5 
yn Aigle ae 


a Pie 


Is Vocabulaire: 
'. yne Grue 


a Nightingale 
aLarke 
Larkes 

a Wodcocke 
aPartrich 

an Yerne 

a Nuaile | 
a Blackebird -. . - 


vne Cicogne 
vn Corbeau® 
Corbeaux 
vne Pie 
yn Roflignol 
yne Alouette 
Alouetres - 
vne Begaſle 
vne Perdtcix 
vn Heron 
vne Caille 

vn Marle 
yn Chathuant 


'7yne Chuettre 


yn Paſſereau 
vne Arondelle 


'.yn Coq: 


yn Paon 


vn Caponi 


ne Poule 
,-. -* ynPoulet 
-..;, vn Ocuf 
->S\'13 des Ocufs 
'2::5 : pongre 


cOuUver 


couvee 


ynCygne 


" 


3 


- 
DP 


(Goſe 
Geeſe 


] agoſeling 
apong gols 
xPheſant 


aPigeon 


aParrof 


- [aneaſt 


to fame 
acage 


aKite 
a1Buſſard 
aBat 
acombe 


aDone 
aJaye 
aBill 


apealow bill 

' [a Turkie cocke 
aDucke | 
; jawilde ducks, 


a Turtle done 
; Faulcon 


the birds begin to 
make their nea(t, 
- [tofake a wap birds 


: [fromtheir neaſt, 


aCockescombe 


vne Oye 
les Oyes 


3 rnOyſon WA 


vn Faiſanr 

vn Pigeon 

yne Tourtourelle 
vn Faulcon 

vn Papegay 
ynnid 

apprivoiſer 

vne cage 

les oiſeaux commen- 
cent a nicher, 
denicher 

les oyſeaux, 

vn Milan 

vne Buſe 

yne chaulye-ſouris 
yne creſte 

la crefte d'yn coq - 
vneColombe . 
yn Geay 

yn bec 
vn becjavine 
vncog dInde 

yne Cane 


yn Cane faulyage. -. __ 
of 


Oren > at eee 


— 


—— 


ED 7 IC IAC” AERIE === - —_— "= 
———_— — _—— 


== 


CY 


——— 


= SZ 


Le Vocabulaire. .. 

Of gold, filuer, and De /'or, de Laryent, 
melting things : of choſer 4 fondre: | 
merchants,and marchantt, & de 
all kinds of routes fortes de 

merceries. merceries, 


Delor 
or fin 
deVargent 
joyaux 
c'eſt vn beay 
joyau, 
c* bon argenr 

argent vif 
de Pairain 
det eſtain 
cuyvre 
du leton 

- dumetrall 
yn chandelier 
yne chandelle 
des mouchettes 
du ſuif 
mouchez la chandelles 01 
le lumignon 
du fer 
duplomb 
deTacier - 
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ne cloche, campane 
pendey-le comme yne 
cloche 
fondre 

iy heart melteth — mon cceur ſe fond, 

3;lythe ware befozs comme la cire deyant 

3 | fire le feu 

ihkettle yn chauderon 

\naples nclou. 


A Mercer, Dn Mercer. 


Inevle Vne eſguille 

- Fedles deseſguilles 

' ſead du fil 

" Ikeine ; vn eſcheveay 

Tke dela ſoye 

' Jinn ne eſpingle 

' Yxincuſhion , meſpinglier. 
'Yhimble " vnde _- 

ner thimble yn de dargent 
kindof trums routes ſortes de 

Fer farraille, 

Ahis merchandiſe roure ſa marchandiſe 

Pbut tram neſt que fatrin, ! 
ric fatraille. 

knife. ; yncouſteau. 


R knines 


M2 3 05 2 $5. 2 


knives 

go whet mp - 
knife 

a ſheath 

an inkehozne 


inke 


a pen knife 
bombalk 
a pen 
a penner 
a (topple 
counters 
acounter 
buſhes 
a coyfe 
a rubber 
rub my hoſen 
bzuſh my gowne 
a paire of ſpectacles 
take your ſpectacles 
a claſpe 
a point 
a douſen of 
points ; 
he hath played all his 
points away 
alocke | 


8 ep 


k 
| 
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guillettes 106 
il ajouEtoutes . - |] 
ſes eſguilletres | 
yne | LEY 44 
yne clef ©2148 


des couſteaux 1; ! zhjace 
allez eſguifer mon; thange 
couſteau 
yne gaine 
yne eſcriptoire, ! 
de Fancre "#|abagg 
vn caniver, trenche»zhjki 
du coton (plumhhlok 


vne plume ":0{map2 
vn calemard R oo 
vn bouchon {tovnp 
des jettons, jets +{bim1 
vn jerton 'bloſe 
des eſpouſlettes -  * | ſhnbou 
vne cotffe -hinmy 
vn decrotoir fie 


decrotez. mes chauſſeghhnao x 
nettoyez ma robe: i} 
yne paire de Junertes/}ihotth 
prenez voz lunertes/yfilany 
yne agraphe 1%} 
yne ejguillette 17 I 
yne douzaine d'ef-//) 
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 Hhlace 
[FRhangers 
fo gird 


Hicurricombe. 
hira30z 
' {|abagge 


*3hloking glaſſe 
WMloke in the glaſſe 
ob 


20n 
pinne 


i (do my points 
"Fe mp point 
$:3Fidot 


We 


| veoyis 
*Pbiole 
*Hheares | 
nee rtiences 
\ Pitcher 


yn lacet 


' des pendans 


ceinturer, ciendre 
yne eftrille 

yn raſoir 

rne gibeciere . 
yn miroir 

ſe mirer 

vn deyanteau , tablier 
attacher | 
detacher 

lier 

deſlier 

deſlic 


 attachez ma gOrgerete 


re, mon couvre-col 
detachez mes I eſguil- 
attachez mes ? lettes 
yne bouteille 

ynela 

del huile 

huile Colive 


yne taſſe, coupe 


yne viole, fiole 


© desciſeaux 
ynepaire de ciſcaux 
'yne cruche 
* © npegne 


R3 


an aule 

to combe 

combe your head 
acap 

ahbat 

a beluet.cap 
anight-cap 

a bodkin 

veluet 

damaſke 

purple 

chamlet 

ſatten 

crimſin 

ſave _ 

fuſtian 

ſarcenet 
wozlked 

a merchand 

a ſhemerchant. 
fo cheapen 

I willcheapen this 
peece of veluet 
what will coſtme 


ten ſhillings and 
fire pence, 
it is to deare. 


. LeVockbulaire. 


. yne marchande. *; 
- marchander -0ake 
- je veux marchander'/i! 
.  Ceſte piece de veloux'bi 

, que me couſtera.- 14 
apard of this cloth? - | 
dix ſolzer fix- . ,- 5" 
 deniers, ti < 


c'eſt trop cher . I 


yne alcſne $%all 
pi gner | nſo1 
pignez voſtre teſte | Tis mi 
vn bonnet: Sis fo 


vn chapeau his ga 


vn bonnetde velcatd offer 


, vn bonnet de nuige. #þbarg 
..; ynpoincon -FPouer 
du veloux 000 ou 
du dainas ur n 
de la pourpre ; hand! 
du camelot - Þgine 
du ſatin 'Feare 
du cramoifi - ou ar! 
. fayete elle 
dela fuſtaine "15ppard 
du taffetas  14melle 
oltade : 


vn marchant -- 


Faulne de ce drap?, . 
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" Thall coff 
'mſo much 
-$is much 
Sis fomuch 
His god cheape 
offer 
#Abbargains 
Wonerſell - 
{1m ouerſell 
-\our merchandiſe 
; Shandſell 
' cine the handſell 
"Kare 
Fn areto neare 
"elle 
"*ppard 
4melle long 
1Mmelle bzoad 
- iis narrow 
{ aſure 
'wmke god meaſure 
N trull 
[l yon fruff me 
e pounds till this 


kay ſenennight? 


il vous couſtera 
autant 
ect beaucoup 


c*eſttro 
- Ceſt bon marche 


offrir ( chander. 
barguigner',' ou Mat- 
Bing 

vous ſurfaites 

voſtre marchandiſe 


- Peſtrcine 


bailler Peſtreine 
chiche, eſcars 

vous eſtes trop chiche 
vne aulne 

yne verge 

yuaulne de long 

yne aulnede large 

il eſt eſtroit 

meſurer 

faites bonne meſure 
acroire 

me youlez yous acroire 
fix livres dicy 


hui jours? 


payer 
ſatisfaire 
$accorder 


R 3 
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fo beagre&d eſtre Faccord {tis fo 
we ſhall nener agree nous nenous accorde. þribva 
to depart partir (rons jamaig [Art 
to go awap Sen aller floues 
he is gone il gen eſt alle .|mitten 
koquit quitter voll 
Jquit you Je vous quitte pail 
pon hane payd vous mavez bien Cnglu' 
me bery well paye zpoun 
he is an ill payer cet va may[yais payeur jalfe 
to buy achepter an om 
toſell vendre 1quar 
fo deliver delivrer halfe 
foſet apzice mettre a pris zball 
a ſhop vne boutique ' lawet 
to refuſe refuſer zpact 
focſkeme eſtimer packe 
to bzeake his pzomiſe faulcer fa foy | _Jatum 
a wollen d2zaper vn drapier abuſl 
a cloth vn drap tanm! 
clothes des draps 

Scarlet eſcarlate Ol 
Flanders cloth drap de Flandres a 
Flanders dying teincture de Flandres 
Cnalith cloth drap d'Angleterre 

fine cloth drap fin Aha 
thicke eſpez | ami 
thin cloth drap deli alhe 


tones 
.. Jnittens 
voll 


ppanith woll 
Cnalih wo!l 


zpound 
an ounce 
quarter 
2weight 
packes 
atunne 


abuſhell 
tunnes 


amiller 
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{tis fo thinne 
de. þribband 
ais [o(carfe 


jalfe a pound 
jalfe a quarter 
aballance 


ipacke of woll 


Ofhandicrafts men 
and their inſtru- 
menrs, 


A handicrafts man 


a ſhe miller 


il eſt trop delic 

vn riban 

vn eſcharpe 

des gans 

dcs mitaines 

dc la laine 

laine d Eſpagne 
laine d Angeterre 
yn livre 

yne demie livre 
yne once 

va quarceron 

vn demi quatrteron 
vne balance 

vn poids 

vne balle de laine 
balles 

vn tonneau 

vn boiſſeay, vn mui4 
des tonneaux. 


De gens demeſtier et 


- lars inſlrite 
ments. 


Vn home de meſtier 
yn munier 
yne muniere 
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Le Vocabularre. 


a mill _ vn moulin 
a water-mill vn moulin d'eau, 4 eay 
a wind mill yn moulin 4 vent 
fo grinde mouldre 
a paper mill rn moulin 2 papier 
amilſtone vne meule de moulin 
the mill clapper le taquet du moulin 
the hopper. la trameul, 
A Baker Vn Boulenger 
a ſhe Baker yne Boulengere 
an oucn vn four 
to bake cuire 
he baketh good bzead il cuir de bon pain 
meale de la farine 
aſacks vn ſac 
ſackes des ſacs 
White bzead du pain blanc 
b2owne bzead du pain brun 
honhold bzead du pain de meſnage 
aloafe vn pain 
acake vn gaſteau 
a toſt yne roſtie 
dough delapaſte 
lenen du levain , 
the bzead is foo much le pain eſt trop Pd 
lenened leve 
bzanne du ſon,dubran 
to boult bluter 


\ 


| 
| 


Apaſltie 
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tobe muſtie eftre moiſ 
our bzeadis all muſty notre pain eſt moiſi 
new bzead du pain frais 
ſfale bzead dupainrafſis 
ahalfepennyloafe vnpaind'vne maille 
a ſfeue yn crible 
a boulter yn tamis 
go boult the meals allez bluter la farine 
toknead. _ peſirir, 
A Brewer. Un Braſſenr. 
Zob:ew Brafſer 
the bzew houſe be Braſſerie 
he bzeweth god bere il braſſe de bonne biere 
and ale, et delaile 
march beere dela biere de mars 
ſtale beere biere raſſiſe 
new dzinke nouvelle boifſon 
| it is good d2zinke ceſt de bonne boiſſon 
afunnell yn entonnoir 
to tun bp the dzinke enronner 
double beere de la double biere 
- ſmall bere dela petite bicre 
abung yn tapon 
ataile. yn taille, 
A Cooke. Un Patiſſter. 
Vn paſte 
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a quince pie 

a peare pi? 

an apple pie 

8 tart 

bentſon 

a paſtie of beniſon 

acuſtard 

wafers 

a waferer , 02 he that 

maketh wafers 

thicke wafers 

a waferers iron 

ſauciges 

fritters 

aſaucige maker 

pancakes 

a fiſh-wife. 
Abntcher 

& butchers ſhop 

fleſh 


beefe 

beale 

lambe 
mutton 

how ſell pou a 
pound of beefe 
apece of fleſh 
pozke fleſh 


vn paſte de coins 

vn paſte de poires 
vn paſte de pommes 
vne tarte 

de la venaiſon 

vn paſte de yenaiſon 
yn flan 

oblics 


3 yn oblier 


des gaufres 
vn gaufrier 
des ſaulcices 
des bugnets 
vn ſavlcicier 
de tourteaux 
vne harengiere 

Vn boucher 
vne boucheric 
de la chair 
du beeuf 
du veau 
de Pagneau 
du mouton 
combien venderz yous 
la livre de beeut 
vn piecede chair 
duporc 

your 
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pur meate is leane 
it is very fat 

a bone 

to gnav bones 
allauchter-houſe. 


A Fiſhmonger. 


To water fiſh 

a fiſh 

a fiſher 

to fiſh 

a little pond 

| where fiſhis fo bs 

| hadreadp athand 

; thenet 

| the angling hoke 
an angling rod 

to fiſh with an ang- 
baite (lingrod 
he 1s faken with 
the baite 

ſea fiſh 

freſh water fiſh 

fiſh 


the ſea ſide 
the ſea 


aPermaide 


voſtre chair eſt maigre 
elle eſt bien grafle 

vn OZ 

ronger les oz 

la tuerie 


Un porſſonniey, 


Detremper le poiſſon 
vn poiſſon 

yn peſcheur 

peicher 


vne peſcherie 
ou va vivier 


lare, ou vn file 
vn hamecon 
vre ligne 

peſcher alaligne 
eſmorce 
il eſt prinsa, 
Feimorce 

oiflon de mer 
poiſſon d'cau douſce 
du poiſſon 
larive dcla mer 
lamer 
yne ſeraine 
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a Dolphin 

a Whale 

Pozpoiſe 

aPlaice 

a greene fiſh 

a (ound 

MDBackerels 
Sfurgion 

a Shad 

an Cele 

freſh Yerrings 

red Yerrings 
white Perrings 
the ſpaune 

the milt 

a hard roed Yerring 
aſoft roed Yerring 
Puaſcles. 


Pond fiſhes, 


A Carpe 
a Zench 
a15:came 
aCrab 
a Pike 
alittle Pike 
a Barbell 


vn Daulphin 

vn? Balaine 

merſouin : ou porc de 
yne Plie ( mer 
Morue 

vne ſ{ciche 

des Maquereaux 

yn Eſturgeon 

yne Aloſe 

vne Anguile 

Harans traiz, 

Harans ſorets 

Harans blancs 

les ceu's 

lelaict 

vn Haran aux ceufs 

vn Haran au laict 
des Moules, 


Poiſſons deſtang. 


Vne Carpe 
yne Tanche 
yne Brame 
yne Eſcrevice 
yn Brochet 
vn Brocheton 
va Barbeau 


oy, > +» & 
TT TN"x-3-3--3-3-3-2-2-2-£= 
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a Samon 
millers thombs 
gudgeons 

a Trent. 


A Tauerner, 


A tanerne 
Wine 
d2zaw ſoms wine 
to ſpill 
to ſtoppe 
full 
emptie 
to fill 
to make emptie 
tomingle 
to ware wozſe 
red wine 
white wine 
claret wine 
Gaſcopne wine 
Reniſh wine 
French wine 
Roche!l wine 


wine of Dileance 


baſtard wine 
Palmeſep 


vn Saumon 
loches 

des gobions 
yne true. 


UnT axeruer, 


Vne Tayerne 
du Vin 
tirez du vin 
eſpandre 
boucher, eſtoupper 
plein 
yuide 
emplir 
yuider 
meſler 
empirer 
du vin rouge 
du vin blanc 
du vin claret 


> du vin de Goſcongne 


du vin de Rin 

du yin Francois 

du vin dela Rochelle 
du vin d Orleans 

du vin baſtard 

de la maryoihe 


ſeks 


ſecke du vin ſec 
muſcadell du muſcadel 
ſweet wine du vin doulx 
ſoure wine du vin aigre 
vineger du vinaigre 
a quart vne quarte 
apint vne pinte - 
Fpocraſle de Vhipocras 
apenny pot vn ſeſtier 
acawdel vn chaudeau 
apottle pot vn lot ou broc 
ſup this cawvel, it humez ce chaudeay, 
wil do you much god il vous fera grand biea 
a d2zinke. vh bruvage. 

A Goldſmith Van orfebvre 
a cup of gold vne coupe d'or 
a ſilver cup rre taſſe d'argent 
a ſiluer goblet vn goblet d'argent 
goblets of gold poblers dor 
and ſilver & dargenr 
a golden candleſticke vn chandelier d'or 
aſiluer difh yn plat d'argent 
fo gild dorer 
filuer and gilt argent dore 
acrowneofgoly vn eſcu d'or 
fluer plate veſlelle d'argent 
a ſilner ſaltſeller vneſalicre Fargent 
a chaine of gold yne chaine d'or 
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a ccolden ring 
a ſiluer ſpone 
a Diamond 

a Rubie 

a Daphire 

a Zurkcſſe 
aPearle 

a Co2all 
Amber 
Criffall 

a treaſurs. 


A Smith. 


Zo fone 
Y2on 
a hozſe ſhoe 
a paire of tongs 
a paire of pincers 
tongs 
a pan 
a grediron 
a hammer 
a ſpit 
a trenet 
pot hangers. 
A Pewrerer, 
Tinne 


vne bague or 
vne cviller d'argent 
vn Diamant 

vn Rubi 

yn Saphir 

yne Tuſquoiſe 
yne Perle 

du Coral 

de Vambre 

du Chriftal 

yn tkreſor, 


Pn feure, on mareſchal. 


Forger 
du fer ' 
yn ferde cheval 
des renailles 
des petites tenailles 
des tenailles 
vne pacle 
vne grille 
yn marteau 
yne broche de fer 
vn trepier 
yne cramillere, 
M1 7 E ſt aimer s 
De Veſtain 
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a ſancer yne ſaulciere 
a baſon vn bafſin 
an ewer  _ yneeſguiere 
a pewter candleſticke chandelier d'etain 
a pewter pot vn pot deſtain 
a mould. ya moule, 
A Shoomaker. Un Cordouneer, 
Shoes Des ſouliers 
flippers despentoufles 
moyles des mules 
botes des bottes 
cozke duliege 
buſkins des bortines 
pumpes des eſcarpins 
belnet ſhoes, des ſovliers de veloux 
ſhoes of ſpaniſh lea- des ſouliers de marro- 
ther, quin, 
apaire of ſhoes yn paire de ſouliers 
leather du cuir 
d:icleather du cuir ſec 
my ſhooesbe ont — mes ſouliers ſont gaſter 
alaſt vne forme 
apaire oflaſts yne paire des formes 
pitch. dela poix. 
A Cobler. Un Savetier, 
To let apwce Mettre yn tacon a 


A Tanner.” 
Iſkinne 
lime - 
ftinke: 


A Taller. 
An elle 
apard 


inew gowne +: 
1donblet 
an oilet hole 
abutton 
buttong 
icoate 
aſleeuc 
leues * 
icloake 
a Dpanilh cape 
igarment = - 
lo:put on 
toput off 
toling 
alining, 

A hafler 


hat ſtinketh- 


to take meaſare 
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mmy ſhoe. (ſhoe mon ſoulier ; *- * 
apecce ſet bpon oneg/ vn cacqn/..., . -- 
aſole. of ones mare y ynecatlurede fue 


Un Tanner, 
': Vnepeau.. . 2. tu; 
- dela chaulx 2924571 


»R-Þ my 44. 


' 34 puanteur  >3:/71;7300? 
-{ cela puts :;; *.. 4ig2 %;' 


: Pn Taillews on confeurie 


Vne wlne:-- 


, vne verge! {74 1151747 


- prendre melee. £7n) 9 
vne robeneufve 


- en pourpointe.* 77h 5 
yn oillet | 


yn bouton:: 4: :- 
"des boutons 1... 

: vn ſaye 

_ yne manche 
«des,ou les tpanches 
yn manteau- 


. "*vne cape 


va veltement 
yeſtir > 
deſpouiller 
doubler 


yne doubleure, 


Va chaufletier * 
S hoſen 


- _ 7a” 


) 
i 


o1 LoF ocabulaire. 
hoſen des chaufles -::  - :; | toIff 
a paireofhoſen-- * - vn paircdechauſſes || the x 
a paire 'of _—" - vn paire de-jartieres | holſt! 
acodperre-* yne brayetre: ware 
womens noſen- / chauſſes de femme.; i||old g 
by&eches iii ai vn haultde chenliani an ol 
ffockings 7123::1 q vn bas de chauſles';; - [enhi 
the ſole of mp.--: / | -> Ja ſemelle:de mes - '; |apill 
hoſen is tones. «'\ «4 chauſſes eſt rompus [abed 
A Scamttex -:: / Vac Lingere ima 
linnen cloth +2. delatoile : [aqui 
fo ſow 1); 51{:c: ;3; coudre” *.,-30Jaboll 
a ſcame-* 21 do ity vne couſens '[acon 
founſow:.: 4; {53 -- deicoudre icur! 
fo feare --dechirer ' {farta 
a fable-cloth ;:v- © - -vne nappe A: 
a napkin :©: 2 +* > yne ſervierte . *: © [fo dp 
napkins -'7;.1;-, des ſerviertes 1 [to dze 
ſhcetes +7747, des linceulx * [to d2c 
a cleaneſhete!: - wnlinceut blanc,net - © |adzo! 
a kerchiefe: '- vn couyrechet . igut 
a fowell ; vane touaille A 
aſhirt 95: ++ ynechemiſe ']topa 
a lmocke vne chemiſe de fernms/ |apict 
linnen ſockes,. . ; des chauſſonsdetoile.' |an Jt 
TECH .,. ape 
 AnU phoiſter Va Frippier - + -|tolow 
ict vy go to "_— allons a la Fcipperie ,|{a 
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 |Iblffers 
the place where Ups la fripperie 
-.|holſters ſell their 
ware, at Saint Zhomas the Apoſfles. 
,.|old garments abillemenes vieux 
+ | gn old gowne yne robe vicille 
i. [fnſhions - des coifſins 
i apillow = yn orciller 
abed vnliet 
amattris yn matteras 
; [aquilt : ynloudier, yn coutil 
; 5 ]a bolſter yn chevyer de lict 
.. : [aconerlet yne couvreture 
acurtaine yne courtine, ou rideau 
' [tartaines. des courtines. 
A Dyer Va Taincturier: 
©. [fo dye tajndre 
[to dzaw water pviſer deVeau 
* [tod2op + gouter, degourer 
- [adzop of water 'yne goure d'cau 
igutfer, yne goutiere. 
1] APainter Vapaintre 
||topaint paindre 
me |ipicture vne painture 
le-' [an Jags vne Image 
pencil yne pinceau 
« \{lours les couleurs 'Þ 


tisafgirecolour c'eſt vac belle couleur 
S 3 coule - 
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to colour 
red, white, blacke, 
' yellow, grenc, 
blew, tawnie, arays 
o2enge tawnie, 
violct, bzowne, : - 
darke changeable, 
ſhe weareth change- 
able coulours, 
pale, ſanguine, 
toſpot, 
ſpotted, | 

Alockeſmith 
a locke 
a key 
kevyes 
a file 
to file. 

A copner of 
the mint 
themaiſter of 
the mint 
money 
to copne 
monep 
a crowne 
a French crowne - 
an Tngliſh crowns: 


- vie lime 
Itmer. 


, noye, yh monnoyeur' 
-le maiſtredela - 


coulorer | 4 
rolige, blanc, noir, . 4 
jaune,verd; 

bleu, rinve, gris, x 


Fits orange, 419 
. violet, ben; . +52 116 


changeanr, 
clle porte les 
couleurs changeants, ' 


- paſle, ſanguin, ; 
- wachurer; maculer 1] 
-macule. 


Va ſerrurier 
vn ſerrure | 
yne clet 
les clefs 


Vn batevur de-moe '- 


monnoye” 
la monnoye 


” 
$ ot 


- monnoyer, forger 1a 


monnoye ſr 
yn eicu | 
vn eſcu au ſoleil 

vn eſcu d'Angleterre - 


at | © 


10!d angell: - 


| |achillng 
- [apenny 


igroate 
i fir pence 
zhalfe penny 


.. |\Þpanth rel; 


A Carpenter: 


* | build 
- [heinſkruments 


.. Ihe toles 


- |vhere be mp :..-- - 


nſirumgnts? - 
an ads 


© lahatchet -,.- 


al are 


. labwp2d . 
. 1bo2deg 


- . |aſtaffe 
_ . Ifanes 


ww 


icompaſſe 
ip2op 


. [to ffap 

.. 10 bo2e 

. [opterce 

. [oftraine 


an awger 
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.- yn vietl angelot 
ya (ol 
yn denicr 
yn gros 
ſix denies, demy fol 
yne maille 
vn rcal d Eſpaigne, 

Vn Charpentier * 
aſtir 

les inftrumenrs 
lcs outils 
ou {ont mes 
Qurils? 

. vnedoloire 

..yne hache 

 . vne cognee 
yne poultre 
yn ais 
des aiz 

' vn baſton 


+. des baſtons 


vn compas 
vn appuis 
appuycr 
rrouer 


percer 


eſtraindre 


.<*.,-* - ynetariere 


Sz a 
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A percer 

a houſe 
achamber 
-houſeholo ſfufle 
a D028 
agate 

a window 

a hall 

a kitchin 

a butterie 
acclier 

a bolt 

bolt the doze 
acgarret 

a gallerie 
ajakes 

a p2iuie 

a pallace 

fo go vp 

to go downs 
to ſet bp 

to fall 

a ladder 
focleaue 
acreuiſe 


a wodden pine, -. 


A Joyner 
acupbozd 


"yo retrait 


vn yerquin 

yne maiſon 

yne chambre 
meinage 

vn huis 

yne porte 

vnc 4.6W 

yne (alle. 

yne cuifjne 

vn garde-manger 
yn {clier, vne cave 
yn yarouil 
yerouillez Thuis 


- yn grenier 


vne galerie 


(bre baſe 


|csprivez, ou la clitahs: 


yn palais 
monter 
deſcendre 
dreſſer 
romber, cheoir 
yaceſchelle 
fendre 


_ ynefente 


yne cheville 


Vn menviſier - 


vn buffet 


; 
IS. 


by *5;1f 
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ip2elle 3% 
; wardzob's -: 
itable TH 3 fy 
eſſels 
iſfole 


.foteſtolec. 
"|foles 


% oo R ws 


"i 


icheſf 


.|abeare 


\aplainer 
.|omake enen | 
,|toplaine 02 moth 
.. (gine - 
tb glue 
lo take off 


|tojopne. 


ASawyer 
ifaw 
to ſaw. 


; [to daube (Paſon 
[land 
. granell 


lime 


- [to whiten 


3 wall 


- |apiller 
. |atrowell 


yne garde-robe -,, 


A Bzickelayer , a 


Fac eruelle -;. x 


ynearmaire HO 


vne table cr 
les eftampeaux \,;,.,., - * 


vn eſcabeau J70 


va marche-pied 
eſcabeaux .+-2,. 
; vncofre, yne arche -- 
yne biere, ou 1 cercue - 
 varabot Ins} 
eſcaler 8; ; 


raboter, vnir aj . 
du glu, delacole ; 


6b 
_ .. gluer, coler Sera, 
HEL merrre Jus 2#<.7 
joindre. +:'- &*7 
- YnaSiewr +; 
hier. (Rus 34 
. VaMaſſon .. 
maſſonner, plaſtrer- . - 
du ſable "_—_ 
de la greve 
de la chaulx '+- 
blanchir ali: 
yn mur, yne muraille 
yn pillier, yne'C 


$1 q7k 


$4 Tap 
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': du mortier 


mo2ter 

a hod, 
Aconer 

foconer 

a tile 


the rofe of the houſe 


a rofe tile. '*- 
A cowper och 

a timne' 

a barrell 

a yowd2ing tub * 

a paile 4 

a tub 27 

a hope 

a blocke. 
ASadler 

a (ſaddle 

a b2idle 

aſtirrop 

a bit | 


—_ " 


= *theraine 


the crupper 
girthes 

the ſaddle bow 

a buckle 
ahaltee' 

a crolfevowmaker” 


acroſſebow Sh -tr:, 


+ 


yn oyſcau, - 
Va couvreur 

couvrir 

vnetuile 


le ſommet de-la maiſoy 


vne rwille feſtiere, 
Vn Tonnelier 


' -- Vn tonneau 
- vn baril 
'. yn ſaloir 


yn {eau 


/one tine 
a -03 a2ulgn cercle 


Vere 


Vn ſellier 


- yneſelle 


»d a 


Fas wW 


yne bride 


*- yne eftriviere, eftrieu 


yn mords de bride 
la raine 
la croupiere 


| lescengles 


Varcon dela elle 
yne boucle 


yn licol 


yn arbaleſtrier 


©" Fne arbaleſte 
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abowv of iele .yn arc dacier 
-*| gqutuer __ ynerrouſle 
a bolt, yn trait, 

An A:cher Vn Archer 
ahand bow vn arca lamaine 
to bend a bow -- bcnder-vn arc 
to ſhot : tirer 
to ſhot to the white tirer au blanc 
a bow vn arc 
an arrow yne fleſche 
arrowes des fleſches 
Naw tirez 
Jhane ſhot right jay tiredroir 
to the wbite - _ aublanc 


to vnbend the bow © desbanderlVarcne + 7 
doth not heale the gueritpaslaplaye,” - + 


(wound; EG 05" 

A Yarkebuſter © Vnharquebuſict ' - 
a dagge vn piſtolec | 
agun yne harquebuſe © - 
an artillerie - yne artillerie —_ 
powder delapouldre 
a flaſke vn flaſque 
tutchpowder Feſmorche 
a pellet yn plomb, ou drage:- 
mp tutchpowder mon eſmorchene - * © 
is nothing wozth — vaultrien ' © + 


aſhot -- ynboulet SH) BED 
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a match. 


A Clocke-maker. 


a clocke 
a diall 


the piommets. 
A Tinker, 

A bell maker 
achime 
to ring 
the chimes qo 
wcll. 

A Turner, 

A chaire 
acradle 
apaireof bellowes 
fo blow 
blow the fire 
a whele-barrow 
a whele 
a diſkaffe 
a ſpindle 
a whernell 
a bowle 
a bowling alley 
ict vs go to bowle 
run bowle 
let itrunng 


yne meche. 
Vn herlogier, 
Vn horloge 
vne monſtre 
va cadrant, 
{ les comrepoids 
Vn Magnan, 
Vn fondeurde clocke 
vn appezu 
ſonner 
les appcaux accordent 
bien. 
Un T arneur, 
Vae chaire 
vn berceau 
va ſouflet 
ſoufler 
ſoufllez le feu 
vne berroette 
Vne rOuc 
yne quenoille 
yn fuicau 
vn verteau T_T 
yne boule 
ya bouloir 
allons bouler 
roule boule 
hiſſez larouler 


v»- 


| ſope. 


A 1ianterne maker 
alanterne. 
AChandeler ' 
greaſe = 
tallow 
an vV2inall 
(weet butter 
ſalt butter 
ſalt 
to ſalt 
itis to ſalt 
berjuice 


A G2oſer 
god ſpices 
ſpice 
ſugar 
ſugar candies 
licozfce 
pepper 
ginger 
ſaffron 


cinnamon 


anntmeg 

clones 

comfets' 
conſerne of quinces 


; 
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I40 
yne eſcuille de bois, 
Vn lanternier 
yne lanterne. 

Vn greſſier 
dela grefſe 
du ſuif 
vn vrinall 
du beurre frais 
du beurre fale 
Qu ſel 
ſfaler 
il eſt trop ſale 
du verjus 


- -duſavon, 


Vo Eppicier 
bonnes eſpices 
de FPeſpice 
du ſucre 
ſucre candi 
duregolice 
du poyvre 
du gingembre 
du fafran 
dela canelle 
yne noix muſcade 
clou de girofle 


des dragees | 


du codignat - 
figges 


—  — - 
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figges 
raiſins 
almonds 

an almond 

A bitter a'mond 
almond milks 
a ſtrainer 
ſpice b:ead 

a to2ch 

rice 

amozter 

a peſtle 

fo ſkampe 
frankincenſe 
inke 

paper - 
vombaſk. 


a bore 
a dzinke 
A phiſicke 
agliſter. - 

A Phiſition 
Phiſtcke 
a ſfcke perſon 
to ſicken 
go to philicke 
totake philicke 


des figues ; 


* des rathns 


des amandes 
vac amande: 


; vne amande amore 
- vneamandele 
vne eſtamine 


du paine d'eſpice 
yne torche 
du ris 


yn mortier 


vn piſteau 


batre en va mo:tier 


de Pencens 
de l'encre 


£ ou papier 
. du COLON, 
An Apothecarie.: -. 


Va Apoticaire 


-  yne boite 


vn bruvage 
yne medecine 
yn cliſtere. 

Vn medecin 


.medecine 


yn malade 
devenir malade 


allez au medecin' :  :53 
prendre medeciur -: + 


pO _ 
- 
- 


DQana9cq 
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an acue yne fiebvre : 
aquartaine 'vne fiebvre  quarte, | 
go with a miſchiefe aller. vous a a hebvres” 
palſte paraliſie ( quarraines 
the french pore la verolle +77 
ſicke of the patſte vn paralitique 
the greene ſickneſſe les pailes couleurs' 
ſhe hath the greens elleales paſles * ** 
ſckneſſe  ceuleurs ; 
thc is with child elle eſt enceinte 
the meazles * la royeu BEEP 
the flure ' le flux de ventre, 8 
the (quirt la touere | 
beſhitten  fout;eux 
a mans water del'viine _. 
matter la maticre fecale” 
a turd yn eſtron I 
full of fleame flegmatique _. 
full of diſeaſes 1adif 
ſickly. maladif, | 
A Coftardmonger, Un fruitier, 
Abaſket. yn panier. :; 
A Weauer, Un mm A 
Zo weaue Titre 


to ſpin at the wheele filer a 1a roue 


Pl tage 


ſhe hath much linnen elfe a beaucoup de 
the hath faire linnen elle a de beau linge 
he ſpins godthz&d elle file de bon fil 
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aquill 

the ſhuttle 

thelome 

a fable-cloth 

to winde 

anapkin 

napkins 

a ſhete 

ſhetes 

a kerchicfe 

kerchiefes 

a night-kercher. 
A Faller 

to white 

as white as ſnow. 
A Skinner 

aſkinne 

farce 

to farre a golwwne 

a conp ſkinne 


Le Vocabulaire; 


yne trame 
... vne navetre 


Fouvroir 

yne nappe 

devuider 

yne ſ(erviette 

des ſerviettes 

vi lincevl 

des linceulx 

vn couvre-chef 

couvre-chcfs 

yne colerctte, 
Va Foulon 

blanchir 

auſſi blanc queneige, 
VaPeletier 


vne peau 


. de la fourreure 


fourrer vnerobe 
vne peau de conil 
vne peau de char 
des peaux, 

Vn barbier 
vn raſoir 
yne lancetre 
vn baſſin 
je m'en vay faire 
ma barbe | 


LeVoca bulaire, 


fa polle _-.. 
pollemy head 
fo rubbe-.. 
torubbe ones head 
ointment 
to annoint.. -. 
a wound . 
to wound 
a deepe wound 
atent 
a plaiſfer 
toheale _ _ 
1tis whole 
to dzeſſe a wound 
tolap aplaiſter 
ſalue | 
fo cure a wound 
tolet blond 
bloud 
roſewater 
a vbeine 
a cuntbotch 
the hot piſſe 
hehath acuntbotch 
the canker. 

A Surgeon 
acrutch 
to bzeake 


42 
tondre 


faites mes cheveulx. 
frotter 
frotter lateſte de... 
ynguent | | ( lan 
oindre - 
vne playe 
blecer 
vne playe profoode 
ynetente 
yne emplaſtre 
ouerir 
il eſt gueri 
drefler yne playe....' 
mettre vne emplaſte 
vnguent ++ > :-7» t 
curer vne playe.. - 
ſeigner © . 7 
du ſang. \JighE" 2 
deleauEroſe -jc,- » 
yne veine 233cg”; 
v1 poulain * p-:_. 
lapiſſe chaudgr:#5 - 
il a yo poulain,,.:2, 
le chancre. PROF 
Va Chirurgien 
vne poteſice........ 
rompre 
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he hath bzoken 
mp legge. 


An Aſtronomer _ 


Altronomie 

an Almanacke. 
APainter 

the p2int 

ko p2int. 

Pz2inters 

aletter 

the p:eſle. 


A Boke-binder 


a boke 

fo bind'aboke 
the Holp"Bible 
the new and old 
Teſtament 


the holy Scripture 


aPſalter 

a ſtozie 

Ko2ies S234 

Cſops Fables ' 

a Ch:oriicle 

the Engliſh Chzo- 

nicles. St 
An Armozer 

an armour 

a man armed 


ilma rompu 

la jambe. 
Vn go 

Vart d 'Aﬀeologie 7 © 


vn Almanac. 


ter4 


oe 4% 


Vo Imprimeur . '- 


Ii imprimerie 
imprimer | 
les Imprimeurs: 


la preſſe. 


Vn Libraire 


- vn livre 


relicr vn livre 
la ſaincte Bible 


;  Tlenouveau&vicil 


Teſtament 


fe lafaingte Eſcripture 
.*- vn Pſavſtier 


yne hiſtoire 
les hiſtoires 


les Fables d Eſope 
 vneChronique 
les Chronicles d'Ane_ 


pleterre. 

Vn Armeurier 
vne armeure 
yn home arme 


 yneletre ,CaraCtere 0 
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aman of armes 
an helmet 

g bener 

a ſhield 

the go2get 
aſwozd 

a rapicr 

a dagger 

a ſcabberd 
aſheath 
tod2zaw his \wozd 
ſharpe 

cutting 

focutf 

a blade 

the edge 

ahilt 

the handle 

the pommell 
the point 

fo ſcow2e 
acoate of maile 
amaſe 

the bzeaft-plats 
the gnantlets 
the ſpeare 


anhalbard (halbard 
be that beareth the 


yn home d'armes 
vn heaulme 

la viſtere 

vn eſcu 

la gorgiere 

yn eſpee,vn glaive 
vnerapiere 

yne dague,vn poignard - 
vn fourreau 
yne g2ne 
deſgamner 


a1gu 


trenchant 
couper,rrencher, tailler 
yne lame 
le trenchant taillant 
la garde de Teipee 
la poignee 
le pomineau 
la pointe 
fourbir 
yn cote de maille 
maſſe, ou maſſue 
la cuiraſſe 
les gantelets 
yne lance 
yvn"e hallebarde 
ya hallebargicr 
T a 


LeVocabulaire. 
apartiſan yne pertuiſanne ap 
a pike vne pique a hi 
a janelin vne javeline a he 
forun at tilt courir ala bague | hat 
to win the ring gagner la bague afe 
to bzeakeaſpeare. rompre vne lance, aS 
A maſter of fence Va eſcrimeur aca 
fo plap at walters. eſcrimer, ace 
A Cutler Vn fourbifſew cap 
foſcowz2e a ſwozd. fourbir vn eſpee, 
APotter Va portticr to) 
apot vn par £ 
an earthen pot. vn pot deterre. mil 
Ahot houſe Vn eſtuve 
to waſh laver ati 
a bath vn bain | ad; 
fo waſh in a bath ſe baigner fo 
let bs go waſh allons nous baigner | ag 
to ſwimme nover,nager 2 
alaver. yn lavoir 
A Pozter Vn portefaix,ou cro- | 
to beare porter (chereur 
a fardell vn fardeau 
aheaute burden. ya peſant faix, 
A Gloner Va gantier 
a clone vn gant 
gloues. des gants. 
A purſemaker Va bourcier, 
a 


0- 
ur 
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a purſe vne bource 
a hatmaker va chapelier 
| ahaf yn chapeau 
hattes des chapeaux 
a felt vo feutre 
a Spaniſh felt vn feucre d'Eſpaigne 
acapyer yn bonnetier 
acap yn bonnet 
cappes. des bonnets, 
A Jugler . Vabaſte'eur 
to juggle. Joutr de paſſe paffe 
A Pinftrell Vn meneftrier 
minſtrels, les meneſtriers. 
A Trumpeter Vn crompereur 
a frumpet vne trompette 
| adzum vn tabourin 
| toplayon the dzam jouer ſur le rabourin 
| a Fifer, vn fiffce. 
AMuſitian Vn Moſicien 
muſicke la muſique 
afong of muſtcke wvne chiſonen mufique 


| 
| 
| 


D2gans (02gans des orgues 
he that plateth vpon vo organiſte 


aqueriſter 
alinging man 


ynenfant de cceur 
vn chantre 


heisagod muſtktian i! et bon mulicien 
heis a god ſingingmi j1 etbon chantre 
bhehath a god bzceaſt i! a bonne yoix 


LT « 
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a fune vn ton, le ton 
kepe tune gardez ton 

ſing aloud chantez havlr 
ſing ſofter chantez plus bag 
ſpeake aloud parlez hault 
ſpeake ſoft parlez bas 
Muſicke maketh one la Muſique 
merrie rejouiſt 

avoyce la yoix 

aſwete voyce yne voix doulce 
to mille faillir 

pou mille. yous faillez. 

A Sheareman Vn tondeur 
ſheares des fotſes 
fo ſheare, tondre, 
A Coke Vn cuiſinier 

a kitchin yne Cuiſine 
to p20ue taſter, gouter 
to frie frire 

a aallimanfrep yne fricaſſee 
potage du potage, de la ſoupe 
to ſeaſon aſlaiſonner 

to ſcum eſcumer 

a ſcammer yne eſcumette 
to bzoile friller 

a bzeakefa(t vne deſjunte 

a dinner yn diiner 
A (upper ynſouper 


8 
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the dzinking betwixt 
dinner and ſupper, 
to d2inke betwixt * 
meales 

Ict bs go fo 
dzinking 

a d2inking after ſup- 
to banquet (per 
togo to bed 

to fleepe 


' fo d2eame 


ad2eame 

to wafch 

the watch 

to keepe the watch 
toawake 

awake me at foure 


' of the clocke 


to ſ\nozt L 
An Ale-houſe ) 
a d2unkard 


tobe d2unke 
he is as dzunke 


atoſte I 
fo bomit 


 toflumber 


a whoze 
a whozemonger 


145 
le gouſer, ou 
reciner 
gouſter,ou 
reciner 
allons gouſter, allons 
reciner 
colation 
banqueter 
Sen aller coucher 
dormir 
ſonger 
vn longe 
yeiller 
le guer 
faire le guet 
Seſveiller 
eiveillez. moy a quatre 
heures 
ronfler. 
Vn cabaret 
vn yvrongne 
S'enyvrer 
il eſt yvre comme 
vne ſoupe 
yomir 
ſommeiller 
yne putain 
yn puricr 
SY | 
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a ruffian ya rufien 
an harlof vne paillarde 
harlottrie paillardiſe 

a (few an bordeau 
ftewes bordeaux 


_ faire maidens at the belle fille au borde. 
ftewes and fairemen au, er beau compag- 
at the gnallowes. non au gibet, 


The place where all | 
the filthines of the Une Voirie 
Eitie 15 carried. La voirie, 
Cat it to y dunghill, Tetteſ-le enla yoirie, 
 AMBariner Vn Marinier 
the maiſter of the ſhip le maiſtre marinier 
a (hip vne navire 
the maſk le mas 
the ſailes les voiles 
the anker Pancre 
the cozdes Is cordages 
the rope le cabie 
the pullie la poulie 
to ſaile cingler, 
ALaunderer Vne Lavandiere 
fo 221nea backe laver la lefſive 
to rubbe froter 
ta beate batre 
the beetle le batoir 


fa wzing tordre 
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to fold 
to d21L 
to ſtretch 
to p2eſſe, 


A Comvemaker 


gcombe 
to combe 
A Roper 
| $c02d 
| arope, 
'  _ APonltfer 
| thepoultrie 
' ahen 
hennes - 
chickens 
a cocke 
a cockeſcombe. 
A Wozkeman 
a journepman 
; to wozke. 
An Uſurer 
vſurte 
to put his money 
to vſuris 
a nage 
tolay to gage 
to mo2nags 
a mo2gaage 


plier 

ſeicher, eſſuyer 
eltcndre 
preſler. 

Va Pegnetre 
vn pegne 
pegaer. 

Vn Cordier 
vne corde 
vn cable. 

Vn Poulailler 
poulaillerie 
vne poule, geline 
les poules 
des poulecs 
yn coq 
yne creſte, 


Vn manouvrier 


travailler, labourer. 
Van Vſurier 

yſure 

mettre ſon argent 

en yſure 

yngage 


engager 
engageure, engagemer 
T4 


a ſale 

it is fo2feit 

fo bozrow 
borrowing 

to reſto2e. 

Acuſtomer 

the tolle 

have pou payd 
the tolle? 

have pou papd the 
cuſtame? 

free 

fred*me 

to make free 
Jam a free man 
fre& will 
freely 
ſpeake frelp. 


A gayler 
a cayle 
A p2iſon 
a p{ſoner 
p2iſoners 
giue almes fo the 
pw2e p2ziſoners 
fo: Gods ſake 
a thefs 
thenes 
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yne vente 
11 eſt forfkaigt 
emprunter 
ynemprunt 
rendre, reſtituer, 
Vnpeager 
le peage 
avez vous paye 
le peage? ; 
av.z vous paye 
la coutume? 
libre 
liber:e, bourgeoiſie 
faire bourgeois, afran. 
je ſuy franc (chir 
liberal arbitre 
libremenr 
patlez franchement, 
(cierge 
Vn geolier , ou con- 
geole, ou cage 
vne priſon 
vn priſonnier 
les priſonniers 
donnez Vaulmoſne 
au povres priſoniers 
pour amour de Dieu 
yn larron 
les larrons a 


1. 


theft 
a murderer 

to murder 
aramſher 
torauih a maiden 


rauthing 


| cufpurſes 

to ſcape 
 thouſh it not 
' fcapeme 

| aſcave 


Ahangman 


| to hang 
hang him 


a nallowes 


_ toſhake 


pou ſhake me 


fo make a 


knot 


to pluck off ones gar- 
fa vndo 


'ments 


to chop off or;es yead 


to burne 
to ſmoke 


ſmoke 
acole 


a bzand 
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larcin 
yn meurtrier 
meurrrir 

ynvioleur 

violer vnefille 
violement, raviſſe- 
ment, rapt 

coupeurs des bourſes 
eſchapper 
tunemeſchapperas 


pas 


vn eſchapatoire. 
Vn boutrreau 


pendre 


pendes-le 

vn gibet 

branler, ſecouer 
vous me ſecouez 
nouer, faire vn 


noecud 


deſpouiier 
deffaire 

decapiter, decoller 
bruſler 


fumer 


la fumee 
vn charbon 
yn tiſon 
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fo binde lier 
to mbinde deſlier 
foquench eſtancher 
to ſfirre the fire attiſerle feu 
.put to fire mettrea feu &a 
and (wo2d ſarg 
fo dzaw eſquarteler, tirer 3 
in quarfers quatre chevaulx 
his head is vpon fa teſte eſt ſur le porit 
London b2idge de Londres 
fo burneonein  baillerlefleur 
the hand delis 
fo cut off ones eſſoriller : couper les 
earcs oreilles 
aquarter yn quartier 
the foe quarter le quartier de deyant 
the hindquarter. quartier de derriere. 
The ſeucn liberall Le ſept arts 
Sciences, liberaulsx, 
Grammer La Gratamaire 
Rhefozicke laRethorique 
Logicke,oz dialectike la Diale&ique 
Muſtcke la Muſique 
Phlloſophie la Philoſophie 
Arithmeticke I Arithmetique 
Geometrie. la Geometrie, 


A Grammariam Va Grammazien 
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a rhetozictan 
alogitian * 
a mriſftian 
a philoſopher 
an arithmetician 
a geometrician 
an 92ation, 
' AWMeſſenger 
| letters 
b2zing me anſwer 
of mpletter 
an hired hozſe. 
'  Ofallthe members 
of a mans 
body. 
Aman 
a woman 
atall man 
a tall woman 
aperſon 
people 
folkes 
the ſoule 
the body 
it is a body without 
ſoule 
along man 
along woman 


yn rhetoricien 
yn dialeicien 
yn muſicien 
vn philoſophe 
vo arithmeticien 
yn geometricien 
yne oraiſon, 
Vn Meſlzger 
desletres 
apportez moy reſponſe 
5 ma letre 
va cheyal de louige. 
De tors les membres 
du corps ae 
[home. 
Vn home 
vne femme 
vn grand home 
vne grande femme 
vneperſonne 
lepeuple 
les gents 
Fame 
le corps 
c eſt yn corps 
ſans ame 
vn long home 
yne longue femme 


a ſhot man 

a ſho2t woman 
alittle man 
alittle woman 
a fat man 

a fat woman 
aleane man 
alcane woman 
a crofſſe man 

a arolſe woman 
a lender man 

a lender woman 
a hard fano2cd man 


the head 
thecrowne of yhead 
the haires 
the b2aine 
the cares 
an eare 

the fozehead 
the face 

the eyes 

an eve 
the chekes 
the eyelids 
the bzowes 
the noſe 
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vn home court 
yne {emme courte 
vn petit home 

vne perite fernme 
vn home gras 

vne femme grafſe 
vn home maigre 
vne femme maj gre 
vn gros home 

vne groſſe femme 
vn home m:nu 
vne temme menue 
yn home laid 


a hard fauozed woma vne femme laide 


lateſte 
le lommet dela teſte 
les cheveulx 
le cerveau 

les oreilles 
yne oreille 

le front 

Ja face 

les yeulx 

vn cell 

les jzouEs 

les paulpieres 
les ſourcils 

le nez 


the ! 
the 
the 
the 
ato 
the1 
the 
the 
the 
| the 
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the noſfrils les narrines 
the mouth la bouche 
the tongue lalangue 
the teeth les dents 
atoth yne dent 
the rofe of the mouth le palais de la bouche 
the cummes les gencivcs 
the jawe la machouere 
the th2oate le gohier 
| the chinne le menton 
the beard la barbe 
| the backe le doz 
the ſhoulders les eſpaules 
a ſhoulder vne eſpaule 
a mans pard la verge 
the armes les bras 
an arme le bras 
the hand la main 
hands les mains 
a finger vn doigt 
fingers les doigts 
theknuckles les naeuds des doifts 
 aniyle vne ongle 
| nayles les ongles 
| theſkinne la peau 
the hath a white elle ala peau 
ſkinne blanche 
a (moth ſkinne la peaudoulce 


the 
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Ghe painteth her 3 | 
face, her ſelfe elle ſe farde 
painting fard 

the ſ\ninaell Je morveau 

he 1s ſnottie 11 et morveaux 
go ſnottic noſe alles morveux 
aſtinkingbzeath vn punais 

the thombe le poulce 

the necke le col 
aneckeof mutton vn coler de mouton 
the lopnes les reins - 

the buttockes les feſſes 

the arſe le cul 

the arſe hole le trou du cu} 
the ſkones les couillons 

a fone vn couillon 
fogeld . _ Chaſtrer 

= _ p_— les couilles 
athigh la cuiſſe 

thighes les cuifles 

the knees les genoulx 

fo bow theknee fleſchir le genoul 
the teage | la jambe 
thecalfe ofthe legge 1c mol de 1a jambe 
the fote lepied 

fete les pieds 
thehele le talon 


beles 
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heles les talons 
the toes les arteaulx 
the joynts les joinctures 
a bone vn Os 
bones les os 
the marrow la mouc'le 
the bellp le ventre 
the nauecll lenombril 
the bzea(t la poitrine 
the boſome le ſcin 
| the lap le giron 
the bzeaſts,0z dugs les mammelles 
the fiſt lepoing 
Jwill gine theea je te bailleray vn 
blow with my fiſt coup de poing 
a ribbe yne coſte 
| ribbes les coſtes 
a bveine yne veine 
' aſinew yn nerf 
| finewes lesnerfs 
| the pulſe le pour 
fele his pulſe raſtez ſon poux 
the palme of the hand 1a paulme delamain 
the ſtomacke Peſtomac 
I:s boyaux 
Jthe guts les > 
' the heart le cceur 
the liner le foie 


the 
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the kidney 

tye gall 

the panch 

the (pittle 

to ſpit 

fo ſpue 

to ſpit in ones face 
a fart 

fo fart 

a fieft 

to fieſf 

pou do nothing elſe 
but fart and fieſt 
pou ſfinke 

to ſhite 

the hammes 

the ancle bone 
the ſole of the 
fote 

tfoitch 

an itch 

ſcabbe 

ſcabbie 

the white (call 

a (cald head 

to ſcratch 

to pinch 

to fillip - 


le rongnon 
lefiel 
la panſe 
la falive 
cracher 
Vormir | 
cracher en la face 
vn pet 
peter 
rae veſſe 
veſicr 
yous ne faites que 
peter ex veſſer 
yous puez 
chier 
les jarrers 
la cheville du pied 
la planque ouplante 
du pied 
demanger 
mangcſon 
palle 
alleux- 
latigne 
yn tigneux 
ſe grater,prater 
iocer 
chiquenaulder 


RY” 
4 1 
' 
*r 


a |" 


afillip 
the fleſh 
tocongh 

the cough 
Jhane a cough 
Jamhoarſs 
the hickocke 


Df the Nobilitie 
in @mperour 
;King 
kings 
a Duke 
an Earle 
aNnene 
4 Parques 
a1Baron 
a Knight 
[Knight of the 
Garter ' 

a Gentleman 

a Squire 

a Gentlewoman 
aKadie - + 

the is a curteous 
Ladie "9;; 
my Ladygind: ' 
miſtreſſe 

aLozd 


Wis 
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vne chiquenaulde 

la chair 

touſſer 

laroux 

j ay la toux 

je ſuy enrouE 

le ſanglot. 
De la Nobleſſe 

yn Empercur 

vn Roy 

les Roys 

yn Duc 

vn Conte 

yne Royne 


mn Marquis 


vn Baron 

yn Chevalier 

yn Cheyalier de la 
jartiere 

yn Gentil-home 
yn Eicuyer 


yne Damoylelle 
.yne Dame 
«C'eſt ine Dame cour- 
' toiſe 


ma Dame etma 
maiſreſſe 


\ a Scigneur- 


V & 
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a hozſelitter - vnelitiere, vn coche- / 
a pong gentlewoman vne jeune damoiſelle 
ſhe goeth with elle porte le chape». 


a French hod + ron de veloux 
a French hod yn chaperon de yeloux 
a ſeruing man vn ſervitcur 
ahandmaiden yne chabriere de cham. 
a maid ſernant vne chambriere '(bre 
a fotinan vn picton ; 
he is agod fotman c'eſt vn bon laquay 
to ſerue ſervir 
pong jeune 
old vicil 
pong age jeuneſſe 
the is with elle eſt groſle,elle 
child eſt enceinte 
ſhe hath conceived elle aconceu 
a male yn maſle 
a female yne femelle 
aboy - vn garcon 
a girle, 02 daughter yne fille 

- heislickeriſh c'{& vn glouton, friand 
lickeriſhneſle loutonnie, friandiſe 
fo kiſle aiſer 
akiſſe yn baiſer 
heis a faithfall ceſt vn ſeryiteur 
ſeruant fidelle 


faithfulneſs _ fidclir6 


ling 
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be 
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finggiſh areſſeux 
he is in lone. il et amoureux, 
Def the kindzed Dulignage 
my great gradfather mon ayeul 
mp grandfather mon grand pere 
my grandame ma grande mere 
mp father mon pere 
mp mother ma mere 
mp bnckle mon oncle 
mp arint ma tante 
my neece ma niepce 
my nephew mon nepveu 
mycoſin mon couſin 
my ſhe coſtn ma coufine 
my ſtepmother ma maratre Ou 
02 mother inlaw = belle mere 
mp father in law mon beau pere 
mp ſonne mon filz. 
mp daughter ma fille 
my ſonne in law mon gendre | 
my danghter in law ma belle fille, mabru, 
mp b:other mon frere 
mp ſiſter ma ſceur 
my friend mon amy 
friendſhip amitic 
| toembzace embrafler, acoller 
embraſſez moy 


. | embzaceme 


V 2 
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take me aboutyneck acollez moy 


a fatherleſſe child 
ſhe is fatherleſle 
an heire 

a ſhe heire 

fc tickle 

you tickle me 
bets tickliſh 


do not meddle with 


her, fo2 the is verp 

tickliſh 

an huſband 

a wife 

my wile 

a virgine, 02 maide 

themaidenhead 

the bath loſt her 

inaidenhead 

mp bzother in law 

my ſiſter in law 

a marriage 

a bzidegrome 

a bzide 

a goſſip 

a ſhe goſſip 

a godfather 

agodmother 
 agodſonne 


vn orphelin 
elle eſt orpheline 

vn heritiere 

vre heriticre 
chatouiller 

yous mechatouillez 
11cſt chatouilleux 
ne vous acointez pas 
avec elle, car elle ct 
tort chatouilleuſe 
vn mary 

yne femme 

ma fernme 

vne vicrge, pucelle 
le mars 

elle a perdu ſon 
pucellage 

mon beau frere 

ma belle ſceur 

vn mariage 

vn eſpoux 

yne eſpouſee 

yn compere 

yne commere 

vn parrain 

yne marraine 

yn filleu! 
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a coddaugyter / vnefilleule 

a midwife -— wneſage femme 
anurſe vnenourriſle 
to glue ſucke allecter 
toſucke teter 
aſwadling band les bandelettes 
to be bozne naiſre 


ez he was bozne at i] et naya quatre 


fonre of theclocke heures 
F hehath got her with ill a cogrofſie 
Che tonouriſh (child nourrc 


a tilbozne vn abi 
to beget eageadrer 
to dance danſer 
folcade the dance menerla danſe 
, jealouſts jalouhie - 
jealous yn jaloux 
acuckold vn coqu 
ſhe hath madeher elle a fair ſon mary 
| huſbandcuckols coqu 
heis a wittole. c'eſt jehan genin, 
ACitizen Vn bourgeois 
a ſhe citizen vne bourgeoiſe 
a fredome bourgeoike 
hets acitizen il etbourgeoiſe de 
of London Londres 


mp freedome hath colt ma bourgeoiſie m'a 
metwentypounds coutevinzc livres 
| V 3 A 
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a faire 

Bartlemew faire 

let bs go to the fairs 

god incke 

ill lucke. 
Acaptaine 

a ſouldiour 

an Enſigne-bearcr 

aflaage 

a coate of armour 

an armour 

a battell 

to aſſault 

to cine an aſſault 

fo kill 


vac foire (lem 
la foire de la Banthe. 
allons ala foire 

bon heur 

mal heur, 

Vn Capitaine 

vn ſoldat 

vn porte-Enfigne 

vn eſtandard 

yne cote darmes 

mne armure 

vne bataille 

aflaillir 

bailler, livrer Tafſavit 
tuer 


to take ranſome (ſelf prendre a rangon 


peld oz render pour 
A render my felf?z 
boes, boes 

a ſpie 

a traito2 

a ſcoutwatch 
treaſon 

to octrap 

you hane befrayd me 
Jam wonnded,o2z J 
Jamdead (am hurt 
do not kill my 


rendez yous 

je me rends 
alarme, alarme 
vn e{p1on 

v1 traiſkre 

vn eſcoute 
erahiſon 

trahir 

vous in aver trahi 
je ſuy blece 

je ſuy mort 

ne me tuez pas 


(aue 
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ſaue my life ſauvez moy la vie 
pap pour ranſome Pp3yecz voſire rangon 
to trip one depouiller 
a budget vne bougerre 
to loſe the field perdre} labaraille 
to win the field gaigner la baraille 
to farne backe scnfuir, tourner le doz 

| to fight ' - combatre . 
afight 4 vn combat 
to play at dice joucr aux dez, 
| toplap on the dzunt jouec furlerabouri 1 
' toplap at cardes JouEr auxicartes 

| toplay at tables jouer aux dames 

| to play at ticke tacke jover autiftac 

| Jhaueloſt j ay perdu 

| Jhaue won J ay gaigne 
Jhaue neither won jen'ay gaigne 
no; loſt ny perdu 
to retire ſe retirer 

| tohide himſelfe / ſe cacher 
acoward. vn couard 

A Tenniscourt Va jeude paulme 

to play at tennis jouer a la paulme 
a bail mn eſteuf, vne pile 
aracket vne raquette 

| achaſe | yne chaſſe 

| to marke thechaſe marquer 1a chaſſe 
where is the chaſe? on c{ la chaſle? 


V4 
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I have won the chaſe 3 'ay gagne  lachafle. 
I hane won the game 1 2y gagne le jeu 4 

A haue won the ſet J "ay gagne lapartie 

the firſt that cometh a deux de 


to two jeu 

A hane the aduitage j'ay | advantage 
J ſwoate je (vs 

Jam wearie je ſuy las 


my ſhirt is w2inging ma chemiſe eft toute 


wet mouvillee 


let vs deferre the ſef remetrons la Th t 


fo another time 2 vne aultre fois 


as pou will comme il vous plaira 

let vs go and change allons changer noz 

our ſhirts chemiſes 

go,J wil follow pou, 2llez, jc yous ſuivray. 
The dayes of Les jours de la 

the weeke ſepmaine 

Sundap Dimanche 

Ponday | Lundi 

Xueſday Mardi 

:Wedneſdap Meſcredi 

Zhurſbay Jeudi 

Fridap "1 Vendredi 

Satcrdap ; Samedi 

a weeke vne ſepmaine 

a moneth vn mois 


thze moneths trois moys 


- ® © 
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ayeare -* yn an 
halfe a yeare, yndemy an, 
The twelve motieths Le dowze moys 
ofthe yeare, _ de F An. 
Jannakie © Janvier 
Feb2narie-- Febvrier 
Pareh - Mars 
1 | Apzill Avrill 
| | Pay May 
Aune Join 
July Juillet 
| Auguſt - Aouſt 
\\ September Septembre 
| Ditober © ORobre 
Nouember Novembre 
December -Decembre. 
Doly dayes + Les jours de fefte 
Ch:iſtmaſſe- Noel 
| Chziſtmaſlle day. 0 le jour de Noel. 
| le Circoncifion 
| le premier jour 
Newyeares day < del' An 
le jour des 
eſtrenes 
| ginemempynew- baillezmoy 
peares gifts mes eftrenes 


Twelfth 
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Les Roys, ou. 
Tivelfe day Epiphanic, 
Candlemaſſe La chandeleur, 
| Carcime prenant 
Sh;oftide Careſme entrant 
Le mardi gras, 
 CleDiamanche 
Palme Sunday des rameaux 
+ C Paſques flewies, 
Caſter -Pajques 
Eaſter day -- le jourde Paſques 
Lhe Aſcenſion day Aſcenſion 
- Whitſunday laPentecouſe 
Alhallondap. la Touffain cts. 
The number Le nombre - 


vn,one,foz y maſculin v#, pour le maſculin 
vne, one,fog the femi- ve, pour le ſemi- 


nine : as, nin : comme, 
I wilhane but ong jene veux qu'vn 
boke with me: livre ayec moy: 
one candle vne chandelle 
two deux 

the troys 

foure quatre 

fine cinq 

fire fix 

ſeuen -. ſept 


eight huiet 


nine 


ne 


nine 

ten 

cleuen 
twelue 
thirtene 
foureteene 
fiftene 
ſirteene 
ſenenteene 
eighteens 
ninetene 
twentie 


twenty one 
twenty two 
\twenty ths 


twenty foure 
thirtie 

foztie 

fiftie 

ſirtte 

ſenentioc 
tightie 
ninetie 

an hundzed 


'athonſand 


amillion. 
Zhe number 


Vaze 


treize 
guatorze 
uinze 

eize 
dixſept 
dixhuicr 
dixneuf 
vinget 

vingt ce vn 
vingc er deux 
vingt et troys 
vingt ex quatre 
yingter cinque, Uo. 
trente 
quaranto 
cinquante 
ſoixante 
ſeptante 
oQante 
nonante 

cent 
mille 
yn million. 

Lenombre 


callod 


called in Latin 


ordinalis 


that 1s to ſay 


going by 02der, as 


the firſt man 


the firſt woman _ - 
the ſecond chapter 
the ſecond place 


the third 
the third 


foz the feminine 


the fourth 
the fifth 

the firth 

the ſeuenth 
the eight 
theninth 

the tenth 

the elenenth 
the twelfth 
the thirteenth 


the fouretcenth, tc. 
The thirticth 


the fo tieth 
the fifticth 
the lixticth 
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appelicen latin 


ordinal 
3, = . 
c eſta dire 


allant par ordre : come 
le premicr home 

la premiere femme 

le ſecond chapitre 

la ſeconde place 


le tiers, ou 
le troyſieſms 


latierce, ou 
la troyfteſme 


pour le feminin 


quatrieſme 


.. cinquieſme 


ſixieſme 
ſep:ieſme 
buictieſme 
neufie/m? 
dixicſme 
vnzie(me 
douzieſme 
treizieſme 
quatorzie/me 
Trentieſme 
quarantie/me 


 cinquantieſme 


ſoixantieſme 


| 


the 


'Ome 


the 
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the ſenentieth ſeprantieſme 
theeightieth oQantieſine 
the ninetiecth ' nonantieſme 


the hundzedth, centieſme. 


The end of the Vo. La findeVeca- 
cabulary, bulaire. 
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